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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not:been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 .of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does, not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc..,publish~d
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traitd on accord
international, qui aurait dfl 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd, ne pourra invoquer ledit trait6 on
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adoptd
un r~glement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme e trait6 * et l'expression t accord international * n'ont 4t d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
A cet dgard par l'-tat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd on
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend & accomplir ne conf~rent pas & un instrument la
qualitd de 4 traitd * on d' # accord international * si cet instrument n'a pas ddjk cette qualitd,
et qu'ils ne confbrent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids
dans ce Recueil ont 4t4 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7496

MALAWI

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Zomba, 4 August 1964

Official text: English.

Registered ex officio on 1 December 1964.

MALAWI

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Zomba, 4 aofit 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 1" dicembre 1964.
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No. 7496.
THE
THE

MALAWI: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE OF
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
UNITED NATIONS. ZOMBA, 4 AUGUST 1964

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

ZOMBA, MALAWI

4 August 1964

In connection with the application by Malawi for membership of the United
Nations, I have the honour to declare, on behalf of the Government of -Malawi,,that
Malawi accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations and
solemnly undertakes to fulfil them.

H. Kamazu BANDA

Prime Minister of Malawi

His Excellency U Thant
Secretary-General of the United Nations
United Nations Headquarters
New York, U.S.A.

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 21 August 1964. By deci-
sion of the General Assembly taken at its 1286th plenary meeting on 1 December 1964, Malawi
was admitted to membership in the United Nations.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7496. MALAWI: DI CLARATION1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. ZOMBA, 4 AO1T 1964

CABINET DU PREMIER MINISTRE

ZOMBA (MALAWI)

Le 4 aofit 1964

Me rdfdrant i la demande d'admission du Malawi en qualit6 de Membre de
1'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d~clarer, au nom du Gouvemement
malawien, que le Malawi accepte les obligations de la Charte des Nations Unies et
s'engage solennellement A les remplir.

H. Kamazu BANDA

Premier Ministre du Malawi

Son Excellence U Thant
Secrdtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
Siege des Nations Unies
New York (]tats-Unis d'Am~rique)

I Pr~sentde au Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation des Nations Unies le 21 aoft 1964. Par
decision prise A sa 1286e sdance pldniore, le let d6cembre 1964, l'Assemblde gdn6rale a admis le
Malawi l'Organisation des Nations Unies.





No. 7497

MALTA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Valletta, 29 Septem-
ber 1964

Official text: English.

Registered ex bfficio on 1 December 1964.

MALTE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. La Valette, 29 septembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 1 -" dicembre 1964.

519 - 2
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No. 7497. MALTA: DECLARATION I OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. VALLETTA, 29 SEPTEMBER 1964

AUBERGE D'ARAGON

MALTA

'29 September 1964

The Government of Malta hereby declares that it accepts the obligations con-
tained in the United Nations Charter and undertakes to fulfil them.

G. Borg OLIVIER
Prime Minister

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 2 October 1964. By deci-
sion of the General Assembly taken at its 1286th plenary meeting on 1 December 1964, Malta
was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7497. MALTE: DRCLARATION 1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. LA VALETTE, 29 SEPTEMBRE 1964

AUBERGE D'ARAGON

MALTE

Le 29 septembre 1964

Le Gouvemement de Malte d~clare par la pr~sente qu'il accepte les obligations de
la Charte des Nations Unies et s'engage A les remphr.

G. Borg OLIVIER
Premier Ministre

1 Prdsentde an Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 2 octobre 1964. Par
d~eision prise N sa 1286e sdance pldni~re, le 1er d~cembre 1964, l'Assemblde gdndrale a admis
Malte & F'Organisation des Nations Unies.





No. 7498

ZAMBIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Lusaka, 26 October 1964

Official text: English.

'Registered ex officio on 1 December 1964.

ZAMBIE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Lusaka, 26 octobre 1964

Texts officiel anglais.

Enregistrie d'office le 1 or dicembre 1964.
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No. 7498. ZAMBIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. LUSAKA, 26 OCTOBER 1964

In connexion with the application by the Republic of Zambia for membership
of the United Nations, I have the honour on behalf of the Government of the Republic
of Zambia and in my capacity as President to declare that the Republic of Zambia
accepts the conditions contained in the Charter of the United Nations and solemnly
undertakes to fulfil them.

KAUNDA

President of the Republic of Zambia

Lusaka, 26 October 1964

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 27 October 1964. By deci-
sion of the General Assembly taken at its 1286th plenary meeting on 1 December 1964, Zambia
was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7498. ZAMBIE: DtCLARATION1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. LUSAKA, 26 OCTOBRE 1964

La Rpublique de Zambie ayant demandd son admission & l'Organisation des
Nations Unies, j'ai 'honneur, au nom du Gouvemement de la R~publique de Zambie
et en ma qualit6 de President, de d~clarer que la Rdpublique de Zambie accepte les
conditions de la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement & les remplir.

KAUNDA

President de la Rpublique de Zambie

Lusaka, 26 octobre 1964

I Prsent~e au Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 27 octobre 1964.
Par ddcision prise h sa 1286e sdance pldni~re, le Ier ddcembre 1964, l'Assemblde gdndrale a admis
la Zambie h l'Organisation des Nations Unies.



No. 7499

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and UNIVERSAL POSTAL UNION
and

LIBYA

Agreement concerning technical assistance. Signed at Tri-
poli, on 28 June 1964

Official text: English.

Registered ex officio on 1 December 1964.



No 7499

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR,
UNION INTERNATIONALE

DES TRLCOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MIThROROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et UNION POSTALE UNIVERSELLE

et
LIBYE

Accord d'assistance technique. Signe 'i Tripoli, le 28 juin 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le I " dicembre 1964.
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No. 7499. AGREEMENT 1 CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATION-
AL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF LIBYA. SIGNED AT TRIPOLI, ON 28
JUNE 1964

The United Nations, the International Labour Organization, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Kingdom of Libya (herein-
after called "the Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or

1 Came into force on 28 June 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7499. ACCORD 1 D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'1DUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVrLE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES TIRLRCOMMU-
NICATIONS, L'ORGANISATION M1 T]OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1NER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE LIBYE, D'AUTRE PART. SIGNR A TRIPOLI, LE
28 JUIN 1964

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation intemationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour lFalimentation et l'agriculture, l'Orgarisation
des Nations Unies pour l'dlucation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile intemationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t6ldcommunications, l'Organisation mtdorologique mondiale, l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr s dfnommes a les Orga-
nisations s), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouver-
nement du Royaume de Libye (ci-apr~s d~nomm6 ule Gouvemement s), d'autre part.,

D~sirant donner effet aux r~solutions et dcisions relatives l l'assistance technique
que les Organisations ont adoptdes en vue de favoriser le progr&s et le dfveloppement
dconomique et social des peuples,

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE'

.1. Les Organisations foumiront une assistance technique au Gouvernement, -ous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant

I Entrd en vigueur le 28 juin 1964, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de 1'ar-

ticle VI.
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separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organizations; technical assistance rendered within the framework of the Ex-
panded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222
A (IX) ' of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Government
shall be selected by the Organizations in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their profes-
sional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

t United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'dlaborer
d'un commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvernement et approu-
ves par les Organisations intdressdes, des programmes d'opdrations pour la mise en
oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et Te~ue conformnient aux rdsolutions et
d~cisions pertinentes des assembldes, conferences et autres organes des Organisations ;
en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme dlalgi d'assistance
technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment ddvelopp~s
sera fournie et revue conformment aux observations et principes directeurs 6nonc~s
dans l'annexe I de la rdsolution 222 A (IX) 1 adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil
dconomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de preter assis-
tance au Gouvernement ou par son intermdiaire ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des dfmonstrations, des groupes de travail d'experts. et des activit~s
.connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats ddsignds par le Gouvernement et
agrfs par les Organisations intfress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et exdcuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appels i donner des avis et i prater assistance au Gouvernement
ou par son intermddiaire seront choisis par les Organisations de concert avec le Gouver-
nement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es ; .

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui A cet effet, et ils
se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard h la
nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir, et dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer k leurs tra-
vaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour
leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont
fonddes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133..
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organizations

shall remain their property unless and until such time as title may be transferred on
terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations concerned and
the Government.

6 . The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such, Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

Article II

Co-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use

of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments."

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the Kingdom
of Libya (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

No. 7499
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5. Les Organisations demeureront propriftaires de l'dquipement et du matdriel
techniques foumis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu~e suivant les
clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvemement devra r6pondre A toutes rclamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s ; il mettra hors
de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ6s en cas de r6clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
present Accord, sauf si le Gouvemement, le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assis-
tance technique et les Organisations int6ressdes conviennent que ladite reclamation ou
ladite responsabilitd r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int&essds.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le G6uvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie ; il accepte notanment de se conformer, dans toute la
mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre ((Participation des
Gouvernements requ~rants D, dans l'annexe I de la resolution 222 A (IX) du Conseil
6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdress~es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m6mes.

3. En tout dtat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress~es,
dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite de
l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge en totalitd ou en partie, suivant ce qui
sera ddcidd d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires A la fourniture de
l'assistance technique et payables hors du Royaume de Libye (ci-apr~s d~nomm6

le pays D) :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage

A destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu. hors du pays;

ND 7499
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(d) Insurance of the experts ;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the.
country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1 and 2
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT"'::: i

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying for,
or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office spaceand other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Committee
and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph.
At the end of each such year or period the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually agreed
upon.

No. 7499
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d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, L destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, du materiel et de l'dquipement fournis par les Organisations ;

f) Toutes autres d~penses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations
intdressdes.

2. Les Organisations intdress~es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant 5. sa
charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;

c) Le mat6riel et l'dquipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'dquipement et du materiel " l'intdrieur du
pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations, mais le
Gouvemement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le montant
sera fixd par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comitd de l'assistance technique et des
autres organes directeurs du Programme 6largi ;

b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois d~termin6e
d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform6ment aux rdsolutions et dcisions vis~es au paragraphe prec6dent.
A la fin de chaque annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la difference entre le
montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform~ment h l'alinda a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas ;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des ex-
perts seront versdes au compte qui sera ddsign A cet effet par le Secr~taire gdn6ral de
l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un commun
accord;

No 7499
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(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assistance
Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organizations
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of the work of their experts and other officials, and as may be mutually
agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts,'

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations ;1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of the
Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of the
Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry on
these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement,
the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 26i. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts)) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, A l'exception de tout
repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs ;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions A l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indemnit~s locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens n6cessaires
A l'excution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura
6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des ddpenses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les experts
de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privil~ges et immunit~s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions spdcialis~es, la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord
sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du prdsent Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les services
et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activitds. Dans l'exercice
des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi
que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de change officiel
le plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes
publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

3 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 374, p. 147.
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The Basic Agreement concluded on 26 December 1951,1 as well as any supple-
mentary agreements, arrangements or provisions concluded thereunder, between the
Government and the Organizations, are hereby superseded to the extent that such
previous Agreements, arrangements or provisions relate to technical assistance under
the Expanded Programme. The provisions of this Agreement shall not apply to
technical assistance rendered to the Government by the Organizations under their reg-
ular programmes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those Organiza-
tions may conclude relating thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any-relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, con-
ferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agree-
ment shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.
4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at this 28th day of June 1964 in the English language
in two copies.

For the Government of the Kingdom of Libya:
Hamed EL-ABEIDI

Minister of Planning and Development and Deputy Chairman,
National Planning Council, Government of the Kingdom of Libya

For the United Nations, the International Labour Organization, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, and the Universal Postal Union:
U Hla MAUNG
Resident Representative, United Nations Technical Assistance

Board

I Should read "24 December 1951". See United Nations, Treaty Series, Vol. 118, p. 290,
and p. 404 of this volume.
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Article VI
DISPOSITIONS GENP-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Le present Accord remplace l'Accord de base conclu le 26 d~cembre 1951 1 ainsi
que tous accords, arrangements ou dispositions compl~mentaires intervenus dans le
cadre dudit Accord de base entre le Gouvernement et les Organisations, dans la mesure
oii ces accords, arrangements ou dispositions ant~rieures ont trait . l'assistance
technique fournie au titre du Programme 61argi. Les dispositions du present Accord
ne s'appliqueront pas h l'assistance technique fournie au Gouvernement par les
Organisations au titre de leurs programmes ordinaires d'assistance technique, dans les
cas oii lesdits programmes ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un accord
que le Gouvernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.
3. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les Organisa-
tions int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues dans
le present Accord seront rdg1es par les Organisations int~ress~es et le Gouvernement,
conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des assembldes, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens prdsent~e par
1'autre Partie.
4. Le present Accord pourra ftre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations ou
par 1'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la conceine, soit par le Gouverne-
ment, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties, et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le present
Accord 5. Tripoli, le 28 juin 1964, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Libye:
Hamed EL-ABEIDI
Ministre du Plan et du d~veloppement, Vice-President du Conseil

national du Plan
Pour lFOrganisation des Nations Unies, l'Organisation intemationale

du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture, lFOrganisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t~l~communications, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence intemationale de 1'6nergie atomique et l'Union postale
universelle :
U Hla MAUNG
Repr~sentant rdsident du Bureau de l'assistance technique

1 Devrait se lire t 24 ddcembre 1951 o. Voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 118, p. 291,

et p. 404 de ce volume.
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No. 7500. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT BUCHA-
REST, ON 24 OCTOBER 1964

WHEREAS the Government of the Romanian People's Republic has requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life and
advancing the economic, social and technical development of the Romanian People's
Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions under
which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified in
each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of perform-
ance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities

1 Came into force on 24 October 1964, upon signature, in accordance with article X (1).

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 7500. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPtRCIAL. SIGNR A BUCAREST,
LE 24 OCTOBRE 1964

CONSIDARANT que le Gouvernement de la R6publique Populaire Roumaine a
pr~sent6 une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformment
t la rdsolution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies ;

CONSID-RANT que le Fonds special est dispos A fournir audit gouvernement cette
assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures conditions
de vie ainsi que d'acc~l~rer le d6veloppement 6conomique, social et technique de la
R~publique Populaire Roumaine;

Le gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE L FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord dnonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au gouvemement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
'exdcution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
1'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront A. chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage k fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan d'op&
rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform6ment aux
r~solutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp6tents des Nations
Unies, notarnment , la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous r6serve
de disponibiitds financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter des
obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'. condition que le
gouvernement ait lui-m~me remph toutes les obligations pr6alables qui, dans un plan

I Entr en vigueur le 24 octobre 1964, ds la signature, conformdment au paragraphe I de
1'articLe X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, treiziame session, Suppliment
n' 18 (A/4090), p. 11.
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under this Agreement. In case execution of a project is commenced before compliance
by the Government with any related prior obligations, such execution may be ter-
minated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed'by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project, shall
have the status, vis-4-vis the Special Fund, of an independent contractor. Accordingly,
the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Executing Agency
or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency shall not be
liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons performing-'services
on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution .of a project shall remain their property unless and until such: time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and
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d'opdrations, sont d~clar~es ncessaires a 1'ex~cution d'un projet. Si 'exdcution d'un
projet est entreprise avant que le gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra tre arrte ou suspendue au grT du Fonds special.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera exdcut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es a l'article premier. ci-dessus
seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou' des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra 8tre approuv6 au prdalable par le Directeur g~ndral.

4. Le. Fonds special ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux ou par
'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d~s au gouver-

nement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le Fonds special on l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure 'realisable et
judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage a faire en sorte que le gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, a tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin~e, le gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
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activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observa-
tion by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and all
information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the
benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of it
in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan
of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall. assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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r~sultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds special . observer la situation.

4. Le gouvernement fournira 6galement . l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles . l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles . l'6valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r6sultent et des activit6s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs . un projet ou aux avantages en rdsultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop~rera k l'ex~cution des projets r~gis par le
present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
matdriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en ce
sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es L un compte qui sera d~sign6 . cet effet par le Secr~taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du r~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au crdit du compte vis6 au paragraphe prdcddent lorsque
l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'opdrations seront
rembours6es au gouvernement, d6duction faite du montant des obligations non
liquiddes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'exdcution.

Article V

FACILITP-S LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET X L'AGENT CHARGE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent . excuter les projets en versant ou
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by
the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall
not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the Govern-
ment in the execution of a project.
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en faisant verser le prix des facilitds locales n~cessaires l'ex~cution du programme
de travail prdvu par le plan d'op6rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'opdrations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel a l'inirieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications ncessaires a des fins officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es au
Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan d'op~rations,
les facilitds et services locaux mentionn~s au paragraphe I ci-dessus pour lesquels il ne
fera pas de versement au Fonds special.

4. Le gouvernement s'engage dgalement a fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilitds et services mdicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 a l'ex~cution du projet.

5. Le gouvernement s'engage a fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner en
vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPP-CIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oiL l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le gouvernement. Les arrangements qui
pourraent 8tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur concours au gouvernement
pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit
gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, ' as ratified by
Romania.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3 Until the Government becomes a party to these Conventions, it shall be
bound in respect of the Specialized Agencies and the International Atomic Energy
Agency by the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, as ratified by Romania.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by the
Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organization,
which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to execute
or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified in the
Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326 ; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le gouvemement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et 'A ses
organes, y compris le Fonds spfcial, qu'i ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies 1, telle que la Roumanie l'a ratifide.

2. Le gouvernement appliquera A toute institution sp6cialisfe faisant fonction
d'Agent charg6 de l'exdcution, ainsi qu'L ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions
sp6cialisfes 2, y compris celles de toute Annexe & la Convention applicable & ladite
institution spfcialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'exfcution, le gouvernement appliquera k ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privi-
lges et immunit~s de l'Agence internationale de l'dnergie atomique 3. Jusqu';k ce que
la Roumanie devienne partie ces conventions, le gouvernement roumain sera tenu A
l'6gard des institutions sp~cialis6es et de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
par les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
telle que la Roumanie l'a ratifife.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le gouver-
nement et le Fonds spfcial pourront convenir que des immunit~s analogues k celles qui
sont prfvues dans la Convention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies et
dans la Convention sur les privilfges et immunit~s des institutions sp~cialisfes seront
accordfes par le gouvernement k une entreprise ou & une organisation, ainsi qu'au
personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds
sp6cial ou un Agent charg6 de l'exfcution fera appel pour l'ex6cution totale ou par-
tielle d'un projet. Ces immunit6s seront pr6cisfes dans le plan d'op~rations relatif au
projet consid6r&

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'exfcution, ainsi que leur personnel et

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes
publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 374, p. 147.
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forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange ;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion ; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either exempt
from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed on any
firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the
Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
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les autres personnes foumissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner l'excution d'opdrations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s
n~cessaires a l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notam-
ment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6cessaires ;
c) Droit de circuler librement L l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires a l'importation de materiel, de fournitures et

d'approvisionnements en vue de l'ex&ution du present Accord, ainsi qu'A
leur exportation ult~rieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp&ial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou k
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines h la
consommation ou a l'usage personnel des intdress~s, ainsi que toutes autorisa-
tions n~cessaires a l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le gouverne-
ment exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds spdcial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra L sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents:

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou
qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en tre r~exportds par la
suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le gouvernement devra rdpondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent chargd de l'ex&ution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le gouvernement mettra hors de cause le Fonds spdcial,
'Agent charg6 de l'ex~cution intdress6 et les personnes pr~cit~es en cas de r~clamation

et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations ex&ut~es en vertu du
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Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudicati6n of the
dispute.

Article X

GENERAL- PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this para-
graph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or

No. 7500
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prsent Accord, sauf si les Parties etl'Agent charg6 de l'exdcution conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RkGLEMENTS DES DIFFItRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le gouvernement, ?L cause ou
A propos du present Accord et qui ne pourrait tre r6gl6 par voie de n~gociations ou
par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des Parties le
demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds
en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les quinze jours
suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une
ou 'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La proc&dure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de
l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les
arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du difftrend.

Article X

DISPOSITIONS GtMNRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra Wre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gldes par les
Parties conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par ,une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e . l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr&s
la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure ncessaire
pour permettre de proc~der mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
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of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.

The present Agreement has been drafted in two copies, in French and English.
In case of any interpretation, the French text will be taken into consideration.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Bucharest this 24th day of October 1964. -

For the Special Fund:

Andr6 SAENGER

For the Government:

Ion DATCU

No. 7500
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et des biens du Fonds spdcial et de tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou 1'autre aura fait appel
pour 1'ex6cution d'un projet.

Le pr6sent Accord a 6t6 r~dig6 en deux exemplaires, en franqais et en anglais.
En cas d'interprdtation, le texte franqais sera pris en consideration.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, repr~sentants dfiment autorisds du Fondss p~cial,
d'une part, et du gouvemement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le
present Accord, h Bucarest le 24 octobre 1964.

Pour le Fonds sp6cial:

Andr6 SAENGER

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire Roumaine:

Ion DATCU
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No. 7501. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF INDIA CONCERNING THE
DEMOGRAPHIC TRAINING AND RESEARCH CENTRE,
CHEMBUR, BOMBAY. SIGNED AT NEW DELHI, ON 20
AND 25 NOVEMBER 1964

Article I

SPONSORSHIP OF THE CENTRE

The Demographic Training and Research Centre (hereinafter called "the Centre")
shall continue to function for the duration of this Agreement under the joint sponsor-
ship of the United Nations, the Government of India (hereinafter called "the Govern-
ment") and the Sir Dorabji Tata Trust.

Article II

PURPOSES AND ACTIVITIES OF THE CENTRE

1. The purposes of the Centre are to train personnel from India and other countries
in Asia and the Far East in the field of demography and to conduct scientific research
on population problems of special importance to India and other countries in the
region. The personnel from other countries will be admitted for training, if so
requested and if adequate facilities are available.

2. Within the scope of the Centre falls training and research in the fields of popula-
tion trends, in particular of mortality, fertility, international migration, composition
and distribution of population and dynamics of population change; as well as inter-
relations between demographic factors and economic and social development, and
social and other aspects of problems of population policy.

3. In framing the research and training programme of the Centre, the Government
will give full consideration to the views of the Economic Commission for Asia and the
Far East, and the Asian Institute for Economic Development and Planning. Co-
operative relationships shall also be established between the Centre and agencies of the
Government and academic and research institutions within India, and through the

I Came into force on 25 November 1964 by signature, with retroactive effect from 1 July 1964,
in accordance with article VIII (1).
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: '"I [TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7501. ACCORD ' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'INDE. RELATIF AU CENTRE DE FORMA-
TION ET DE RECHERCHE DIMOGRAPHIQUES DE
CHEMBUR (BOMBAY). SIGNR A NEW DELHI, LES 20 ET
25 NOVEMBRE 1964

Article premier

FONCTIONNEMENT DU CENTRE

Le Centre de formation et de recherche d~mographiques (ci-apr~s d~nomm6
(le Centre ),) continuera de fonctionner pendant toute la dur~e du prdsent Accord sous
les auspices communs de l'Organisation des Nations Unies, du Gouvernement indien
(ci-apr~s ddnomm6 a le Gouvernement ,) et du Sir Dorabji Tata Trust.

Article II

BUTS ET ACTIVITtS DU CENTRE

1. Le Centre a pour but de former en mati~re d~mographique du personnel venant
de l'Inde et d'autres pays d'Asie et d'Extr~me-Orient et de procdder fr des travaux de
recherche scientifique sur les probl~mes d~mographiques qui pr~sentent un int~r~t
particulier pour l'Inde et d'autres pays de la r~gion. Des personnes venant d'autres
pays pourront, sur demande, 6tre admises au Centre pour y recevoir tne formation, &
condition que les moyens dont dispose le Centre permettent de les accueillir.

2. Seront du ressort du Centre la formation et la recherche concernant les tendances
d~mographiques, particuli~rement la mortalit6, la f~condit6, les migrations internatio-
nales, la composition et la r~partition de la population et la dynamique de l'6volution
d~mographique ; les travaux du Centre porteront 6galement sur les rapports entre les
facteurs ddmographiques d'une part, et le d~veloppement 6conomique et social d'autre
part, ainsi que sur les aspects sociaux et autres des probl~mes de politique d~mogra-
phique.

3. Lorsqu'il arr~tera le programme de formation et de recherche du Centre, le
G6uvernement accordera la plus grande attention aux vues exprim~es par la Com-
mission dconomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient et par l'Institut asiatique du
d~veloppement et des plans dconomiques. Dans l'intdrt de ce programme, une coop6-
ration sera institute entre le Centre, les services du Gouvernement et les dtablissements

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1964 par signature, avec effet rdtroactif au Ier juillet 1964.
conform~ment au paragraphe 1 de I'article VIII.
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Economic Commission for Asia and the Far East with similar institutions in the
region, in the interest of the research and training programmes of the Centre.

Article III

OBLIGATIONS ON THE PART OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide, subject to the availability of funds, the follow-
ing assistance for the Centre, to the extent deemed by the United Nations to be
necessary and appropriate in relation to the facilities and staff provided by the Govern-
ment in accordance with Article IV, para. 1, below:

a) The services of not more than two international professionals;

b) Fellowships for first- and second-year students from countries in the region
other than India, a total number not exceeding fifteen per annum;

c) Internships, a maximum number of two per annum;

d) Funds for the payment of travel expenses for meetings of the Regional
Advisory Committee;

e) Funds for necessary travel within'the region, of the international professionals
and the Director, in connexion with the research and training programmes;

f) Funds for research;

g) Funds for consultants;

h) Some items of equipment and supplies.

2. The United Nations shall utilize for the benefit of the Centre, funds contributed
for such purpose through the United Nations by-public or private organizations.

3'. :The United Nations will undertake to provide administrative and substantive
support of the Centre through the secretariat of the Economic Commission for Asia
and the Far East.

Article IV

OBLIGATIONS ON THE PART OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide adequate physical facilities for the training and
research Centre, and shall provide vehicles for use by both staff and students for intra-
mural and extra-mural transportation.

2. The Government will use its best efforts to provide adequate living conditions at
the Centre.

3. The Government will strengthen the research and teaching staff of the Centre.

No. 7501
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d'enseignement et de recherche de l'Inde, et, par l'intermddiaire de la Commission
4conomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient, les instituts similaires de la rdgion.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Dans la mesure oil ses ressources le lui permettront, l'Organisation des Nations
Unies fournira au Centre l'assistance technique qu'elle jugera n~cessaire et appropri~e
eu 6gard aux facilitds et au personnel fournis par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV, et qui prendra les formes suivantes :

a) Services de deux spdcialistes internationaux au maximum;

b) Bourses de perfectionnement pour des 6tudiants de premiere et de deuxi~me
annie venant de pays de la region autres que l'Inde, et dont le nombre total
n'excdera pas 15 par an ;

c) Bourses de stage, au nombre de deux par an au maximum;

d) Fonds pour couvrir les frais de voyage occasionnds par les reunions du Comit6
consultatif regional ;

e) Fonds pour couvrir le coot des voyages que les sp6cialistes internationaux et
le Directeur seront appelks A faire A l'int~rieur de la r6gion dans le cadre des
programmes de formation et de recherche;

f) Fonds pour la recherche;

g) Fonds pour rdmundrer des consultants;

h) Fournitures et materiel divers.

2. L'Organisation des Nations Unies utilisera au profit du Centre les contributions
qu'elle recevra k cette fin d'organisations publiques ou privdes.

3. L'Organisation des Nations Unies fournira au Centre des services administratifs
et techniques par l'interm~diaire du secr6tariat de la Commission 6conomique pour
'Asie et l'Extr~me-Orient.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement fournira au Centre les installations matdriefles approprides,
ainsi que les moyens de transport n~cessaires au personnel et aux 6tudiants, tant A
l'intdrieur qu'A l'ext~rieur du Centre.

2. Le Gouvernement s'efforcera d'assurer des conditions d'existence satisfaisantes
aux personnes vivant au Centre.

3. Le Gouvemement renforcera le personnel de recherche et le personnel enseignant
du Centre.

No 7501
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4. The Government shall make the facilities of the Centre available to the extent
possible to persons from countries within the region to whom United Nations fellow-
ships may be granted and who may be eligible and sponsored by their respective
Governments to make use of such facilities for training and/or research.

5. The Government shall provide housing accommodation for United Nations
fellowships holders from outside India and such facilities for their transportation
within India as may be required in connection with field trips undertaken as part of the
training programme of the Centre.

6. The Government also undertakes to provide such medical, housing and transport
facilities for United Nations officials assigned to the Centre as may be available to the
other technical assistance experts of the United Nations in India.

7. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the United Nations or its personnel, and shall hold
the United Nations and its personnel harmless in case of any claims or liabilities result-
ing from operations under this Agreement, except where it is agreed by the parties
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article V

THE GOVERNING BODY

The Director of the Centre shall plan, organize and direct the training and
research programmes and the administration of the Centre under the general admin-
istrative guidance and support of the Governing Body to be appointed by the
Government. The Governing Body may invite a United Nations representative
whenever United Nations participation in the Centre is to be discussed.

Article VI

ADVISORY COMMITTEE

An Advisory Committee shall meet at least once but not more than twice during
the period covered by the Agreement, to give technical guidance and present regional
views to the Centre on the development of its training and research programme.
The Committee shall comprise a Chairman appointed by the Government, the Director
of the Centre as Member-Secretary, demographic experts nominated by the Govern-
ments of five countries in the region, a representative of the Director of the Bureau of
Technical Assistance Operations of the United Nations, a representative of the Exec-
utive Secretary of the Economic Commission for Asia and the Far East, and a
representative of the International Union for the Scientific Study of Population.
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4. Le Gouvernement mettra, dans toute la mesure possible, les services du Centre
k la disposition des personnes des pays de la region auxquelles l'Organisation des
Nations Unies pourra accorder des bourses de perfectionnement, qui rempliront les
conditions requises pour utiliser ces services k des fins de formation et de recherche
et qui seront pr~sent~es par leur Gouvernement.

5. Le Gouvernement logera les boursiers de l'Organisation des Nations Unies venant
de pays autres que l'Inde, et assurera leur transport k l'int~rieur de l'Inde lorsqu'ils
feront des voyages d'6tudes dans le cadre du programme de formation du Centre.

6. Le Gouvernement s'engage 6galement fournir aux fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies affectds au Centre les soins m~dicaux et les facilit~s de logement
et de transport dont b~n~ficient les autres experts de 1'assistance technique des Nations
Unies en Inde.

7. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
presenter contre l'Organisation des Nations Unies ou son personnel et il mettra hors
de cause l'Organisation des Nations Unies et son personnel en cas de r~clamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present
Accord, sauf si les Parties conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
rdsulte d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ressds.

Article V

CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Directeur du Centre pr~parera, organisera et dirigera les programmes de
formation et de recherche et administrera le Centre, conform6ment aux directives
administratives g~n~rales d'un Conseil d'administration que le Gouvernement
nommera et avec le concours de ce Conseil. Le Conseil d'administration pourra inviter
un repr~sentant de l'Organisation des Nations Unies chaque fois que la participation
de l'Organisation au Centre aura lieu d'6tre discut~e.

Article VI

COMITA CONSULTATIF

Un comit6 consultatif se rdunira une fois au moins et deux fois au plus pendant la
pdriode durant laquelle le present Accord sera appliqu6, afin de donner au Centre
des directives techniques et de lui presenter des avis r~gionaux g~n~raux sur l'ex6cu-
tion de son programme de formation et de recherche. Le Comitd se composera d'un
President, nomm6 par le Gouvernement, du Directeur du Centre, qui exercera les
fonctions de secrdtaire, de ddmographes d6sign6s par les gouvernements de cinq pays
de la region, d'un repr~sentant du Directeur des opdrations d'assistance technique de
l'Organisation des Nations Unies, d'un repr~sentant du Secr~taire exdcutif de la Com-
mission dconomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient et d'un repr~sentant de l'Union
internationale pour 1'6tude scientifique de la population.
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Article VII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The international professionals whose services are provided by the United Nations
to the Centre in terms of this Agreement, shall enjoy the privileges and immunities
as are available to the other technical assistance experts of the United Nations in
India.

2. Non-Indian holders of United Nations fellowships shall have the right of entry
into India and/or sojourn there for the period necessary for their training, subject to
procedures provided for in laws and regulations in the country. They shall be granted
facilities for speedy travel. Visas, where required, shall be granted promptly and
free of charge.

Article VIII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on 1 July 1964 and shall remain in force until
31 December 1966 unless sooner terminated by either party upon 60 days notice in
writing to the other party. However, if such written notice is received within 30 days
preceding a session of the Centre, or during a session, this Agreement shall continue in
force until the end of that session.

2. All previous Agreements ' between the United Nations and the Government con-
cerning the Centre are superseded.

IN WITNESS WHEREOF the Representative of the United Nations and the Govern-
ment duly authorised thereby, sign the present Agreement.

For the Government of India:

(Signed) S. KRISHNAMURTI

Joint Secretary
Department of Economic Affairs

Ministry of Finance

25 November, 1964

For the United Nations:

(Signed) John McDIARMID

Resident Representative

20 November, 1964

I United Nations, Treaty Series, Vol. 450, p. 3.
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Article VII

FAcILITS, PRIVILtGES ET IMMUNITAS

1. Les sp6cialistes internationaux dont l'Organisation des Nations Unies fournira les
services au Centre dans le cadre du pr6sent Accord b~ndficieront des privileges et
immunit~s accord~s aux autres experts de l'assistance technique de l'Organisation en
Inde.

2. Les titulaires non indiens de bourses de l'Organisation des Nations Unies pourront
pdndtrer dans le territoire indien et y sojourner durant le temps ndcessaire t leur for-
mation, 5. condition de remplir les formalitds prdvues par les lois et r glements du
pays. Des facilits leur seront accorddes pour leur permettre de voyager rapidement.
Lorsque des visas seront ndcessaires, ils leur seront ddlivrds rapidement et gratuite-
ment.

Article VIII

ENTRPLE EN VIGUEUR ET DURPE

1. Le present Accord entrera en vigueur le ler juillet 1964 et produira ses effets
jusqu'au 31 d~cembre 1966, k moins qu'il ne soit d6nonc6 & une date ant~rieure pat
l'une ou l'autre des Parties, moyennant pr~avis dcrit de 60 jours. Toutefois, si ledit
pr~avis est re~u pendant les 30 jours qui pr6cdent une session du Centre ou pendant
une session, le present Accord demeurera en vigueur jusqu'h la fin de la session.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords ant6rieurs int6ressant le
Centre conclus entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement 1.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement, A. ce dfiment habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement indien:

(Signi) S. KRISHNAMURTI

Secr6taire
au Ministare des finances

Ddpartement des affaires 6conomiques

Le 25 novembre 1964

Pour l'Organisation des Nations Unies:

(Signi) John McDIARMID

Repr6sentant r6sident

Le 20 novembre 1964

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. 3.
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No. 7502

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Fifth Industrial Credit and Invest-
ment Project (with annexed Loan Regulations No. 4 and
Loan Agreement between the Bank and the Pakistan
Industrial Credit and Investment Corporation Limited).
Signed at Washington, on 30 June 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 1 Decem-
ber 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Cinquiime projet relatifau credit et
aux investissements industriels (avec, en annexe, le
Reglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt entre la Banque et la Pakistan Industrial Credit
and Investment Corporation Limited). Sign, AWashing-
ton, le 30 juin 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppqment
le 1' dicembre 1964.
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No. 7502. GUARANTEE AGREEMENT' (FIFTH INDUS-
TRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
30 JUNE 1964

AGREEMENT, dated June 30, 1964, between the ISLAMIC REPUBLIC OF

PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedule therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree

to guarantee the payment of the principal of and interest and other charges on such
loan ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 13 to said Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 18 September 1964, upon notification by the Bank to the Government

of Pakistan.
' See p. 66 of this volume.
3 See p. 86 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7502. CONTRAT DE GARANTIE 1 (CINQUIEME PRO JET
RELATIF AU CREDIT ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS) ENTRE LA RtRPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 30 JUIN 1964

CONTRAT, en date du 30 juin 1964, entre la Rf-PUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN, agissant par son President (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant ), et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnom-

m~e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et 'Emprunteur, ledit contrat et l'annexe qui y est vis~e 6tant ci-apr~s d~nomm~s
((le Contrat d'emprunt c 2, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A trente millions (30 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement L condition que le Garant consente A garantir le paiement du principal, des
intrfts et autres charges dudit Emprunt ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 19612, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par Fan-
nexe 13 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm, c(le R~glement sur les emprunts ,), et leur reconnaissent la m~me force

obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent
Contrat.

I Entrd en vigueur le 18 septembre 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement

pakistanais.
'Voir p. 67 de ce volume.
3 Voir p. 87 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

Article I

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the prin-
cipal of, and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(a) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (b) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or
(c) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including the State Bank of Pakistan or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis dans
le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et*
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y affdrents, du
principal et des.int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment an Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle,
autre dette ext~rieure ne bdndficie d'un droit de preference par rapport k l'Emprnnt
sons la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
& moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute s iret constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,"
du fait mame de sa constitution, 6galement et dans les m mes proportions, le rembour-.
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rats et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette siret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : a) A la consti-
tution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet.
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; b) L la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus et qui doit itre remboursde . l'aide du produit de la
vente de ces marchandises ; ni c) t la constitution, dans le cadre normal d'activit~s'
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Au sens du present paragraphe, 1'expression # avoirs du Garant)) d~signe les
avoirs du Garant ou de 1'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la State Bank of Pakistan,
ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A. l'antre, tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to inter-
fere with the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or imposi-
tions levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the First Government Agreement
or the Second Government Agreement without the approval of the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Secretary to the Government of
Pakistan, Ministry of Finance, and such person or persons as he shall designate in
writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the
purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et L la r~gula-
ritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrditds de la Banque toutes possibi-
lit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires I toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdrfts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dis-
positions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables L la perception d'imp6ts de
droits ou de contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation .1 un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propridtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t per u en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur dtablissement, de leur dmission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intdr~ts et autres charges y affrents, ne seront soumis &
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera nile premier nile second Contrat de
l'ttat sans l'assentiment de la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev8tira de sa garantie, conform~ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alinda b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Secr~taire du Gouvernement
pakistanais au Ministare des finances et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par
6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAZI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour le Garant :

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t6l~graphique:

Economic
Rawalpindi

Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secrdtaire du Gouvernement pakistanais . la
Division des affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants , ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Rltats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:

(Signi) A. G. N. KAzI
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) J. Burke KNAPP
Vice-Prdsident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(FIFTH INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated June 30, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE PAKISTAN INDUS-

TRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (hereinafter called the Borrower),

a company duly incorporated under the Companies Act, 1913, of the Guarantor.

WHEREAS (A) By agreements dated December 17, 1957,' September 25, 1959,2
June 27, 1961 8 and February 13, 1963,4 between the Bank and the Borrower, the Bank

made four loans to the Borrower to finance part of the Borrower's program of providing

credits to, and making other productive investments in, private enterprises in Pakistan;

(B) By DLF Agreements (as hereinafter defined), the Development Loan Fund, as

an agency of the United States of America (hereinafter called the Development Loan
Fund), made three loans to the Borrower in an aggregate principal amount not to exceed

$21,700,000 for said program;

(C) The Government of Pakistan has agreed to assist the Borrower by making avail-
able to the Borrower thirty million rupees (Rs. 30,000,000) as an advance pursuant to

the First Government Agreement hereinafter described;

(D) The Government of Pakistan has agreed to assist the Borrower further by making

available to the Borrower another thirty million rupees (Rs. 30,000,000) as an additional

advance pursuant to the Second Government Agreement hereinafter described;

(E) The Government of Pakistan has agreed to assist the Borrower further by making

available to the Borrower foreign currency credits totalling the equivalent of $45,000,000

out of funds made available to it by the Governments of France, Germany, Japan and the

United Kingdom; and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 321.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 169.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 241.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 3.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recucil des Trait6s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(CINQ UIPME PROJET RELA TIF A U CR _DIT ET A UX IN VESTISSEMENTS
IND USTRIELS)

CONTRAT, en date du 30 juin 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e <(la Banque *) et THE PAKIS-

TAN INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (ci-apr~s d6nomm6e

a l'Emprunteur o), socit6 dibment constitute sous le r6gime de la loi du Garant sur les
soci6tds de 1913.

CONSIDtRANT A) Que par des contrats en date des 17 d~cembre 19571, 25 sep-
tembre 1959 , 27 juin 1961 3 et 13 f~vrier 1963 4, conclus entre la Banque et l'Emprunteur,
la Banque a consenti A 'Emprunteur quatre prits pour financer en partie le programme

de l'Emprunteur visant & fournir des credits t des entreprises privies du Pakistan et A
effectuer d'autres investissements productifs dans de telles entreprises ;

B) Que par des contrats du DLF (tel qu'il est d~fini ci-apr~s), le Development Loan

Fund, organisme des ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d~nomm6 le < Development Loan

Fund *), a consenti 5 l'Emprunteur, en vue dudit programme, trois pr6ts d'un montant

total en principal de 21 700 000 dollars au maximum;

C) Que le Gouvernement pakistanais a accept6 d'aider l'Emprunteur en mettant A
sa disposition trente millions (30 000 000) de roupies & titre d'avance aux termes du pre-

mier Contrat de l']tat tel qu'il est d~fini ci-apr~s;

D) Que le Gouvernement pakistanais a accept6 d'accroltre son aide . 'Emprunteur

en mettant h sa disposition une nouvelle somme de trento millions (30 000 000) de roupies,

A titre d'avance suppl~mentaire aux termes du second Contrat de l'ttat tel qu'il est d6fini
ci-aprs ;

E) Que le Gouvernement pakistanais a accept6 d'accroitre encore son aide & l'Em-
prunteur en mettant & sa disposition des credits en monnaies 6trang~res d'un montant

global 6quivalant & 45 000 000 de dollars pr~lev6s sur des fonds mis & sa disposition par

les Gouvernements allemand, britannique, frangais et japonais;

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 299, p. 321.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 355, p. 169.
t Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 425, p. 241.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 467, p. 3.
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(F) The Borrower has requested the Bank to make a further loan to it for said pro-
gram;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 1 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto,
the following terms shall have the following meanings unless the context otherwise
requires :

(a) The term "Guarantor" means the Islamic Republic of Pakistan, acting by-its
President.

(b) The terms "First Loan Agreement", "Second Loan Agreement", "Third Loan
Agreement" and "Fourth Loan Agreement" mean the loan agreement dated Decem-
ber 17, 1957, the loan agreement dated September 25, 1959, the loan agreement dated
June 27, 1961 and the loan agreement dated February 13, 1963, respectively, all between
the Bank and the Borrower, as the same have been or may be amended from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower.

(c) The term "First Government Agreement" means the agreement, dated October 26,
1957, entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an advance
by the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs. 30,000,000), and shall
include such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties
thereto and the Bank.

(d) The term "Second Government Agreement" means the agreement, dated Decem-
ber 7, 1961, entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an ad-
ditional advance by the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs. 30,000,000),
and shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed by
the parties thereto and the Bank.

(e) The term ""DLF Agreements" means the agreements between the Development
Loan Fund and the Borrower, dated December 4, 1958, January 15, 1960 and May 12,
1961, providing for loans to the Borrower in an aggregate principal amount not to exceed

'$4,200,000, $10,000,000 and $7,500,000, respectively, and shall include such changes in
said agreements as may from time to time be agreed by the parties thereto.

1 See p. 66 of this volume.
2 See p. 86 of this volume.
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F) Que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui consentir un nouveau prgt pour ledit
programme;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

A rticlk premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,

sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par 1'annexe 1 2 du present
Contrat. (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6. dtant ci-apr~s d~nommd
a le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les
mlmes effets que si elles figuraient dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans chacune de ses .annexes, h moins
que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-
dessous:

a) L'expression a le Garant # d6signe la R~publique islamique du Pakistan agissant
par son Prdsident.

b) Les expressions a le premier Contrat d'emprunt o, a le deuxi~me Contrat d'em-
prunt o, a le troisi~me Contrat d'emprunt # et a le quatri me Contrat d'emprunt * d6signent
respectivement le Contrat d'emprunt en date du 17 d6cembre 1957, le Contrat d'emprunt
en date du 25 septembre 1959, le Contrat d'emprunt en date du 27 juin 1961 et le Contrat
d'emprunt en date du 13 f6vrier 1963, tous conclus entre la Banque .et 'Emprunteur,
tels. qu'ils ont pu ou pourront ftre modifi6s d'un commun accord par la Banque et l'Em-
prunteur.

c) L'expression a le premier Contrat de l']Etat a d6signe le Contrat et date du 26 oc-
tobre 1957, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a con-
senti & avancer k l'Emprunteur trente millions (30 000 000) de roupies; cette expression
vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et la Banque peuvent
convenir d'y apporter.

d) L'expression a le second Contrat de l'ttat a d6signe le Contrat en date du 7 d6-
cembre 1961, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a
consenti .1 avancer A l'Emprunteur une nouvelle sonme de trente millions (30 000 000)
de roupies ; cette expression vise dgalement les modifications que les parties audit Contrat
et la Banque peuvent convenir d'y apporter.

') L'expression a les Contrats du DLF a dfsignent les Contrats en date des 4 d6cem-
bre 1958, 15 janvier 1960 et 12 mai 1961, conclus entre le Development Loan Fund et
l'Emprunteur, aux termes desquels le Development Loan Fund a consenti A l'Emprunteur
des prgts dont le montant total en principal est respectivement de 4 200 000 dollars,
10 000 000 de dollars et 7 500 000 dollars au maximum; cette expression vise 6galement
les modifications que les parties auxdits Contrats peuvent convenir d'y apporter.

1 Voir p. 67 de ce volume.
Vbir p. 87 de ce volume.
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(I) The term "Government Credit Agreements" means the agreements entered into
between the Guarantor and the Borrower providing for the credits referred to in Recit-
al (E) above.

(g) The term "Investment Enterprise" shall mean an enterprise to which the Bor-
rower shall have granted a credit, or in which it shall have made an investment, in accord-
ance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement.

(h) The term "Investment Project" shall mean a specific investment project to be
carried out by an Investment Enterprise as shall have been approved in writing by the
Bank pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (i) of this Agreement or in respect
of which amounts shall have been credited to the Loan Account pursuant to the provi-
sions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement.

(i) The term "subsidiary" means a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Companies Act, 1913 (or any amendment thereof), of the
Guarantor.

(j) The term "rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor.

(k) The term "foreign currency" means any currency other than currency of the
Guarantor.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-
ments as follows:

(i) When any Investment Project shall be approved by the Bank as in Section 3.02
provided, there shall be credited to the Loan Account, in respect of the estimated
foreign currency cost of such Investment Project, such part of the Loan as the Bank
shall approve.

(ii) There shall be so credited, in respect of the estimated foreign currency cost of any
Investment Project, such part of the Loan as the Borrower shall from time to time
request, but not exceeding with respect to any Investment Project such limit as
shall from time to time be agreed by the Bank. Each request by the Borrower for
credit to the Loan Account pursuant to this paragraph (ii) shall state the Invest-
ment Project for which the part of the Loan to be credited is requested.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,

(i) no credit shall be made pursuant to paragraph (a) of Section 2.02 of the First Loan
Agreement, or paragraph (b) of Section 2.02 of the Second Loan Agreement and of the
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/) L'expression o Contrats de l'Atat relatifs au cr6dito d6signe les contrats conclus
entre le Garant et l'Emprunteur relatifs aux cr6dits mentionn6s ci-dessus & l'alin6a E
du prdambule.

g) L'expression e entreprise d'investissement * d6signe une entreprise A laquelle
l'Emprunteur aura accord6 un credit, ou dans laquelle il aura fait un investissement,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

h) L'expression 4 projet d'investissement o d~signe un projet d'investissement que
doit exdcuter une entreprise d'investissement et qui aura dt6 approuv6 par 6crit par la
Banque conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02, alin6a a, i, du pr6sent Con-
trat ou pour lequel certaines sommes auront 6t6 port6es au credit du compte de l'Emprunt
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.02, alinda a, ii, du pr6sent Contrat.

i) L'expression < filiale s d6signe une soci6td qui est une filiale de l'Emprunteur au
sens de la loi du Garant sur les soci6t6s de 1913 (ou de tout texte portant modification de
ladite loi).

j) L'expression e roupies o et les lettres o Rs, d6signent la monnaie du Garant.

k) L'expression o monnaie 6trang~re * d6signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le prdsent Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une somme
4quivalant ' trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit du compte de l'Emprunt
par tranches successives de la fagon suivante :

i) Lorsqu'un projet d'investissement aura 6t6 approuv6 par la Banque conform~ment
au paragraphe 3.02, le compte de l'Emprunt sera cr6dit6, au titre du coot estimatif
en monnaie 6trang~re de ce Projet, de la partie de l'Emprunt qu'aura approuv~e la
Banque.

ii) Le compte de l'Emprunt sera credit6 au titre du cofit estimatif en monnaie 6trang~re
de chaque projet d'investissement, de la partie de l'Emprunt que l'Emprunteur pourra
demander de temps b autre; toutefois les sommes portes au cr6dit du compte de
l'Emprunteur ne pourront d~passer pour un projet d'investissement donn6, les limites
qui seront convenues de temps A autre avec la Banque. Chaque fois que l'Emprunteur
demandera qu'une somme soit port6e au crddit du compte de l'Emprunt, en vertu
du present alin6a ii, il devra indiquer le projet d'investissement pour lequel la partie
de r'Emprunt considdr~e est demand~e.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

i) Aucun credit ne sera consenti en vertu de ralin~a a du paragraphe 2.02 du premier
Contrat d'emprunt ou de P'ainda b du paragraphe 2.02 du deuxi6me Contrat d'em-
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Third Loan Agreement, or paragraph (a) of Section 2.02 of the Fourth Loan Agree-
ment or paragraph (i) of Section 2.02 (a) above for any Investment Project in respect
of which a credit has been made pursuant to paragraph (ii) of Section 2.02 (a) above,
and

(ii) no credit shall be made pursuant to said paragraph for an Investment Project in
respect of which a credit has been made pursuant to paragraph (a) of Section 2.02
of the First Loan Agreement, or paragraph (b) of Section 2.02 of the Second Loan
Agreement and of the Third Loan Agreement, or paragraph (a) of Section 2.02 of the
Fourth Loan Agreement or paragraph (i) of Section 2.02 (a) above.

(c) Any amount credited to the Loan Account pursuant to paragraph (a) (i) or para-
graph (a) (ii) of this Section may, by agreement between the Bank and the Borrower,
be reduced by any amount which will not be required for the Investment Project in respect
of which it was so credited. No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancella-
tion of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Investment
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agree-
ment, and shall be applied exclusively for credits for, or investments in, the Investment
Project in respect of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on amounts of the Loan standing
to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment
charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited to the Loan
Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn from the Loan Account
or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations or (b) they are reduced
pursuant to Section 2.02 (c) of this Agreement, in respect of the amounts by which they
are reduced.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at
such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when such
part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times as shall
have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate then gener-
ally applicable to new Bank loans of the same maturity. Interest shall accrue from the
respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

* Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Janu-
ary 15 and July 15 in each year.
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prunt ou du troisi~me Contrat d'emprunt ou de l'alin~a a du paragraphe 2.02 du
quatri~me Contrat d'emprunt ou de la partie i de l'alin6a a du paragraphe 2.02 ci-dessus.
au titre d'un projet d'investissement pour lequel un credit aura dejk 6t6 consenti en
application de la partie ii de l'alin~a a du paragraphe 2.02 ci-dessus, et

ii) Aucun cr6dit ne sera consenti en vertu dudit alin~a au titre d'un projet d'investissement
pour lequel un credit aura d6jtL 06 consenti en application de l'alin6a a du para-
gr.aphe 2.02 du premier Contrat d'emprunt ou de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du
deuxi~me Contrat d'emprunt ou du troisi~me Contrat d'emprunt ou de l'alinda a du
paragraphe 2.02 du quatri~me Contrat d'emprunt ou de Ia partie i de l'alin~a a du para-
graphe 2.02 ci-dessus.

c) Toute somme port6e au credit du compte de 'Emprunt en application des parties
i ou ii de l'alinda a du pr6sent paragraphe pourra, par accord entre la Banque et l'Emprun-
teur, ftre diminu~e de toute somme qui ne sera pas n~cessaire A l'excution du projet
d'investissement pour lequel elle aura k6 port~e au credit du compte. Aucune fraction
de l'Emprunt ne sera consid~r6e comme annul~e du seul fait d'un tel debit.

Paragraplw 2.03. Les sommes port6es au cr6dit du compte de l'Emprunt au titre
d'un projet d'investissement pourront 6tre pr~lev~es sur ce compte, comme il est pr~vu
dans le R~glement sur les emprunts et dans le pr6sent Contrat, sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s ; elles seront affect~es exclusivement t l'octroi
de credits pour le projet d'investissement au titre duquel elles ont t6 port~es au cr6dit
du compte ou A des investissements dans ce projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur les sommes provenant de 1'Em-
prunt et figurant au cr6dit de l'Emprunteur dans le compte de l'Emprunt. Cette commis-
sion sera due I partir de la date obi les sommes consid6r~es seront port6es au cr6dit du
compte de l'Emprunt et jusqu'A la date oii a) lesdites sommes seront soit pr6lev~es sur
1e compte de l'Emprunt, soit annul~es conform~ment h L'article V du R~glement sur les
emprunts ou b) le compte de l'Emprunt sera d6bit6 d'un certain montant en application
de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat, et en ce qui concerne ce montant.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts sur le montant en principal
de chaque partie de l'Emprunt pr~lev6e sur le compte de l'Emprunt et non rembours~e
au taux que, au moment oix ladite partie sera porte au credit du compte de l'Emprunt,
ou & tous autres moments dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur, la Banque
indiquera , l'Emprunteur comme 6tant le taux g~n6ralement applicable aux nouveaux
prts, remboursables dans les mimes d~lais, consentis par la Banque. Les int~r~ts commen-
ceront A courir h partir des dates oii les sommes consid~r~es seront pr6lev6es.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

'Paragraphe 2.07. 'Les intdr6ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan in
accordance with the amortization schedule, including provisions for premiums on pre-
payment of principal in advance of maturity, to be agreed upon between the Bank and
the Borrower at the time when the Loan Account is credited with such part of the Loan,

as the same may be amended from time to time by agreement between the Bank and the

Borrower. Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, such amortiza-
tion schedule shall not extend beyond ten years from the time when the Loan Account is

credited and shall conform substantially to the amortization schedule applicable to the
Investment Project for which such part of the Loan is to be used; provided, however,
that payments due hereunder shall be made on the dates specified in Section 2.07 hereof.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute

to the industrial development of Pakistan by providing credits for productive purposes

to enterprises in Pakistan which are or will be controlled by private capital, and by
making other productive investments in such enterprises, for specific development projects,
all in accordance with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower,

as amended from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower
as therein set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of

goods required to carry out such Investment Projects as shall from time to time be
approved in writing by the Bank or in respect of which amounts have been credited to

the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement.
Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations, except as the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account

of expenditures made for any such Investment Project more than ninety days prior to
the submission of the Investment Project to the Bank for approval or, in the case of

credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agree-

ment, more than ninety days prior to the request for credit to the Loan Account.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,

the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,

containing a description of such Investment Project and such other information as the
Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval

of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (i) of this Agree-

ment and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii)

of this Agreement shall be submitted on or before June 30, 1966.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie de
'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement, y compris les dispositions rela-

tives aux primes de remboursement anticip6, dont conviendront la Banque et l'Emprun-
teur au moment oih le compte de l'Emprunt sera credit6 de la partie de l'Emprunt consi-
dr~e, ledit tableau pouvant 6tre modifi de temps A autre par accord entre la Banque
et l'Emprunteur. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'amor-
tissement ne devra pas s'6tendre sur plus de 10 annes A dater du moment oii le compte
de l'Emprunt sera crdditd et le tableau devra ftre conforme, pour l'essentiel, au tableau
d'amortissement applicable au projet d'investissement auquel doit 8tre affect~e cette
partie de l'Emprunt; il est entendu toutefois que les paiements dus en application du
present paragraphe seront effectuds aux dates sp~cifiees au paragraphe 2.07 du prdsent
Contrat.

A rticle III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le prit est accord6 est un programme des-
tin6 5. contribuer au d6veloppement industriel du Pakistan au moyen de cr6dits accord6s
A des fins productives A des entreprises du Pakistan qui sont ou seront contr6lMes par des
capitaux priv6s et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de telles
entreprises pour des projets sp6ciaux de d6veloppement, le tout conform6ment & la
charte et aux statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront 8tre modifi6s, et en vue de
faciliter la r6alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont 6noncdes dans
ladite charte et lesdits statuts.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusivement
au paiement du coht des marchandises n6cessaires h l'ex6cution des projets d'investisse-
ment que la Banque aura approuv6s par 6crit ou au titre desquels des sommes auront
4t6 portdes au cr6dit du compte de l'Emprunt en application du paragraphe 2.02, alin6a a,
ii, du pr6sent Contrat. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du R6glement sur
les emprunts et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6-
l~vement ne pourra ftre effectu6 en vue de payer des d6penses faites pour un projet
d'investissement plus de 90 jours avant que ledit projet n'ait 6t6 soumis h l'approbation
de la Banque, ou, dans le cas de sommes port6es au cr6dit du compte de l'Emprunt con-
form6ment aux dispositions de l'ain6a a, ii, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat,
plus de 90 jours avant que la demande de cr6dit n'ait 6t6 pr6sent6e.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet d'investissement
A l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui pr6sentera une demande 6tablie dans une
forme jug6e satisfaisante par la Banque ; cette demande contiendra une description dudit
projet d'investissement et fous autres renseignements que ]a Banque pourra raisonnable-
ment demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et I'Empruriteur, les demandes d'ap-
probation de projets d'investissement formul~es conform6ment au paragraphe 2.02,
alin6a a, i, et les demandes de cr6dits formul6es conform6ment au paragraphe 2.02,
alin6a a, ii, devront 6tre soumises au plus tard le 30 juin 1966.
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Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to, or other investment made
by the Borrower in, an Investment Enterprise for an Investment Project to be financed
out of the proceeds of the Loan, shall be granted or made on terms whereby the Borrower
shall obtain, by the written agreement of such Investment Enterprise or other appro-
priate legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank,
including the right to require such Investment Enterprise to carry out and operate the
Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound engi-
neering and financial standards, including the maintenance of adequate records ; the right
to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall be used
exclusively in the carrying out of such Investment Project; the right of the Bank and the
Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction included in such
Investment Project, the operation thereof and any relevant records and documents;
the right to require that such Investment Enterprise shall take out and maintain such
insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practice, and that, except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering
marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall
be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable; and the right to obtain all such information as the Bank and the Bor-
rower shall reasonably request relating to the foregoing and to the operations and finan-
cial condition of such Investment Enterprise. Such rights shall include appropriate
provision whereby further access by such enterprise to use of the proceeds of the Loan
may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such Investment Enter-
prise to carry out the terms of such credit or other investment.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two Directors for the time being of the Borrower are hereby
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any other designation by
the Borrower for such purpose.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with its Memorandum
and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
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Paragraphe 3.04. Tout cr6dit accord6 par l'Emprunteur & une entreprise d'inves-

tissement ou tout autre investissement fait par lui dans une telle entreprise pour un projet

d'investissement devant tre financ6 & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera

assorti de conditions accordant l'Emprunteur, par un engagement dcrit de ladite entre-
prise d'investissement ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits voulus

pour protdger ses int6rAts et ceux de la Banque, notamment les droits suivants: le droit

d'exiger que l'entreprise d'investissement execute le projet d'investissement et exploite

les installations ainsi cr(5es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les -r~gles de F'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et tienne

des livres voulus; le droit d'exiger que les marchandises qui seront payees A l'aide des
fonds provenant de 'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex~cution dudit
projet; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner les marchandises, d'inspecter

les terrains, travaux et constructions relevant dudit projet, d'en 6tudier le fonctionne-
ment et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite
entreprise d'investissement contracte et conserve une assurance contre les risques et
pour les montants requis par une saine pratique commerciale et que, sauf si la Banque

accepte qu'il en soit autrement, les indemnitds stipul6es dans les polices couvrant contre
les risques de transport par mer et de transit les marchandises pay6es 6 l'aide de fonds
provenant de 'Emprunt soient payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es; enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque
et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn6s et
sur la situation financi~re et les op6rations de l'entreprise d'investissement. Ces droits
comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire k l'entreprise, temporairement
ou d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas
aux conditions auxquelles le cr6dit lui a 6t6 consenti ou l'investissement a 6t6 fait.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux des administrateurs en fonction de l'Emprunteur seront ses
repr6sentants autoris~s aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R1glement sur les

emprunts. Toutes autres personnes que l'Emprunteur pourra d6signer h ces mimes fins
auront les m~mes pouvoirs.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet et conduira ses operations et

affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et d'in-
vestissements, sous la direction de personnes qualifi~es et exp~riment6es et conform6ment

sa charte et A ses statuts tels qu'ils pourront 8tre modifi6s de temps h autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira k la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
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the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the operations and
financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the Pro-

ject and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial

condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representatives to

examine such records.

Section 5.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment

Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner as
to protect the interests of the Bank and the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their

representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance. of the service thereof.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-

rower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness
if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of the

Borrower and all its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than

four times the consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section

(a) The term "indebtedness" shall not include debt payable on demand or maturing

not more than one year after its date.

(b) The term "incur" with reference to any indebtedness shall include any modifica-

tion of the terms of payment of such indebtedness. Indebtedness under a contract or
loan agreement shall be deemed to be incurred on the date it is drawn down pursuant to

such contract or loan agreement.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms

of Pakistan currency debt payable in another currency, such valuation shall be made on

the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at

the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebted-

ness of the Borrower and all its subsidiaries excluding indebtedness owed by the Borrower
to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other subsidiary.

(e) The term "total capital and surplus of the Borrower" shall mean the aggregate

of (i) the unimpaired capital of the Borrower; (ii) the total amount of the advances under

the First Government Agreement and the Second Government Agreement at the time
outstanding but not yet due for payment; and (iii) the surplus and reserves of the

Borrower.
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le Projet, les entreprises et les projets d'investissement ainsi que sur sa situation finan-
cire et ses op6rations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet d'investissement (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace i de bonnes m6thodes comptables r~guli~re-
ment appliqu6es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses op6rations. L'Em-
prunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur exercera ses droits, en ce qui concerne chacun des
projets d'investissement financ6s & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de mani~re
A prot~ger ses int6r~ts et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement L la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de

son service.

Patagraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra ) aucune de ses filiales de contracter une

dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale contract6e par l'Emprunteur et ses
filiales et non rembours6e plus de quatre fois sup6rieure & la somme du capital et des
r6serves de l'Emprunteur et de ses filiales.

Aux fins de ce paragraphe:

a) Le terme ((dette * ne vise pas les dettes remboursables vue ou contract~es pour
un an au plus.

b) Le terrne t contract~e * se rapportant A une dette quelconque vise 6galement toute
modification des modalitds de remboursement de cette dette. Une dette contract6e en
vertu d'un contrat ou d'un accord d'emprunt sera r6put6e contract~e & la date oh les sommes
pr~tdes seront pr6lev6es conform~ment aux dispositions de ce contrat ou de cet accord.

c) Lorsqu'il faudra, aux fins du present paragraphe, 6valuer en monnaie pakista-
naise une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur ]a base du
taux de change officiel auquel il est possible, au moment de l'6valuation, de se procurer
cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression # dette globale * d6signe le montant total des dettes de l'Emprun-
teur et de toutes ses filiales, A l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une de ses
filiales et de celles d'une de ses filiales envers l'Emprunteur ou une autre filiale.

e) L'expression o montant global du capital et des reserves de l'Emprunteur , d~signe
l'ensemble i) du capital non grev de l'Emprunteur, ii) du montant total des avances
accord~es en vertu du premier et du second Contrat de l'ttat qui n'ont pas 6t6 rembour-
sees mais ne sont pas encore exigibles et iii) des reserves de l'Emprunteur.
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(f) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and sur-
plus of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and
surplus as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the Bor-
rower or any subsidiary.

Section 5.06. If the Borrower or any subsidiary of the Borrower shall propose to
incur any indebtedness within the limitations of Section 5.05 of this Agreement, the Bor'-

rower shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken,
shall afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances
to exchange views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the
foregoing provisions shall not apply to the incurring of indebtedness maturing not more
than twelve months after the date on which it is originally incurred.

Section 5.07. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any of its subsid-
iaries as security for any debt, such lien will ipso jacto equally and ratably secure the pay-
ment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of (including duties levied in respect of, or fees or impositions upon)
payments under any Bond to a holder thereof other than the .Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.10. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to be
maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practices.
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/) L'expression o somme du capital et des rdserves * d~signe l'ensemble du capital
et des rdserves de l'Emprunteur et de ses filiales, d6duction faite des 461ments du capital
et des r6serves qui repr6sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales
dans le capital de I'Emprunteur ou d'une de ses filiales.

Paragraphe 5.06. Si l'Emprunteur ou l'une de ses filiales se propose de contracter
une dette dans les limites pr6vues au paragraphe 5.05 du present Contrat, 'Emprunteur
informera la Banque de cette intention et, avant que soit effectu~e l'op~ration projet~e,
il donnera & la Banque toute possibilitd raisonnable, eu dgard aux circonstances, de con-
fdrer avec lui i ce sujet ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux dettes
contract~es pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sitret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
mimes proportions, le remboursement du principal de 1'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiretd ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sifret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) & la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours6e & 1'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ni iii) I la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sifret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,

lors ou & l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations on lors du
remboursement du principal ou du paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux imp6ts (y compris les droits,
taxes et contributions) pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
etre pergus en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables on des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
on de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteuri,
I'Emprunteur contractera on fern contracter et conservera on fera conserver une assu-
rance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale.
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Section 5.11. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of Associa-

tion without the approval of the Bank.

Section 6.12. (a) The Borrower shall duly perform all its obligations under the

First Government Agreement, the Second Government Agreement and the DLF Agree-

ments. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower .shall

not take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any provision of the First Government Agreement, the Second

Government Agreement and the DLF Agreements, without the approval of the Bank.

(b) The Borrower shall not, without the approval of the Bank, make any payment
in respect of the advances under the First Government Agreement and the Second Gov-

ernment Agreement, in respect of the credits under the Government Credit Agreements
or in respect of any of the loans provided for in the DLF Agreements, except at the times

and in the amounts therein originally provided.

Section 5.13. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same

may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Articte VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (a) (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of this Section for
thepurposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur, or (iii)
if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur

and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then

outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or

in the Bonds to the contrary notwithstanding.

(b) Each of the following events is specified as an event of default for the purposes

of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(i) the advance provided for in the First Government Agreement shall have become
repayable pursuant to the provisions of Clause 8 of the First Government Agreement;

(ii) the advance provided for in the Second Government Agreement shall have become

repayable prior to its agreed maturity because of the happening of an event of default
therein described or otherwise;

(iii) any loan or credit to the Borrower, having an original maturity of one year or more,

shall have become repayable prior to its agreed maturity in accordance with the
terms of such loan;

(iv) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower.
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Paragraphe 5.11. L'Emprunteur ne pourra, sans l'approbation de la Banque,
modifier sa charte ou ses statuts.

Paragraphe 5.12. a) L'Emprunteur s'acquittera dfment de toutes les obligations
mises A sa charge par le premier et le second Contrats de l'Itat et par les Contrats du
DLF. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune mesure impli-
quant modification ou abrogation de 1'une quelconque des dispositions du premier ou du

second Contrat de l'ttat ou des Contrats du DLF, ou encore cession du b~n~fice ou reIucn-
ciation au b~n6fice de l'une desdites dispositions, ne sera prise ou approuv~e par l'Em-
prunteur sans l'assentiment de la Banque.

b) Sauf approbation de la Banque, l'Emprunteur ne fera de paiements au titre des
avances stipul&es dans le premier ou le second Contrat de l'ttat, au titre des credits
consentis en vertu des Contrats de 1'1 tat relatifs aux credits ou au titre de Pun quelconque
des prAts consentis en vertu des Contrats du DLF qu'aux dates et pour les montants
initialement pr6vus dans lesdits Contrats.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a,
s'acquitte des obligation~s qu'il a lui-m~me assumes en vertu du present Contrat, dans la
mesure o elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient h chacune
d'elles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. a) i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si un fait sp6cifi6 l'alin6a b du pr6sent paragraphe aux fins de l'alin6a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit ou iii) si un fait sp6cifi6 A l'ali-
n6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le prin-
cipal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour mime oh elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

b) Les faits suivants sont sp6cifi6s aux fins de l'alinia j du paragraphe 5.02 du
Rglement sur les emprunts :

i) Le fait que l'avance pr6vue dans le premier Contrat de l'Itat est devenue rembour-

sable en application de la clause 8 dudit Contrat.

ii) Le fait que l'avance pr6vue dans le second Contrat de l'tat est devenue rembour-
sable avant l'6ch~ance en raison d'un manquement pr6vu dans ledit Contrat ou
tout autre titre.

iii) Le fait qu'un pr~t ou un credit consenti & l'Emprunteur, pour une dur6e d'un an ou

plus, est devenu remboursable avant l'6ch~ance en application des conditions dudit
pr~t ou dudit credit.

iv) Le fait qu'une ordonnance ou une rdsolution a prescrit la dissolution de l'Emprunteur.
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Section 6.02. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes of the
First Loan Agreement, the Second Loan Agreement, the Third Loan Agreement, the Fourth

Loan Agreement and this Loan Agreement, respectively, an event referred to in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any
such Agreement shall be deemed to be an event under paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any other such Agreement.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such other date as
shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited

Jubilee Insurance House
McLeod Road
P.O.B. No. 5080
Karachi-2, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Picicorp
Karachi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day

and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited:

By A. W. ADAMJEEAuthorized Representative
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Paragraphe 6.02. La Banque et I'Emprunteur conviennent qu'aux fins du premier
Contrat d'emprunt, du deuxi~me Contrat d'emprunt, du troisi~me Contrat d'emprunt,
du quatri~me Contrat d'emprunt et du pr6sent Contrat, tout fait sp6cifi6 I l'ain~a c du
paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et concernant Fun
quelconque de ces Contrats, sera consid6r6 comme un fait visd & l'alin6a c du para-
graphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et concernant tous les
autres contrats.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1968 ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Pamagraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited
Jubilee Insurance House
McLeod Road
P.O.B. no 5080
Karachi 2 (Pakistan)

Adresse t61graphique:
Picicorp
Karachi

EN FOX DE QUoi, les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce dfment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Sign) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited:
(Signd) A. W. ADAMJRE
Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(1) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.

(2) By the deletion of sub-paragraphs (a) and (b) of Section 2.05 and the substitution
therefor of the following sub-paragraphs:

"(a) The principal of each part of the Loan withdrawn from the Loan Account
shall be repayable in accordance with the amortization schedule agreed upon between
the Bank and the Borrower in respect of such part of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.08 of the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule,
and upon not less than forty-five days' notice to the Bank, to repay in advance of
maturity (i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time out-
standing or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities of any part
of the Loan, provided that on the date of such payment there shall not be outstanding
any portion of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid. How-
ever, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any
portion of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepay-
ment of that portion of such part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16
and in such Bonds."

(3) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph as sub-
paragraph (d) :

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations."

(4) By the deletion of sub-paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph :

"(a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several
currencies withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each
currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency
which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other
currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on such
purchase."

(5) By the deletion of sub-paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph:
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ANNEXE 1

MODIFICATIONS APPORTIOS AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

1) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim~s.

2) Les alindas a et b du paragraphe 2.05 sont modifies comme suit:

# a) Le montant du principal de chaque partie de l'Emprunt pr~lev6 sur le compte
de l'Emprunt sera remboursable conform~ment au tableau d'amortissement dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus pour ladite partie de l'Emprunt en applica-
tion du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt ;

o b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6r~ts 6chus
ainsi que des primes sp6cifi~es dans le tableau d'amortissement pertinent, et moyen-
nant pr6avis de 45 jours au moins adress6 A la Banque, de rembourser par anticipa-
tion i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Emprunt non encore
rembours6 cette date ; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs dch6-
ances d'une partie quelconque de l'Emprunt, & condition cependant qu'aucune frac-
tion de la partie consid6r6e de l'Emprunt venant L 6ch6ance apr~s la fraction devant
6tre rembours~e ne demeure non rembours6e A la date du remboursement consid6r6.
Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform~ment & 'article VI, pour une
fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 8tre rembours6e par antici-
pation, les clauses et conditions du remboursement anticip6 de ladite fraction seront
celles qui sont indiqu6es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations.

3) Le nouvel alin6a suivant d est ajoutd au paragraphe 2.05:

o d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps & autre convenir de disposi-
tions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et 1'affectation des
sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant k celles
de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du present R~glement.

4) L'alin6a a du paragraphe 3.03 est modifi6 comme suit:

o a) Le principal de chaque partie de l'Emprunt sera remboursable dans les diver-
ses monnaies pr6lev~es sur le compte de l'Emprunt et le montant remboursable dans
chaque monnaie sera le montant pr6lev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra Atre d6rog6
k la disposition qui pr6c~de que dans un seul cas, savoir : si le pr~l~vement est fait
dans une monnaie que la Banque a achet~e contre une autre monnaie aux fins de ce
pr6l6vement, la fraction de l'Emprunt, ainsi pr~lev~e, sera remboursable dans cette
autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour
cet achat. *

5) L'alin~a c du paragraphe 3.03 est modifi6 comme suit:
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"(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion of

the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular currency
shall be repayable in such installments, not inconsistent with the installments set

forth in the amortization schedule applicable to the part of the Loan in respect of
which the repayment is made, as the Bank shall specify."

(6) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words "Invest-
ment Projects" for the word "Project".

(7) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following

Section:

"SECTION 5.05. Application ol Reduction o/ Loan Account and o/ Cancellation
to. Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,

any cancellation pursuant to this Article or any reduction of the Loan Account pur-
suant to Section 2.02 (c) of the Loan Agreement in respect of any part of the Loan
credited to the Loan Account shall be applied pro rata to the several maturities of
the principal amount of such part of the Loan as set forth in the amortization schedule
applicable thereto, except that the principal amount of any such maturity so can-
celled shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting the
principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested pur-

suant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity there-
tofore sold or agreed to be sold by the Bank."

(8) By the insertion of the words "of each part" after the word "amount" in
Section 6.01.

(9) By the substitution of the words "the part of the Loan represented by such
Bonds" for the words "the Loan", wherever they occur in Section 6.02.

(10) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear interest
at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the part of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on any
Bond shall be less than the rate of interest on the part of the Loan represented by
such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such part of the Loan
at a rate equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the

dates on which and in the currency in which such interest is payable."

(11) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following

Section

"SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Payable. Bonds shall be payable

as to principal and interest in the several currencies in which the part of the Loan
represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant to any
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o c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction de
l'Emprunt & rembourser en une monnaie donn~e, conform~ment aux dispositions du
present paragraphe, sera remboursable par tranches qui seront spdcifi~es par la
Banque et ne devront pas 8tre inconciliables avec les dch6ances indiqu6es au tableau
d'amortissement applicable A la partie de l'Emprunt stir laquelle porte ce rembour-
sement. #

6) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots ( du Projet sont remplacs
par < des projets d'investissement s.

7) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

, PARAGRAPHE 5.05. Application du ddbit ou de l'annulation aux dcheances de
l'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et l'Em-
prunteur, toute annulation prononc~e en vertu du pr6sent article ou toute somme
porte au d6bit du compte de l'Emprunt en vertu de l'alin~a c du paragraphe 2.02
du Contrat d'emprunt, pour une partie de l'Emprunt port6e au credit du compte de
l'Emprunt, sera appliqude proportionnellement aux diverses 6ch~ances du principal
de cette partie de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortisse-
ment qui lui est applicable; toutefois, le principal de toute 6ch6ance ainsi annul~e ne
devra pas d~passer la somme restant due apr~s deduction du principal des Obliga-
tions de mime 6ch~ance d~j t remises ou demand~es conform~ment A 'article VI et
des Obligations ou des fractions de l'Emprunt que la Banque aura ddj t vendues ou con-
senti A vendre. s

8) Au paragraphe 6.01 les mots # de chaque partie# sont ajout~s apr~s le mot ( prin-
cipal o.

9) Au paragraphe 6.02 les mots o l'Emprunt * sont remplac6s partout oij ils figurent
par les mots o la partie de l'Emprunt reprdsent~e par cette Obligation o.

10) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

< PARAGRAPHE 6.04. Intdrits sur les Obligations ; commissions de compensa-
tion. Chaque Obligation portera int~rit au taux que la Banque fixera, mais ce taux
ne d6passera pas celui de lint~rft de la partie de l'Emprunt repr6sent6e par cette
Obligation. Si le taux d'int~rt d'une Obligation est inf~rieur au taux d'intdrft de la
partie de l'Emprunt repr~sent~e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de verser
A la Banque, outre l'int rt payable sur cefte Obligation, une commission de compen-
sation sur le principal de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal It la diff&
rence entre le taux d'int~r~t de ladite partie de l'Emprunt et le taux d'int6rlt de
l'Obligation. Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la mme
monnaie que les int6rots. *

11) Le paragraphe 6.05 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Les Obligations sont remboursables, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles la partie de l'Emprunt repr~sent.e par ces Obligations .est rembour-
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request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such currency
as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal amount
of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency shall at no
time exceed the outstanding amount of such part of the Loan repayable in such
currency.

(12) By the deletion of Section 6.06 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall cor-

respond to the maturities of the principal amounts of the several parts of the Loan
represented thereby as set forth in the amortization schedules applicable thereto.
The Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11
shall have such maturities as the Bank shall specify in such request except that the
aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at not time exceed the
corresponding installment of the principal amount of the part of the Loan represented
by such Bonds."

(13) By the insertion of the words "of the part" after the word "amount" in the last
sentence of Section 6.09.

(14) By the deletion of the first sentence of sub-paragraph (a) of Section 6.11 and the
substitution therefor of the following sentence :

"(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate may
be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the rate
of interest on such part of the Loan."

(15) By the deletion of sub-paragraphs (a) and (b) of Section 6.16 and the substitu-
tion therefor of the following sub-paragraphs :

(a) Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Bor-
rower in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal
amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for
the redemption thereof plus as a premium the percentages of said principal amount
specified in the amortization schedule applicable to the part of the Loan represented
by such Bonds.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
part of the Loan represented by such Bond."

(16) By the deletion of the following words in the fourth and fifth lines of para-
graph (c) of Section 7.04 : "or, if they shall not agree, by the Guarantor".

(17) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"The term 'Loan' means the Loan provided for in the Loan Agreement, and the
term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan Account
in respect of an Investment Project."
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sable. Toute Obligation remise sur demande formulde conform6ment aux para-
graphes 6.03 ou 6.11 sera remboursable dans la mormaie que la Banque aura sp6cifi6e

dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des Obligations
repr6sentant une partie de l'Emprunt et remboursables cn une monnaie quelconque
ne devra d~passer h aucun moment la fraction de la partie de I'Emprunt qui est
remboursable dans cette monnaie et qui est encore due.

12) Le paragraphe 6.06 est remplac6 par le texte suivant:

1 PARAGRAPHE 6.06. * chdances des Obligations. Les 6cliances des Obligations
correspondront aux 6ch~ances du principal des diff6rentes parties de l'Emprunt qu'elles
repr~sentent, telles qu'elles sont d~finies aux tableaux d'amortissements pertinents.

Les Obligations remises & la suite d'une demande formul6e conform~ment aux para-
graphes 6.03 ou 6.11 auront des 4chdances que la Banque aura sp~cifi~es dans sa

demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des Obligations
ayant une 6ch6ance donn6e ne d~passera h aucun moment l'6ch~ance correspondante

du principal de la partie de l'Emprunt que repr6sentent ces Obligations.

13) Les mots o de la partie * sont ajout~s apr~s le mot o principal * dans la derni~re
phrase du paragraphe 6.09.

14) La premiere phrase de l'alin6a a du paragraphe 6.11 est remplac~e par le texte
suivant :

a a) Des Obligations repr~sentant une partie de l'Emprunt et portant int6r~t
un certain taux pourront 8tre 6chang~es contre des Obligations portant int6rpt & un
autre taux ne d6passant pas le taux d'int6r~t de ladite partie de l'Emprunt. *

15) Les alin6as a et b du paragraphe 6.16 sont remplac6s par le texte suivant:

t a) L'Emprunteur pourra rembourser les Obligations par anticipation, confor-

m6ment aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au
montant du principal augment6 des int~rits 6chus et non pay6s h la date fix~e pour
le remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage du principal sp6cifi6 dans le
tableau d'amortissement applicable A la partie de l'Emprunt qui est repr6sentde par
lesdites Obligations.

( b) Pour toute Obligation appel~e 5. remboursement anticip6 et qui porte int~rbt
A un taux inf~rieur A celui de la partie de l'Emprunt repr6sent6 par ladite Obligation,
l'Emprunteur versera A la Banque, I la date fix~e pour le remboursement, la commis-
sion de compensation pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et non payee . cette date
sur la partie du principal de l'Emprunt qui est repr6sent6e par ladite Obligation. *

16) Au paragraphe 7.04, alin6a c, les mots suivants sont supprim6s: # ou, d~faut
d'accord entre eux, par le Garant *.

17) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

4 L'expression # l'Emprunt d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat d'em-
prunt et l'expression ((partie de l'Emprunt , d~signe la fraction de l'Emprunt port~e

au credit du compte de l'Emprunt au titre d'un Projet d'investissement. *
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(18) By the deletion of paragraph 10 of.Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan
Agreement."

(19) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence .

"The term 'goods' means equipment, supplies and services required for the In-
vestment Projects financed out of the proceeds of the Loan."
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18) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

i L'expression o le compte de 'Emprunt * d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 8tre crdditd de chaque partie de l'Emprunt conform6-
ment au Contrat d'emprunt. *

19) La premiere phrase de 'alina 12 du paragraphe 10.01 est remplac6e par le texte
suivant :

e L'expression ( marchandises * d6signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires pour les projets d'investissement
financ6s h 'aide des fonds provenant de 'Emprunt. *
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No. 7503. LOAN AGREEMENT' (PAITA PORT PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 APRIL 1964

AGREEMENT, dated April 22, 1964, between REPUBLIC OF PERU (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regulations
No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to three million one hundred thousand dollars ($3,100,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided herein and in
the Loan Regulations, and subject to the rights of cancellation and suspension herein
and therein set forth.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 /2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

I Came into force on 28 July 1964, upon notification by the Bank to the Government of Peru.
2 See p. 116 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7503. CQNTRAT D'EMPRUNT 1 (PRO JET RELA TIE
A U PORT DE PAITA) ENTRE LA RtRPUBLIQUE DU
PIRROU ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT. SIGNIR A
WASHINGTON, LE 22 AVRIL 1964

CONTRAT, en date du 22 avril 1964, entre la RtPUBLIQUE DU PtROU (ci-apr~s
d~nomm~e l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 19612 (ledit R~glement n° 3 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les
emprunts ), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles-figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis~es dans le present Contrat, le prt d'une somme en diverses monnaies
6quivalant ii trois millions cent mille (3 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt
pourra ftre prdlev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le present Contrat et dans
le R~glement sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas W rembours~e.

IEntrd en vigueur le 28 juillet 1964, ds notification par la Banque au Gouvernement pdruvien.
2 Voir p. 117 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent ( of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

1 See p.- 106 of this volume.
'See p. 108 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque " la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payde an taux annuel d'un demi pour cent ( p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du coeit des marchandises ncessaires
& l'ex&ution du Projet d~crit l'annexe 22 du present Contrat. L'Emprunteur et la
Banque arr~teront d'un commun accord et pourront de m~me modifier ult~rieurement
la liste des marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit&s de leur achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employ~es sur ses territoires
exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le Rglement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda y Comercio de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par crit seront les repr6sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de P'art et conform~ment aux prin-
cipes d'une sane gestion financi~re.

L Voir p. 107 de ce volume.
'Voir p. 109 de ce volume.
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(b) The Borrower shall cause the Port of Paita to be operated under competent
management.

(c) The Borrower shall, in carrying out the Project, employ, or cause to be
employed, consultants to an extent and upon terms and conditions satisfactory to
the Borrower and the Bank.

(d) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the
plans, specifications and work schedules for any part of the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial conditions of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof ; shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project and the goods, and the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the Project
or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
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b) L'Emprunteur fera administrer le port de Paita par une direction comp6tente.

c) L'Emprunteur emploiera ou fera employer, pour l'ex~cution du Projet, des
ingdnieurs-conseils agr6s par l'Emprunteur et la Banque dans une mesure et A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

d) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement h la Banque les plans,
cahiers des charges et calendriers d'ex~cution des travaux concernant les diverses
parties du Projet et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui
pourraient leur Wtre apport~es par la suite avec tous les d6tails que la Banque voudra
connaitre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le coCit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de
bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des opera-
tions et de la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur
charges de l'exdcution ou de l'exploitation des installations relevant du Projet en tout
ou en partie ; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner les livres et docu-
ments s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'organisme
ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution ou de l'exploitation des
installations relevant du Projet, en tout ou en partie.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi6re dans ses terri-
toires et sur sa balance des paiements.

b). L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps . autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A
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otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect, provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including assets of the Banco Central de Reserva
del Per-i.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in
the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall at all times make or cause to be made available
promptly as needed such sums as shall be required for the carrying out of the Project
and for the adequate maintenance of the Port of Paita.
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moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute seiret6 constitude sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une dette ext6rieure,
garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions,
le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts et
autres charges y aff~rentes et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe l'expression ((avoirs de 'Emprunteur d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs du
Banco Central de Reserva del Peri.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rats
et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la Idgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la Idgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera tous imp6ts de cette nature qui
pourraient ftre per~us en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int&r ts et autres charges y afflrents ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra prouver A la Banque qu'il a pris des
dispositions appropri~es pour assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tous temps, promp-
tement et au fur et h mesure des besoins, les sommes n~cessaires A l'ex6cution du
Projet et h l'entretien addquat du port de Paita.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable im-
mediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Article VII

TERMINATION ; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Peni

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minhacienda
Lima, Perfi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6numr6s aux ain~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait spdcifi6 h l'alinda c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours ;k compter de sa notification par la Banque k
l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer immdiatement exigible le principal non remboursd de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura
&6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du prdsent Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VII

RP-SILIATION ; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1967 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur :
Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (P6rou)

Adresse t~l6graphique:
Minhacienda
Lima (P6rou)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse td6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C

Paragraphe 7.04. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienday Comercio de l'Emprunteur.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties heretd, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as-of the day and year first above written.

Republic of Peru

By Celso PASTOR DE LA ToRRE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1968. . .
September 15, 1968.
March 15, 1969. . .
September 15, 1969.
March 15, 1970. . .
September 15, 1970.
March 15, 1971. . .
September 15, 1971.
March 15, 1972...
September 15, 1972.
March 15, 1973. . .
September 15, 1973.
March 15, 1974...
September 15, 1974.
March 15, 1975...
September 15, 1975.
March 15, 1976. . .
September 15, 1976.
March 15, 1977...
September 15, 1977.
March 15, 1978...
September 15, 1978.

Payment
0/ Principal

(expressed
in dolars)*

40,000
40,000
40,000
40,000
45,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
65,000
70,000

Date
Payment Due

March 15, 1979...
September 15, 1979.
March 15, 1980...
September 15, 1980.
March 15, 1981...
September 15, 1981.
March 15, 1982...
September 15, 1982.
March 15, 1983. . .
September 15, 1983.
March 15, 1984...
September 15, 1984.
March 15, 1985...
September 15, 1985.
March 15, 1986...
September 15,1986 .
March 15, 1987. . .
September 15, 1987.
March 15, 1988...
September 15, 1988.
March 15, 1989...

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
o/ Principal
(expressed

in dollars).

70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000
100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
115,000
125.000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du P&ou :

(Signi) Celso PASTOR DE LA TORRE

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) G. M. WILSON

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Da s
des Ichiances

15 mars 1968
15 septembre 1968
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969 .
15 mars 1970 . . .
15 septembre 1970 .
15 mars 1971 . . .
15 septembre 1971 .
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . . .
15 septembre 1976 .
15 mars 1977 . . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978

Montant
du iipa)
des Ihanes

(expire
en dollars)'

40 000
40000
40 000
40 000
45 000
45 000
45 000
45 000
50 000
50 000
50 000
50 000
55 000
55 000
55 000
60 000
60 000
60 000
65 000
65 000
65 000
70 000

Dates
des ichdances

15 mars 1979
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . .
15 septembre 1983
15 mars 1984 . .
15 septembre 1984
15 mars 1985 . .
15 septembre 1985
15 mars 1986 . .
15 septembre 1986
15 mars 1987 . .
15 septembre 1987
15 mars 1988 . .
15 septembre 1988
15 mars 1989 . .

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R1glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les pri1Mvements.
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Montant
du principal
des ichiances

(expri d
en dollars)*

70 000
70 000
75 000
75 000
80 000
80 000
80 000
85 000
85 000
90 000
90 000
95 000
95 000

100 000
100 000
105 000
110 000
110 000
115 000
115 000
125 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENTS AND REDEMPTIONS

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ................ Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity .......... 1 %Y
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 1 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2 1/2 Y.
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 31/2%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity .......... .... . ................ 4 %
More than twenty-three years before maturity ..... .............. 5 0/

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the modernization and construction of the Port of Paita. It includes:

A. Jetty

Construction of a new four-berth jetty, which will be an open reinforced concrete
"finger pier", 325 m. long and 36 m. wide erected on pre-cast concrete piles; with a

minimum water depth alongside of 10.5 m. for berthing; creation of an approach by re-
claiming an area near the jetty, with steel sheet piles on one side, pitched slope on the other,
and a reinforced concrete piled area on the seaward side;

B. Dredging

Dredging to remove about 600,000 m 3 of spoil to permit a minimum water depth
of 10.5 m. alongside said jetty;

C. Existing and New Buildings

Repair and modification of two existing office buildings, two transit sheds, and two
warehouses. Construction of a maintenance workshop, a gear store, a generator house,
a fire-pump house, a guard house, a goods checking hut, a weight-bridge pit, and staff

facilities;

D. Roads and Utilities

Construction of new road to the port along the face of the sand cliff behind the town;
installation of electric cables and telephone lines to the port buildings and the new jetty;
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de lEmprunt, conform6ment & l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement Sur les emprunts :

JApoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ars au maximum avant l'dchiance ...... ................. ....
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'chSance ...... ........... 1 Y
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ..... ........... 1 Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .... .......... 2%%
Plus de 16 ans et au maximum 21 as avant l'6chdance .... .......... 3Y%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dch6ance .... .......... 4Y

Plus de 23 ans avant l'dchdance ...... ..................... ... 5 Y2 %

ANNEXE 2

DascRIUOTION DU PROJET

Il s'agit de moderniser le port de Paita et d'y construire de nouvelles installations.
Le Projet comprend les 616ments suivants:

A. Jetde

Construction d'une nouvelle jet6e t quatre postes de mouillage ; la jet6e sera en b6ton
arm.6 de forme allong~e s'avangant dans l'eau et de 325 m de long sur 36 m de large;
elle sera assise sur des blocs de b~ton could d'avance; la profondeur d'eau minimum &
l'accostage sera de 10,5 in le long de la jet~e; une zone d'acc~s sera cr6e par des travaux
consistant I mettre en place des palplanches d'un c6t6 de la jetfe, . am6nager une pente
empierr6e de l'autre c6t6 et h installer un enrochement en b6ton arm6 du c6t6 mer;

B. Dragage

Des operations de dragage seront effectu6es en vue d'enlever environ 600 000 Ins de
d6blais pour obtenir une profondeur d'eau minimum de 10,5 m le long de la jet6e;

C. Bdtiments existants et nouveaux bdtiments

Rdparation et transformation de deux b~timents actuels & usage de bureaux, de
deux hangars de transit et de deux entrep~ts. Construction d'un atelier d'entretien, d'un
entrep6t d'appareils, d'un abri pour une g6n~ratrice, d'un hangar pour pompes & incendie,
d'une maison de gardien, d'un hangar de verification des marchandises, d'un pont-bascule
et d'installations destin~es au personnel;

D. Routes et travaux Publics

Construction d'une nouvelle route desservant le port le long de la falaise de sable
situ6e derriere la ville; installation de cAbles 6lectriques et de lignes t lMphoniques dans
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and provision in the port of roads and paved areas, pipelines on the jetty, water mains
and sewers and other necessary services to all buildings;

E. Port Equipment

Purchase and installation of new cargo-handling, electric-generating, workshop and
fire-fighting equipment; and

F. Services

Engineering design, supervision of construction and assistance in port operation and
management.

It is expected that the Project will be completed by about the middle of 1967.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT
REPUBLIC OF PERU

.... April 22, 1964

International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Paita Port Project
Local Funds for Port Construction and Maintenance Administration and Staffing

Dear Sirs:

We refer to Sections 5.01 (a), (b), and (c), 5.07 and 5.08 of the Loan Agreement of

even date 1 between us. We recognize that the financial aspects of the Paita Port Project
cannot be dealt with separately from the financial issues which arise with respect to the
other ports under the jurisdiction of Direcci6n de Administraci6n Portuaria (DAP).

In view of the wide scope, sizeable expenditures and normal uncertainties regarding

construction schedules, we agree that periodic consultations between the Government and
the Bank regarding DAP's operations and plans are necessary. In addition to giving a
measure of specificity to Peru's obligations under the Loan Agreement, but without in
any way derogating from the generality of the obligations in the Loan Agreement, this letter
also indicates the topics on which periodic consultations between us are appropriate.

'See p. 96 of this volume.
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les bitiments du port et sur la nouvelle jet6e ; construction de routes et de zones pav~es
dans le port, pose de canalisations sur la jet~e, ainsi que de conduites d'eau et d'6gouts,
et mise en place des autres installations n~cessaires dans tous les bAtiments;

E. tAquipemen portuaire

Achat et installation de nouveaux appareils de manutention des marchandises et de
production d'6nergie 6lectrique, ainsi que de materiel d'atelier et de lutte contre l'incendie

F. Services

lttablissement des plans techniques, surveillance des travaux de construction et aide
pour l'exploitation et l'administration du port.

Le Projet doit ktre achev6 vers le milieu de 1967.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT
RltPUBLIQUE DU PI ROU

Le 22 avril 1964

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

R~f6rence : Projet relatif au port de Paita
Credits locaux pour la construction et l'entretien des ports ; administration et personnel

Messieurs,

Nous avons Ehonneur de nous r~f6rer aux alin~as a, b, et c du paragraphe 5.01 et aux
paragraphes 5.07 et 5.08 du Contrat d'emprunt de meme date ' conclu entre votre Banque
et nous-mimes. Nous convenons que les aspects financiers du Projet relatif au port de
Paita ne peuvent 8tre isol~s des questions financi~res qui se posent l' gard des autres
ports relevant de la Direcci6n de Administraci6n Portuaria (DAP).

IRtant donn6 1'ampleur du Projet, l'importance des d6penses n6cessaires et les retards
que l'on peut normalement pr6voir dans le calendrier d'ex6cution des travaux, nous recon-
naissons qu'il est n6cessaire que le Gouvernement et la Banque proc~dent p6riodiquement
iL des 6changes de vues sur les op6rations et les plans de la DAP. La pr6sente lettre a pour
obj et de pr6ciser dans une certaine mesure les engagements assum6s par le P6rou en vertu du
Contrat d'emprunt, sans pour autant d~roger en aucune faron au caract~re g~n6ral des
obligations sp~cifi~es dans ledit Contrat, et aussi d'indiquer les points au sujet desquels il
conviendra que nous proc~dions p~riodiquement A des 6changes de vues.

'Voir p. 97 de ce volume.
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1. Provision of Local Funds for the Project and for the Construction and Maintenance of

Other Ports.

During our discussions, we have reached an understanding on the procedures for
obtaining and allocating port revenues. DAP has two sources of income: one is regular
or ordinary port user charges ; the other is special port user charges imposed pursuant to
particular enactments, including Law 12533.

The funds received from regular or ordinary port user charges appear as income in the
National Budget. This category of income is listed separately under the name of the port
from which the funds are received. This source of income is intended to cover regular or
ordinary port costs, such as salaries, wages, supplies and other necessities for port opera-
tion. Periodically, normally annually, DAP prepares a budget which it must present to
the Minister of Finance and Commerce, who ascertains what portion of the funds received
on account of regular port user charges may be used by DAP to meet such regular commit-
ments. We agree that DAP will be permitted to retain the funds from regular or ordinary
port user charges necessary to meet such regular commitments which include current
costs of port operations, provision for renewal of port facilities and for any other expendi-
tures chargeable against current revenue.

However, funds received from the other source, the special port charges, are treated

as a unit for the purposes of the National Budget and all such funds, from whatever port
derived, are segregated under a special title, namely, "Special Account-Port Works in

Salaverry and Other Ports" (Cuentas Especiales - Obras Portuarias en Salaverry y Otros
Puertos). We agree that these special port charges are to be used solely to take care of
the obligations arising for the financing of the port works described below and that,
therefore, funds derived from these special port charges are to be deemed unavailable
(intangibles) for any other purposes.

We have discussed the financial requirements for the construction of the major

works listed in Annex A, 1 "Planned Financing of DAP Works for 1964-1968." We intend
to carry out the major works listed in that Annex and to make available to DAP as and
when required the funds needed to construct them. We further agree that no other major
works will be undertaken during 1964-1968 unless adequate arrangements have been made
to finance them and without first informing the Bank.

During negotiations we discussed insurance of DAP's port facilities. It is not the

Government's policy to insure its assets. However, in the course of regular budget proce-
dures, account will be taken of any loss or damage which may occur to DAP's port
facilities.

Before making allocations with respect to DAP's budget for future fiscal years, we

shall afford the Bank reasonable opportunity to exchange views for the purpose of dis-
cussing, among other things, the adequacy and timeliness of amounts to be allocated in
the budget to DAP.

1 See p. 116 of this volume.
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1. Fourniture de crddits locaux pour le Projet et les travaux de construction et d'entretien
des autres ports

Au cours de nos conversations, nous sommes parvenus A une entente au sujet des
procedures A suivre pour obtenir des recettes de l'exploitation des ports et pour affecter
ces recettes. La DAP dispose de deux sources de revenus: l'une est constitu~e par les
redevances normales ou ordinaires vers~es par les usagers des ports; 'autre, par des rede-
vances sp6ciales impos~es en vertu de certains r~glements, notamment de la loi 12533.

Les fonds provenant des redevances normales ou ordinaires sont comptabilis~s dans
le budget national. Ils sont inscrits s~par6ment sous le nom du port d'ott ils provienment.
Les revenus de cette cat~gorie sont destin6s A couvrir les d~penses normales ou ordinaires :
traitements et salaires, fournitures et autres articles ou services n6cessaires A l'exploitation
des ports. A des intervalles r6guliers, g6n~ralement chaque annie, la DAP 6tablit un
budget qu'elle doit pr6senter au Ministre des finances et du commerce, qui d6termine la
fraction des fonds regus au titre des redevances ordinaires pay6es pour l'utilisation des
ports que la DAP peut employer pour faire face A ses d~penses ordinaires. Il est entendu
que la DAP sera autorisbe A conserver sur les fonds provenant des redevances normales
ou ordinaires, les sommes n~cessaires pour faire face A ses d~penses ordinaires, qui com-
prenment les d6penses courantes d'exploitation des ports, la constitution d'une rdserve
pour le renouvellement des installations portuaires et tous les autres frais imputables sur
les recettes courantes.

En revanche, les fonds provenant de l'autre source - les redevances sp6ciales -
forment un tout dans le budget national et tous les fonds de cette cat6gorie, quel que soit
le port dont ils proviennent, sont group~s sous une rubrique sp6ciale intitul~e ( Compte
special - ouvrages portuaires 6 Salaverry et dans d'autres ports i (Cuentas Especiales -
Obras Portuarias en Salaverry y Otros Puertos). Il est entendu que ces redevances sp6ciales
doivent 6tre employ6es uniquement pour remplir les obligations qu'impose le financement
des ouvrages portuaires d6crits ci-apr~s et qu'en cons6quence les fonds provenant de ces
redevances sp6ciales seront r6put6s inemployables (intangibles) ' d'autres fins.

Nous avons 6tudi6 ensemble les exigences financi6res de la construction des princi-
paux ouvrages 6num6r6s A l'annexe A ', o Plan de financement des ouvrages de la DAP,
de 1964 A 1968 *. Nous avons 1'intention de construire les principaux ouvrages 6num6r6s
dans cette annexe et de mettre A la disposition de la DAP, au fur et & mesure des besoins,
les fonds n6cessaires pour le faire. En outre, il est entendu que la construction d'aucun
autre ouvrage important ne sera entreprise au cours des ann6es 1964-1968, A moins que
des dispositions ad6quates n'aient 6M prises pour leur financement et que la Banque n'en
ait 6t6 inform6e d'avance.

Au cours des n6gociations, nous avons examin6 la question de l'assurance des instal-
lations portuaires de la DAP. En principe, le Gouvernement p6ruvien n'assure pas ses
avoirs. N6anmoins, dans l'6tablissement du budget ordinaire, il sera tenu compte de toute
perte ou dommage que pourraient subir les installations portuaires de la DAP.

Avant de d6cider des affectations de fonds dans les budgets de la DAP pour les
exercices ult6rieurs, nous donnerons A la Banque toutes possibilit6s raisonnables de pro-
c6der A des 6changes de vues pour d6terminer notamment si les montants qui seront
inscrits aux budgets de la DAP sont suffisants et inscrits au moment voulu.

1 Voir p. 117 de ce volume.

N- 7503
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2. Review of Tariffs for Port User Charges, Administration of Ports and Future Port

Development Plans.

Under the Peruvian Constitution, all port charges are deemed to be charges for serv-

ices rendered and they can be fixed from time to time by a Ministerial Resolution issued

by the Minister of Finance and Commerce. Hence, the Minister of Finance and Commerce

has the power to adjust port charges from time to time. We agree that in view of DAP's

expansion plans, the present port charges may not be sufficient to cover all future operating

costs including provision for renewals of port facilities, for any other expenditures charge-

able against current revenue, and for debt service charges. We further agree, therefore,

that a review of the tariffs for port user charges will be made in order to make these

charges cover all the above-mentioned expenditures.

Finally, we recognize the need to coordinate the planning and construction of improve-

ments to the ports under the supervision of DAP and the need to strengthen the staff of

DAP to achieve these objectives. We undertake to retain consultants to provide assist-

ance to DAP in the management and operation of its ports.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation

on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Peru:

By Celso PASTOR DE LA TORRE

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By G. M. WILSON

No, 7503
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2. E tude des tari/s appliquds pour les redevances d'utilisation des ports ; administration
et plans futurs de ddveloppement portuaire

Aux termes de la Constitution p6ruvienne, toutes les redevances perques pour 1'uti-
lisation des ports sont rdput~es constituer la contrepartie de services rendus et peuvent
Stre fix&es de temps L autre par un arr~t6 minist6riel pris par le Ministre des finances et du
commerce. I1 s'ensuit que le Ministre des finances et du commerce est habilitd A modifier
les redevances d'utilisation des ports de temps h autre. Nous reconnaissons qu'eu 6gard
aux plans d'expansion de la DAP, les redevances actuelles peuvent 4tre insuffisantes pour
couvrir tous les frais des op6rations futures, notamment pour permettre de constituer
une r~serve pour le renouvellement des installations portuaires, de couvrir les autres
d6penses imputables sur les recettes courantes, et d'assurer le service des dettes. Nous
convenons donc que les redevances perques pour l'utilisation des ports seront r6examines
de mani~re qu'elles permettent de couvrir toutes les dfpenses indiqu6es ci-dessus.

Enfin, nous reconnaissons la n6cessit6 de coordonner la planification et l'ex6cution
des travaux d'am6lioration des ports relevant de la DAP, ainsi que la n6cessitd de ren-
forcer le personnel de la DAP pour atteindre ces objectifs. Nous nous engageons L recruter
des conseillers pour aider la DAP A administrer et h exploiter ses ports.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui prfc~de en
signant la formule de confirmation qui figure sur la copie ci-jointe de la pr6sente lettre
et en nous renvoyant ladite copie.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Rpublique du Pdrou:

(Signd) Celso PASTOR DE LA TORRE
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) G. M. WILSON

N- 7503
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ANNEX A

PLANNED FINANCING OF DAP WORKS FOR 1964-1968

1964 1965 1966 1967(Million Soles)

Sources of Funds

Special Account Balance: start of year ....
Special Account Receipts ... ...........

Tasa Unica Funds .... ..............

AID Credit ....... ................
Eximbank Loan ..... ...............
IBRD Loan ...... ................

External Financing .... .............

Application of Funds

Salaverry: Suppliers' Credits ...........
Salaverry: Dredging Payments ..........

Su

15 9 10 27 53
73 77 81 85 89

88 86 91 112 f42

. . . . 22 27 13 - -

. . . . 30 10 - - -

. . . . 20 20 32 12 -

.... 72 57 45 12 -

TOTAL 160 143 136 124 142

. . . . 35 32 17 17 -
.... 16 4 - - -

B-TOTAL 51 36 17 17 -

Paita Project ...... ................... .... 30
Port Equipment* ..... ................. ... 31
Fishing Ports and Matarani Priority Works** 

. . . . . . .  
30

Allowance for Price Contingencies ... .......... -
Engineering Expense other than Paita .... ........ 2

SuB-TOTAL 93

Development of Pisco ....
Development of River Ports***
Emergency Works ........

5

. . . . . . . . . . . 5

SUB-TOTAL 5

Debt Service: Eximbank Loan ..... ........... 1 2 6 6 6
Debt Service: IBRD Loan .. ............. ... 1 2 4 5 7

SUB-TOTAL 2 4 10 11 13

TOTAL 151 133 109 71 94

Balance: End of Year ... ............. ... 9 10 27 53 48

* Including local currency costs of assembly.
* Fishing ports are Supe, Huacho, Chancay, and Ilo.
**Initially, Iquitos.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

No. 7503
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ANNEXE A

PLAN DE FINANCEMENT DES OUVRAGES DR LA DAP, DR 1964 k 1968

Sources de fonds

Solde du Compte spdcial: d6but de lexercice
Recettes du Compte spdcial ... .........
Fonds provenant de la Tasa Unica ........

Crddit de I'AID ..... ...............
Prit de 'Eximbank .... .............
Pr~t de la Banque .... ..............

Financement extdrieur .... ...........

Affectation des fonds

Salaverry : Crddits consentis par des fournisseun
Salaverry: Frais des opdrations de dragage . .

Projet de Paita ...... ..............
tquipement portuaire* .........
Ports de pche et travaux prioritaires de Matara
Prdvisions pour fluctuations de prix .......
D4penses d'outillage et services techniques pour

autres que Paita ............

Ddveloppement de Pisco ... ...........
Ddveloppement des ports fluviaux*** ....
Travaux d'urgence ............

Service des dettes: Pr6t de 1'Eximbank . . .
Service des dettes: Pr~t de la Banque ....

TOTAL C

Solde , la fin de 'exercice ..........

1964 1965 1966 1967 1968
(Millions do sols)

15 9 10 27 53
73 77 81 85 89
88W 86 91 12 142

. . . . 22 27 13 -

.... 30 10 - - -

.... 20 20 32 12

.... 72 57 45 12

TOTAL 160 143 136 124 142

. . . 35 32 17 17 -
.... 16 4 - - -

TOTAL 51 36 17 17 -

30 39 46
31 11 -
30 36 17
- - 12

2 2 2

93 88 77

• - - - - 50
- - - - 25

5 5 5 5 6
TOTAL 5 5 5 5 81

1 2 6 6 6
1 2 4 5 7

TOTAL 2 4 10 11 13

NARAL 151 133 109 71 94

9 10 27 53 48

Y compris les frais de montage en monnaie locale.
** Les ports de peche sont les suivants: Supe, Huacho, Chancay et 11o.

*** 11 s'agit initialement d'Iquitos.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

R*GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 414, p. 269.]

NO 7503
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No. 7504. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7504. KULTURALIS EGYVTTMtUKODtRSI EGYEZMtRNY
A MAGYAR N]-PKOZTARSASAG RS AZ INDIAI KOZTAR-
SASAG KORMANYAI KOZOTT

A Magyar Ndpk6ztdrsasd.g Kormdnya 6s az Indiai K6ztdrsasdg Korminya

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a kt orsz;ig k6z6tti bariti kapcsolatokat er6sits~k,
k6z6ttflk a kulturAlis kapcsolatokat el6mozditsdk 6s oktatisi, szociAlis 6s kulturMis
tdren a k61cs6nbs egyflttmfdk6d~st fejlessz6k,

elhatdroztdk, hogy Kulturdhs Egydittmflk6d~si Egyezm~nyt k6tnek 6s ebb6l a
cdlb6I kinevezt~k az aldbbi meghatalmazottaikat:

a Magyar Ndpk6ztirsasdg Korm6.nya

Oexcellencidja, Dr. Rdczei Liszl6 urat, a Magyar N6pk6ztirsasdg Indiai
Nagyk6vet~t

az Indiai K6ztdrsasAg Kormdnya

Oexcellencidja, Humayun Kabir urat, a Tudomdnyos Kutatsi 6s Kulturdlis
Ogyek Miniszterdt

akik megbiz6leveleiket kicserltdk, azokat kell6 alakban kiAllitottnak taliltdk 6s
megfllapodtak a k6vetkez6kben:

I. Cikk

A Szerz6d6 Felek kifejezik azt az 6hajukat, hogy tfimogassdk 6s el6mozditsAk
egyUttmtlk6ddstiket a kultura, a tudomdny, az oktatis, az irodalom ds a mflv~szet
terfilet~n.

II. Cikk

A Szerz6d6 Felek a rendelkez~sfikre U16 pnzfigyi forrdsok keret~n belil minden
lehet6 m6don el6mozditjik a szoros egyfittmiik6d6s fejleszt6s6t a k6t orszig kultu-
ralls, tudomdnyos, mtiv~szeti, oktatisi, eg~szsdgtigyi, sport 6s mis hasonl6 int~zm6-
nyei k6z6tt, ktil6n6sen

(a) a kultura 6s mflv~szetek mtlvel6inek, professzorok, tud6sok, oktat6k 6s tanul6k
cserje ;
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No. 7504. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
INDIA. SIGNED AT NEW DELHI, ON 30 MARCH 1962

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Republic of India,

Desirous of strengthening the friendly relations between the two countries,
promoting cultural relations between them and developing mutual co-operation in
educational, social and cultural fields,

Have decided to conclude an Agreement on cultural co-operation and to this
end have appointed as their plenipotentiaries :

For the Government of the Hungarian People's Republic:
His Excellency Dr. L6szl6 Rdczei, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary,

For the Government of the Republic of India:

Shri Humayun Kabir, Minister of Scientific Research and Cultural Affairs,

who, having exchanged their credentials and found them good and in due form,
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties declare 'their desire to encourage and promote co-
operation in the fields of culture, science, education, literature and art.

Article 2

The Contracting Parties shall within the available financial resources promote in
every possible manner the development of close co-operation between the cultural,
scientific, arts, educational, health, sports and other similar institutions of the two
countries, especially by means of :
(a) exchange of exponents of culture and arts, professors, scholars, educationists and

students ;

I Came into force on 25 April 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Budapest, in accordance with article 5.
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(b) mindkdt orszAg oktatdsi 6s kultur~lis tevdkenys~g~t bemutat6 ki6.litisok szer-
vez~se, szinhdzi ds tdncel6ad;sok, filmbemutat6k 6s zenei hangversenyek
rendez~se ;

(c) tudom6nyos, irodalmi ds miivdszeti 6rt~kfi konyvek, foly6iratok ds mds kiadvdnyok
forditsa 6s cserje ;

(d) tudominyos, mfiv6szeti, irodalmi, stb. t~rgyu filmek, filmhirad6k, gramafon-
lemezek, fdnyk~pes 6s irott anyagok cserje ;

(e) sport 6s atltikai csapatok k6lcsan6s lAtogatdsa dltal.

III. Cikk

A Szerz6d6 Felek vizsg~lat t~rgyAvi teszik, hogy orsz.gaikban kill6n mego-
lapodds alapjdn ds az orszigaikban 6rv~nyben lv6 t6rvdnyek szerint kulturdlis
int~zm~nyeket 1tesitsenek.

IV. Cikk

A Szerz6d6 Felek felajdnljAk j6szolgdlataikat annak megk6nnyit~se 6rdekdben,
hogy a kdt orszggban ldv6 egyetemek 6s mds oktatisi int6zm~nyek az iltaluk adott
tudom~nyos kdpesit~st, diplomat 6s bizonyitv~nyt az orszdgaikban drvdnyben lv6
t6rv6nyek szerint k6lcs6n6sen elismerj~k.

V. Cikk

Ez az Egyezrn6ny azon a napon l~p 6letbe, amelyen a ratifikdci6s okmnyokat
kicser~lik. Az okmnyok kicserdlse a lehet6 legr6videbb id6n beltil Budapesten t6r-
t~nik. Az Egyezm6ny 6t 6vig 6rv~nyes 6s 6t 6v utdn is 6rv~nyben marad mindaddig,
amig b~rmelyik F1 d1tal irsban k6z6lt legalbb hat h6napra sz616 felmonddssal meg
nem sztanik.

Ennek tanusitdAsul a fent nevezett Meghatalmazottak ezt az Egyezm6nyt
alirtik hindi, magyar ds angol nyelven k~sziilt k~t-k~t p~lddnyban. Mindegyik
pdlddny egyformin hiteles, k~ts~g eset~n azonban az angol sz6veg irinyad6.

New Delhi, Ezerkilencszizhatvankett6 6v m~rcius h6 harmincadikdn.

az Indiai K6ztdrsas~g a Magyar Ndpk6ztdrsasdg
Kormdnydnak kdpviseletdben: Kormnydnak k~pviseletdben:

Humayun KABIR RCZEI Liszl6
a Tudomd.nyos Kutatdsi Rendkivilli 6s Meghatalmazott

6s Kultur~lis Vgyek Minisztere Nagyk6vet

No. 7504
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(b) organization of exhibitions on educational and cultural aspects of each country,
staging of theatrical and dance performances, film shows and music concerts;

(c) translations and exchange of books, periodicals and other publications of scientific,
literary and artistic value ;

(d) exchange of films, newsreels and gramophone records, photographic and written
material on science, art, literature, etc. ; and

(e) reciprocal visits of sports and athletic teams.

Article 3

The Contracting Parties shall consider the question of establishing cultural
institutes in their countries under special agreement according to the laws prevailing
in each country.

Article 4

The Contracting Parties shall offer their good offices to facilitate the mutual
recognition by universities and other educational authorities in the two countries of
the degrees, diplomas and certificates awarded by them in accordance with the laws
prevailing in each country.

Article 5

This Agreement shall come into force immediately on the date of the exchange of
the Instruments of Ratification which shall take place as soon as possible at Budapest.
It shall remain in force for a period of five years and shall continue in force thereafter
until it is terminated by either party by giving notice of not less than six months in
writing.

IN WITNESS WHEREOF, the said plenipotentiaries have signed this Agreement in
duplicate in Hungarian, Hindi and English, all texts being equally authentic except
.in the case of doubt when the English text shall prevail.

SIGNED at New Delhi this 30th day of March Nineteen Hundred and Sixty-two.

For the Government For the Government

of the Hungarian People's Republic: of the Republic of India:

RtCZEI Lszl6 Humayun KABIR

-Ambassador Extraordinary Minister of Scientific Research
and Plenipotentiary * and Cultural Affairs

N- 7504
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.No 7504. ACCORD DE COOP]RRATION CULTURELLE1
ENTRE LA RIlPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET
LA RtRPUBLIQUE DE L'INDE. SIGNR A NEW DELHI,
LE 30 MARS 1962

La R~publique populaire hongroise et la R6publique de l'Inde,

D~sireuses de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays, de favoriser
les relations culturelles entre la Hongrie et l'Inde et de d6velopper leur cooperation
dans les domaines de la science, de l'ducation et de la culture,

Ont d~cid6 de conclure un Accord de coop6ration culturelle et ont, A cet effet,
nommd pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

M. Lszl6 R6czei, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde:

M. Humayun Kabir, Ministre de la recherche scientifique et des affaires culturelles,

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes proclarnent leur d6sir d'encourager et de faciliter la
coopdration dans les domaines de la culture, de la science, de lFdducation, de la litt6-
rature et des arts.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront par tous les moyens en leur pouvoir, dans
la limite de leurs ressources financi~res, 1'6tablissement d'une 6troite coop6ration entre
les institutions culturelles, scientifiques, artistiques, 6ducatives, mdicales ou spor-
tives, et entre les autres institutions du mme genre de leurs pays respectifs, notam-
ment par les moyens suivants :

a) ]change de repr~sentants des arts et de la culture, de professeurs, de savants,
d'dducateurs et d'6tudiants ;

b) Organisation d'expositions culturelles et dducatives repr6sentatives des deux pays,
de representations thditrales, chor6graphiques, cindmatographiques et de concerts ;

I Entr6 en vigueur le 25 avril 1963, date de 1'6change des instruments de ratification & Buda-
pest, conformdment k l'article 5.
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c) Traduction et 6change de livres, de p~riodiques et d'autres publications d'un in-
t~r~t scientifique, littdraire et artistique ;

d) Echange de films, de bandes d'actualit6s et d'enregistrements phonographiques;
de documents photographiques et de textes consacr~s aux sciences, aux arts, . la
littdrature, etc. ;

e) Echange de visites d'6quipes sportives et athl~tiques.

Article 3

Les Parties contractantes envisageront la possibilit6 de crder des instituts cul-
turels dans leurs pays respectifs, par un accord special, conform~ment aux lois en
vigueur dans chacun des deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes offriront leurs bons offices pour faciliter la reconnais-
sance r~ciproque, par les universit~s et les autres 6tablissements d'enseignement des
deux pays, des certificats et dipl6mes qu'ils d~cernent, conform~ment aux lois en
vigueur dans chacun des deux pays.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur L la date de l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu le plus t6t possible . Budapest. I1 demeurera en vigueur
pendant une pdriode de cinq ans et continuera ensuite de produire ses effets tant que
l'une des deux Parties ne 1'aura pas ddnonc6, moyennant un pr~avis de six mois,
donnd par 6crit.

EN FOI DE QUOI lesdits pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord en deux
exemplaires 6tablis en hongrois, en hindi et en anglais, les trois textes faisant 6gale-
ment foi; toutefois, en cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

SIGNA L New Delhi, le trente mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le President Pour le President
de ]a Rdpublique populaire hongroise: de la Rdpublique de l'Inde:

RtCZEI L4szl6 Humayun KABIR

Ambassadeur extraordinaire Ministre de la recherche scientifique
et pl~nipotentiaire et des affaires culturelles

N- 7504
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7505. KULTURALIS EGYEZM1RNY A MAGYAR NtP-
KOZTARSASAG KORMANYA RS A GUINEAI KOZTAR-
SASAG KORMANYA KOZOTT

A Magyar N~pk6ztlrsasdg Kormfinya 6s a Guineai K6zUrsasig KormAnya att6l
az 6hajt6l vezetve, hogy megszilrditsdk a k~t llam k6z6tti bardti kapcsolatokat 6s
el6segitsdk a kblcs6n6s egyittm6k6d~st a tudomdny, a miv~szet 6s a kulturdlis 6let
egy~b tertilet~n, elhatiroztAk a jelen Egyezm~ny megk6t~s~t 6s e c~lb61 meghatal-
mazottaikk9. kinevezt~k :

a Magyar N~pk6zt~rsasig Kormdnya

Dr. Sik Endre ktiltigyminisztert,

a Guineai K6ztdrsasdg Kormdnya

Barry Diawadou n~pmfivelsuigyi minisztert,

akik j6 6s kell6 alakban tal6dt meghatalmazdsuk kicser~lse utn a k6vetkez6kben
llapodtak meg.

1. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen el6mozditj.k 6s tUmogatjdk az egyfittmii-
k6d~st dllamaik k6z6tt a tudominy, a miivdszet 6s a kulturis 6let egy~b terfilet~n.
E c~lb61 a Magas Szerz6d6 Felek

a) el6segitik, hogy egyetemeiken rendszeres tanfolyamokat inditsanak a mdsik FdI
orszAgdnak irodalmdr61 6s t6rt~nelmer61 ;

b) tanulmdnyi seg~lyalapot 6s 6szt6ndijat lftesitenek abb6l a c6lb61, hogy lehet6v
tegydk egymds dllampolgrainak tanulmnyok 6s kutatisok folytatis~t, valamint
technikai kdpzsft a misik d1amban ;

c) kicser~lik az egymis dllamban kiadott tudominyos 6s mfiv6szeti szakkiadvd-
nyokat 6rv~nyben 16v6 hazai jogszabilyaiknak 6s el6irdsaiknak megfelel6en ;

d) pilydzatokat hirdetnek 6s dijakat osztanak ki az olyan szerz6k 6s fordit6k szl-
md.ra, akik munkAjukkal k6zremiik6dnek abban, hogy az egyik F61 Alamlban
n~pszeriisits~k a mdsik FdI dllamfnak tudomdnyos 6s miiv~szeti eredm~nyeit,
valamint alkotdsait ;
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No 7505. CONVENTION CULTURELLEI ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE DE GUINt E ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE. SIGNIRE A CONAKRY, LE 12 JANVIER 1960

Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire Hongroise, animus du d~sir de consolider les relations amicales des
deux ttats et de promouvoir entre leur pays respectif la cooperation dans le domaine
des sciences, des arts ainsi que dans les diffdrentes branches de la vie culturelle, ont
rdsolu de conclure le present Accord et ont, A cet effet, nomm 6:

Le Gouvernement de la Rdpublique de Guin~e

M. Barry Diawadou, Ministre de 1']ducation Nationale

Le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise

M. le Docteur Endre Sik, Ministre des Affaires ] trang~res

lesquels, aprs s'8tre communiqud leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Hautes Parties Contractantes feront promouvoir et aideront la cooperation
entre les deux P-tats dans le domaine des sciences, des arts et des diff~rentes branches
de la vie culturelle. A cet effet, les Hautes Parties Contractantes :

a) favoriseront dans leurs universit~s 1'organisation de cours sur la littdrature et
l'histoire du pays de l'autre Partie ;

b) cr~eront un fonds d'assistance et des bourses pour permettre A. leurs nationaux de
poursuivre des 6tudes et recherches, ainsi que de parfaire leur 6ducation technique
dans l'autre pays;

c) dchangeront des publications sp~ciales, scientifiques et artistiques du pays de
l'autre Partie en prenant cependant en consideration les prescriptions et lois du
pays d'importation ;

d) organiseront des concours et affecteront des prix A ceux des auteurs et traducteurs
qui par leur travail auront contribud tL la vulgarisation des ceuvres scientifiques
et artistiques du pays de 'autre Partie ;

I Entrde en vigueur le 10 novembre 1960, date de l'dchange des instruments de ratification
Conakry, conformtment i 1'article 7.
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e) el6segitik az .lamukban hivatalosan elismert tudominyos, miivszeti 6s egy~b
kulturglis szervezetek k6z6tti cser6t, igy pld. a nemzeti k6nyvtdrak, a tudomdnyos-,
miv~szeti-, 6s tbrt6nelini muzeumok vonatkozdslban;

f) lehet6v teszik a mdsik F61 sz m ra mflv~szeti 6s mis kulturdis jellegti kidlhtisok,
szinhsi ds filmbemutat6k, zenei 6s rddi6 el6addsok rendez~s6t teriletfikfn ; e
cdlb61 a k~t dllam illet~kes hat6sdgai esetenk~nt kil6n meg6dlapoddst k6tnek
egymissal;

g) egymds n6peinek jobb megismer6se 6rdek6ben el6segitik cikkek, ismertet6 any-
agok, filmek megjelen~s6t, illetve bemutatdsAt a sajt6ban, illetve a rAdi6ban 6s
televizi6ban;

h) el6segitik ujsdgir6k cserelgtogatdsit;

i) a szem~lyes tapasztalatokon alapul6 tapasztalatcsere el6mozditisa cljdb61 timo-
gatni fogjdk az e c6lra kijel61t kultur1iis 6s szakmai kfld6tts~gek, illetve ki-
kiild6ttek 1dtogatdsainak cser6j re vonatkoz6 megdllapodisokat ;

j) el6segitik a misik F61 filmjeinek ds hanglemezeinek behoztaldt dllamukba.

2. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek el6segitik a mdsik Olam tudomdnydnak, miiv~szet6nek,
kulturdjdnak megismertet~sft sajt6, r~di6 6s el6adisok utjdn.

3. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek biztositjdk, hogy az illet~kes oktatdsigyi intzm~nyeik
dltal kiadott t6rtdnelem 6s f6ldrajz tank6nyvek a lehet6s~gekhez k~pest el6segits~k a
misik illam t6rt~nelm~nek illetve f6ldrajzdnak megismer~st.

4. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek feliilviszg6ljdk a misik dllam intzm~nyei dltal kibocsi-
tott tudomdnyos fokozatok 6s diplomgk egyenjogusdgdnak elismers6hez sziiks6ges
felt~teleket, s e tdrgyban illet~kes hat6sdgaik kilI6n megdllapoddst k6tnek.

5. cikk

A Magas Szerzdd6 Felek el6segitik sportversenyek rendezs&t orszigaik, illetve
sportegyesileteik k6z6tt.

6. cikk

A jelen Egyezm~nyben foglalt feladatok megval6sitdsa drdek~ben a Magas
Szerz6d6 Felek 6venkint kulturdis munkatervet k~szitenek, s ezt diplomdciai uton
egymidshoz eljuttatjdk.

No. 7505
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e) favoriseront la cooperation et l'6change entre les organisations scientifiques,
artistiques et culturelles officiellement reconnues dans leur pays respectif, telles que
les biblioth~ques nationales, les mus~es des sciences, des arts et d'histoire;

f) s'efforceront de contribuer, chacune dans 'autre pays, I faciliter l'organisation
d'expositions culturelles, de manifestations artistiques par la radio, le film, le
thdAtre et la musique; . ces fins, les autoritds comp~tentes des deux Parties
Contractantes signeront un accord spdcial a chaque occasion;

g) favoriseront, dans l'int6r~t de la meilleure connaissance des deux peuples, la
diffusion et la pr6sentation d'articles d'information et de films, par la presse, la
radio et la td1dvision ;

h) favoriseront les visites r6ciproques de journalistes;

i) afin de promouvoir l'6change des experiences personnelles, elles donneront leur
appui aux arrangements relatifs A. 'dchange de d lMgations culturelles et profes-
sionnelles ;

j) faciliteront 1importation dans leur pays des films et des disques de l'autre Partie.

Article 2

Les Hautes Parties Contractantes s'efforceront de contribuer k la meilleure
connaissance de.la science, des arts et de la culture de l'autre pays par la presse, la
radio et par l'organisation de conf6rences.

Article 3

Les Hautes Parties Contractantes auront soin d'assurer que les manuels scolaires
d'histoire et de g~ographie 6dit~s par leurs institutions pddagogiques compdtentes
favorisent la meilleure connaissance de la g~ographie et de l'histoire de l'autre pays.

Article 4

Les Hautes Parties Contractantes 6tudieront et contr6leront, chacune pour ce qui
la concerne, les conditions dans lesquelles pourra 6tre reconnue l'6quivalence des
dipl6mes et des titres acad~miques d6livr6s par les institutions de l'autre pays, et ce
en vue d'un accord i conclure par leurs autorit~s comp~tentes a cet effet.

Article 5

Les Hautes Parties Contractantes faciliteront entre leurs pays, voire leurs asso-
ciations sportives, l'organisation de comptitions sportives.

Article 6

Dans l'intrt de la r~alisation des tAches contenues dans le present Accord, les
Hautes Parties Contractantes pr~pareront annuellement un plan de travail culturel
et se le feront parvenir par la voie diplomatique.

N
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7. cikk

A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Conakry-ban
kell kicserdlni.

Az Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser~ls~nek napjtn ldp hatAlyba.

A jelen Egyezmdny hatdlyban marad att6l a napt6l szfmitott hat h6nap eltel-
tig, amikor az egyezm~ny felmondisira ir nyul6 szAnd~kit a Magas Szerz6d6 Felek
valamelyike irisban k6zli.

A jelen Egyezm~ny Conakry-ban az 1960 6v janu~r h6 12 napjfn k~szilt, k~t
eredeti pldAnyban, magyar ds francia nyelven; mindk6t sz6veg egyarAnt hiteles.

ENNEK HITELt L a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai a jelen Egyez-
m~nyt aldfiit~k 6s pecsdttel l~ttik el.

a Magyar N6pk6ztArsasAg
KormAnya nev~ben:

SIK Endre

a Guineai Koztdrsasdg
Korm nya nev~ben:

Diawadou BARRY

No. 7505
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Article 7

Le present Accord sera ratifid. L'&hange des instruments de ratification aura
lieu A Conakry.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de
ratification.

Le present Accord restera en vigueur de la date de l'6change des instruments de
ratification jusqu'A l'expiration de la p6riode de 6 mois qui suivra la date de la rdcep-
tion de la d~nonciation de I'accord present&e par 6crit par l'une des Hautes Parties
Contractantes.

Le prdsent Accord a W fait L Conakry le 12 janvier 1960 en double original, en
langues frangaise et hongroise ; les deux textes sont authentiques.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont signd
le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Guin e:

Diawadou BARRY

Pour le Gouvernement
de ]a Rdpublique Populaire Hongroise:

SIK Endre

No 7505
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7505. AGREEMENT 1 CONCERNING CULTURAL RELA-
TIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GUINEA. SIGNED AT CONAKRY,
ON 12 JANUARY 1960

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Republic of Guinea, desiring to strengthen the friendly relations between the two
States and to promote co-operation between their countries in the sciences and arts
and in the different branches of cultural life, have decided to conclude this Agreement
and have appointed for that purpose:

The Government of the Hungarian People's Republic:

Dr. Endre Sik, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of Guinea:

Mr. Diawadou Barry, Minister for National Education;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall promote and encourage co-operation between
the two States in the sciences and arts fields and in the different branches of cultural
life. To this end, each High Contracting Party:

(a) Shall encourage in its universities the organization of courses on the literature and
history of the other country ;

(b) Shall set up an assistance fund and provide scholarships to enable its nationals to
pursue studies and research, or to complete their technical education, in the other
country ;

(c) Shall encourage the exchange of specialized scientific and artistic publications
between the two countries, with due regard, however, to the laws and regulations
of the importing country ;

(d) Shall organize competitions and award prizes to authors and translators whose
work has helped to popularize scientific and artistic works of the other country;

1 Came into force on 10 November 1960, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Conakry, in accordance with article 7.
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(e) Shall encourage co-operation and exchanges between scientific, artistic and
cultural organizations officially recognized in the two countries, such as national
libraries and science, art and history museums;

(f) Shall endeavour to encourage and assist in the organization of cultural exhibitions
and of artistic radio, film, theatrical and musical performances in the other
country ; to this end the competent authorities of the two Contracting Parties shall
sign a special agreement on each occasion ;

(g) Shall encourage, with a view to promoting better mutual knowledge between the
two peoples, the distribution and presentation of infoimational articles and films
through the Press, radio and television ;

(h) Shall encourage reciprocal visits by journalists

(i) Shall give their support to arrangements relating to the exchange of cultural and
professional delegations, with a view to promoting exchanges of personal expe-
riences ;

(j) Shall facilitate the importation into its country of films and records of the
other Party.

Article 2

Each High Contracting Party shall endeavour to promote better knowledge of the
scientific, artistic and cultural activities of the other country by means of the Press
and the radio and by the organization of lectures.

Article 3

Each High Contracting Party shall ensure that the history and geography text-
books published by its competent educational institutions promote better knowledge
of the geography and history of the other country.

Article 4

The High Contracting Parties shall study and review the conditions necessary for
recognition of the equivalence of diplomas and academic degrees awarded by the
institutions of their respective countries, with a view to the conclusion of an agree-
ment on this question between the competent authorities of the two countries.

Article 5

The High Contracting Parties shall encourage the organization of sports competi-
tions between their two countries and between their respective sports associations.

Article 6

With a view to the fulfilment of the objectives set forth in this Agreement, the
High Contracting Parties shall draw up annual plans of cultural work and shall ex-
change them through the diplomatic channel.

NO 7505
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Article 7

This Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of ratifica-
tion shall take place at Conakry.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification.

This Agreement shall remain in force from the date of the exchange of the instru-
ments of ratification until the expiration of six months following the day on which
written notice of termination of the Agreement is received from one of the High
Contracting Parties.

DONE at Conakry on 12 January 1960 in two original copies, in Hungarian and
French, both texts being authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Republic of Guinea:

SIK Endre Diawadou BARRY

No. 7505
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Textes officiels hongrois et roumain.

Enregistrie par la Hongrie le 3 dicembre 1964.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7506. EGYEZMJ NY A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KORMANYA R S A ROMAN Nl PKOZTARSASAG KORMA-
NYA KOZOTT A SZOCIALPOLITIKA TERRN TORTIRNO
EGYUTTMVKODP-SROL

A Magyar N6pk6ztdrsasdg KormAnya 6s a Romin N~pk6ztirsastg Kormi-nya
att6l za 6hajt6l vezetve, hogy a szocidlpolitika terdn a k~t orszfig k6z6tti kapcsolatot
a bardtsig 6s az egytittmfik6d6s szellem~ben szabdlyozzik, elhatdroztAk, hogy
Egyezm~nyt k6tnek 6s ebb6l a c6lb61 Meghatalmazottaikk~nt kinevezt~k:

a Mayar Ndpk6ztArsasdg Kormnya

dr. Sik Endre ktiligyminisztert,

a Roman N~pk6ztdrsasdg Kormdnya

Corneliu Minescu kiiligyminisztert,

akik j6 6s keU6 alakban tallt meghatalmazisaikat kicserlt~k 6s az alAbbiakban
flapodtak meg:

1. cikk

(1) Jelen Egyezm~ny kiterjed a Szerz6d6 Felek torv6nyhozdsa 6ltal az 611am-
polgrok r~sz~re biztositott 6sszes tfrsadalombiztosit~si szolgftatisra.

(2) Tdrsadalombiztositisi szolgAltatAs minden olyan term~szetben 6s p~nzben
jir6 szolgiltatis, amely a Szerz6d6 Felek t6rv~nyhozd.sa dltal el6irt esetekben az
Alampolg.rokat 6regs~g, rokkantsAg, az eltart6 elveszt~se, valamint betegs~g, terhes-
s~g, szii1~s 6s egy6b tdrsadalombiztositlsi esem6ny bek6vetkezdsekor megilletik.

2. cikk

Az egyik Szerz6d6 F1 llampolgirai 6s annak csal6dtagjai, akiknek 0land6
lak6helytik a misik Szer6d6 F61 terdilet~n van, a tArsadalombiztositksi ellAtAs 6s a
munkajog minden k6rd6s~ben ennek a Szerz6d6 F61nek az Allampolgiraival azonos
elbdn;nsban rdszestilnek.

3. cikk

(1) A tArsadalombiztositisi szolgdtatisok nyujtdsdnil - amennyiben a jelen
Egyezm~ny mdsk~nt nem rendelkezik - annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabdlyait kell
alkalmazni, amelynek tertiletdn az ig~nyjogosultnak Adland6 lak6helye van.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7506. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE UNGARE $1 GUVERNUL REPUBLICII PO-
PULARE ROMINE PRIVIND COLABORAREA IN DO-
MENIUL PREVEDERILOR SOCIALE

Guvernul Republicii Populare Ungare i Guvernul Republicii Populare
Romine, cdlduzite de dorinta de a reglementa relatiile reciproce dintre cele doui tdri
in domeniul prevederilor sociale, in spirit de prietenie §i colaborare, au hotdrit sA.
incheie prezenta Conventie §i in acest scop au numit imputernicitii lor:

Guvernul Republicii Populare Ungare pe

Dr. Sik Endre, Ministrul Afacerilor Externe, si

Guvernul Republicii Populare Romine pe

Corneliu MAnescu, Ministrul Afacerilor Externe

care, dupd schimbul deplinelor puteri, g~site in bun L §i cuvenitA formd, au convenit
asupra celor ce urmeazA :

Articolul 1

1. Prezenta Conventie cuprinde toate formele de prevederi sociale ce se acordl
cet.Ienilor §i care sint stabilite sau vor fi stabilite prin legislatia Ptrtilor Contrac-
tante.

2. Prin prevederi sociale se intelege tot felul de pensii i ajutoare, in bani §i in
natur, care se acordA cetdtenilor in caz de b~trinete, invaliditate, in caz de pierdere
a sustinAtorului, boalA, sarcing, na~tere, precum i in alte cazuri prev5zute de legis-
latia Prtilor Contractante.

A rticolul 2

CetAtenii uneia din P.rtile Contractante, precum §i membrii familiilor lor, care
domiciliazA permanent pe teritoriul celeilalte P5rli Contractante, se vor bucura de
acela~i regim ca §i cetltenii acestei Prti Contractante, in toate problemele privind
prevederile sociale §i raporturile de muncd.

Articolul 3

1. La realizarea prevederilor sociale se aplicA lesgislalia Partii Contractante pe
teritoriul c~reia domiciliazg permanent cet~tenul, in mAsura in care in prezenta Con-
ventie nu se prevede altfel.
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(2) A tdrsadalombiztositdsi szolgltat6sokat - amennyiben a jelen Egyezm~ny
m~sk~nt ner rendelkezik - annak a Szerz6d6 Fdlnek illet~kes szervei nyujtjdk,
amelynek terdlet~n az ig~nyjogosultnak Oland6 lak6helye van.

4. cikk

(1) A nyugellt6sok 6s egy~b szolgdltatsok nyujt~sfln6I teljes eg~sz6ben figye-
lembe kell venni a mindk~t Szerz6d6 F61 terftlet~n megszerzett 6s annak a Szerz6d6
F61nek illet~kes szervei d1tal elismert szolglati 6s ezzel egy tekintet ald es6 id6t, ahol
azt megszerezte.

(2) A szolg~ilati id6t annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabdlyai alapjdn kell kiszd-
mitani, amelynek teriilet6n az ig~nyjogosultnak Alland6 lak6helye van.

5. cikk

(1) A nyugeU1itist annak a Szerz6d6 F61nek illet~kes szerve llapitja meg 6s
foly6sitja a ndla 6rv~nyes jogszab~1yok szerint, amelynek terfilet~n az ig6nyjogosult-
nak a k~relem benyujt sa id6pontj.ban lland6 lak6helye van.

(2) Amennyiben a nyugdij as az egyik Szerz6d6 F61 terfilet~r61 a mdsik Szerz6d6
F61 terfilet~re k6lt6zik dt, a nyugelldtAst addig foly6sit6 szerv a nyugellts foly6si-
tAsdt az itk61t6z~s h6napjAnak v~g~vel megszinteti. Annak a Szerz6d6 F6lnek
illetdkes szerve, amelynek tertlet6re a nyugdijas Atk6lt6z6tt, a ndla 6rv~nyes jog-
szabdlyok szerint a nyugelltdst, az Atk61t6z~st k6vet6 h6nap els6 napjAt61 kezd6d6en
megAllapitj a 6s foly6sitja.

(3) Az6knak az OlampolgAroknak a r~sz~re, akik az egyik Szerz6d6 F61 terfile-
t~r61 a mf.sik Szerz6d6 F61 teriilet~re k6lt6ztek, azonban az 6tk61t6z~s utdn ner
dolgoztak tovdbb, a nyugell~tds 6sszeg~t a megfelel6 kdpzetts6ggel rendelkez6 6s a
nyugelldt"s megglapitisa id6pontjdban a fogad6 dlam hasonl6 tev~kenys~get
folytat6 dolgoz6ja szakmai dtlagkeresete alapj;in kel kisz~imitani.

(4) A jelen cikkben foglalt rendelkez~seket alkalmazni kell azokra az esetekre is,
amikor a nyugellt6shoz val6 jogosultsig a jelen Egyezm~ny hatdlybalp~se el6tt
nyilt meg.

6. cikk

(1) A munkak~pess~g id6leges elveszt6se eset6n jir6 szolgltatdst (tdppnzt), a
gyermekek eltartisit ds nevel6st szolgd16 seg~lyeket (csaldi p6tlkot), a terhess6gi,
gyermekdgyi, sztiisi 6s egy~b seg~lyt a ndla 6rv~nyes jogszabdlyok szerint annak a
Szerz6d6 F61nek illet~kes szerve dlapitja meg 6s foly6sitja, amelynek tertlet~n a
jogosultnak 611and6 lak6helye van.

(2) Ha az emlitett szolgdltatdsban r~szestil6 szem~ly a msik Szerz6d6 F61
teriflet~re k6lt6zik dt, a szolgiltatds foly6sitiskt az Atk61t6z~s napjt61 kezd6d6en
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2. Prevederile sociale se acordl de cAtre organele competente ale PArtii Contrac-
tante pe teritoriul cAreia domiciliazA permanent cettenul solicitant, dac6 prezenta
Conventie nu prevede altfel.

Articolul 4

1. La acordarea pensiilor i ajutoarelor se ia in considerare in intregime vechimea
in muncA §i perioada de activitate asimilatd cu vechimea in muncA de pe teritoriul
ambelor PArji Contractante, confirmate de organele competente ale acelei Pirti
Contractante pe teritoriul c~reia au fost ci tigate.

2. Vechimea in munc5 se calculeazi potrivit legislatiei P rtii Contractante pe
teritoriul c~reia solicitantul domiciliazA permanent.

Articolul 5

1. Pensiile se stabilesc §i se plAtesc de c~tre organele competente ale PIrtii
Contractante pe teritoriul creia domiciliaz6 permanent cetlteanul indreptAtit, la
data cererii de pensie, in conformitate cu legislatia acestei Pirti Contractante.

2. DacA pensionarul se mutl de pe teritoriul unei P.rti Contractante pe teritoriul
celeilalte P.rti Contractante, organul de prevederi sociale care a pltit pensia va sista
plata pensiei la sfir~itul lunii in care a avut loc mutarea. Organele competente ale
PArtii Contractante pe teritoriul cAreia s-a mutat pensionarul, acordl acestuia, dupli
mutarea sa, pensia potrivit legislatiei statului lor, incepind cu prima zi a lunii ur-
mltoare aceleia in care a avut loc mutarea.

3. Pentru cet~4enii care s-au mutat de pe teritoriul unei PArti Contractante pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante §i nu au lucrat dup! mutare, cuantumul pen-
siilor se calculeaz9 luindu-se ca bazA salariul mediu tarifar al lucrAtorului cu o calificare
corespunzAtoare §i care desfiioar! o activitate similard la data stabilirii pensiei in
Vara in care s-au mutat.

4. Dispozitiile acestui articol se aplicA §i in cazurile cind dreptul la pensie a luat
na~tere inainte de intrarea in vigoare a prezentei Conventii.

Articolul 6

1. Ajutoarele pentru pierderea temporarA a capacitltii de muncA, ajutoarele
pentru intretinerea §i educarea copiilor, pentru sarcinA §i lehuzie, la na~terea unui
copil si alte ajutoare se stabilesc i se pl~tesc de cAtre organele competente ale PArtii
Contractante pe teritoriul c~reia cet.teanul domiciliazg permanent, in conformitate
cu legislatia acestei Ptrti Contractante.

2. In caz de mutare, de pe teritoriul unei Piirti Contractante pe teritoriul celei-
lalte Ptri Contractante, a cet,.teanului care prime~te ajutor, plata ajutorului se
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be kel szintetni, kiv~ve a csalidi p6t1kot, amelyet az itk6lt6z~s h6napjdnak
v~g~vel kell besziintetni. Annak a Szerz6d6 F61nek iflet~kes szerve, amelynek terii-
let~re a jogosult Atkb1tz6tt, a ndla 6rv~nyes jogszabilyok szerint a szolgiltati.st, a
besziintet~s napjAt61 kezd6d6en megllapitja 6s foly6sitja.

7. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 llampolgarainak, ha land6 lak6helyilk a mdsik Szerz6d6
F61 teriflet~n van, a sztiks~ges szocilis gondozist 6s seg~lyez~st a mdsik Szerz6d5 F61
illet~kes szervei azonos m~rtdkben 6s feltdtelekkel nyujtjdk, mint sajat 6llampol-
gdrainak.

8. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F1 6.lampolg6.rainak, ha Oland6 lak6helyiik a misik
Szerz6d6 F61 tertilet~n van, az ut6bbi F61 sajdt Allampolg6rai r6sz6re meghatirozott
azonos felt~telekkel kell megel6z6 ds gy6gyi t6 ellAtist nyujtani.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 .lampolgdrainak, akik ideiglenesen a m~sik Szerz6d6
F61 teriilet~n tart6zkodnak, heveny megbeteged6s ds sfirgds sztiks~g eset~ben a
felt~tlenil sztiks~ges gy6gyeHltdst, a tart6zkod.si hely szerinti Szerz6d6 F61 illet6kes
szervei dijmentesen nyujtjik.

(3) Az egyik Szerz6d6 F61 61lampolgdr6.nak a mdsik 611am eg~szs~giigyi int~z-
m~nyeibe kezelsre t6rt~n6 beutaldsAnak felt~teleit kfilbn Egyezm~ny szabflyozza.

9. cikk

Jelen Egyezm~ny alapjdn nyujtott minden tirsadalombiztositdsi szolgiltatisb61
szdrmaz6 k6ts~get az az dlam viseli, amelyik a szolgltatUst nyujtotta.

10. cikk

(1) A diplom.ciai, konzuli 6s kereskedelmi k~pviseletek dolgoz6inak, valamint
az egyik 6alam egydb int~zm~nyei dolgoz6inak, akiket a misik 6.llam teriflet~re ktildtek
i, a t.rsadalombiztositAsi szolgdltatdsokat a ktild6 61am illet~kes szervei a redjuk
6rv~nyes jogszab61yok szerint nyujtjdk, ha a kikbild6tt dolgoz6k a kiild6 6lamnak
az dllampolg.rai. Ezeket a rendelkez6seket kell alkalmazni az emlitett int~zm~nyek
dolgoz6i 6tal foglalkoztatott alkalmazottak r~sz~re nyujtand6 tirsadalombiztositdsi
szolg6ltatdsokndl is, ha a kild5 61am Mlampolgirai.

(2) Az egyik 611am vAllalatinak dolgoz6i r~sz~re, akiket munka v~gzs~re a
mdsik 6aam terfllet~re ktildtek ki, a tdrsadalombiztositdsi szolg6ltatsokat annak az
dllamnak illet~kes szervei nyujtjdk a redjuk 6rv~nyes jogszab .yok szerint, amelynek
teriilet~n a sz6banforg6 villalat sz~khelye van.
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sisteazL incepind din ziua mutArii, cu exceptia ajutorului pentru intreoinerea i
educarea copiilor, care se sisteazA la sfir~itul lunii in care a avut loc mutarea. Organul
competent al PLrtii Contractante pe teritoriul cAreia s-a mutat cet~teanul stabile~te
§i plAte~te in acest caz ajutorul in conformitate cu legislatia statului sAu, incepind
din ziua sist~rii plAtii ajutorului.

Articolul 7

CetAtenilor uneia din PArtile Contractante care domiciliazi permanent pe teri-
toriul celeilalte Pgrti Contractante i se acordA ajutor si asistenta social! necesara de
ctre organele competente ale acestei PArti, in cazul ci au nevoie, in acela~i volum si
in aceleasi conditiuni ca cetg4enilor proprii.

Articolul 8

1. CetA4enii uneia din Protile Contractante care domiciliazgL permanent pe
teritoriul celeilalte Pdrti Contractante vor primi asistent si ingrijire medicalM in
conditiile prevazute pentru cetAtenii proprii.

2. Cetdtenii uneia din Prile Contractante aflati temporar pe teritoriul celeilalte
Pdrti Contractante vor primi din partea acesteia, in mod gratuit, asistenla §i ingrijirea
medicalM strict necesarA in cazurile de imboln,viri acute sau interventii urgente.

3. Conditiile de trimitere a cetAtenilor uneia din PArtile Contractante la trata-
ment in institutiile medicale din cealalt5 tar!, se reglementeazd prin acorduri speciale.

Articolul 9

Toate cheltuielile rezultind din acordarea drepturilor de prevederi sociae po-
trivit prezentei Conventii, le suportg statul care le acordA.

Articolul 10

1. LucrAtorilor reprezentantelor diplomatice, consulare si comerciale, precum si
lucrdtorilor din alte institutii ale unui stat, trimi§i pe teritoriul celuilalt stat, li se
acordi drepturile de prevederi sociale de c~tre organele competente si conform legis-
latiei statului trimitAtor, dacA lucr~.torii mentionati sint cetAteni ai acestui stat.
AceastA dispozitie se aplicd §i la acordarea drepturilor de prevederi sociale in cazul
celor angajati la lucrdtorii institutiilor mentionate, dac9 ei sint cetdteni ai statului
trimittor.

2. LucrAtorilor din intreprinderile unui stat, care sint trimi~i la lucru pe teritoriul
celuilalt stat, li se acord5 drepturile de prevederi sociale de cAtre organele competente
si conform legislatiei statului pe teritoriul c5.ruia intreprinderile isi, au sediul central.
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(3) A jelen cikk (1) 6s (2) bekezd~s6ben emlitett Ollampolg.rok rdsz6re a megel6z6
6s gy6gyit6 elltst a jelen Egyezmdny 8. cikk (1) bekezdds~ben foglaltak szerint kell
nyujtani.

11. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 illet~kes szerv~hez a jogszabilyokban megjel6lt
hatdrid6n beliil benyujtott k~rehmeket 6s m~s okiratokat a mfsik Szerz6d6 F61
ilet~kes szervein~l vagy int~zm~nyein~l is keU6 id6ben benyujtottnak kell tekinteni.
Ebben az esetben az iratokat halad~ktalanul tovdbbitani kell a m6.sik Szerz6d6 F61
illet~kes szerv~hez.

(2) A jelen Egyezm~ny v~grehajtdsdva kapcsolatos k~relmekn1 ls mis hivatalos
iratoknl bdrmelyik Szerz6d6 F61 hivatalos nyelv~t lehet haszndlni.

12. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek a szocizlpolitikai c~lkitftizsek megval6sitdsAra irdnyul6
minden k~rd~sben egyiittmiik6dnek. Ennek 6rdek~ben a Szerz6d5 Felek int~zm~nyei
6s i1let~kes kbzponti szervei tapasztalatcser~t folytatnak, m~gpedig:

a) szakirodalom 6s id6szakos kiadvdnyok cserdje,

b) munkajogi t6rv6nykez~s krd~seivel foglalkoz6 kiadvinyok cser je,

c) a szoci/lpolitika fejl6d~s~re 6s az e1rt eredmnyekre vonatkoz6 kiadvdnyok,

d) a szocilpolitika ter~n mtlk6d6 szakemberek k6lcs6n6s ltogatisai,

e) a tudomfinyos kutatds ter6n elrt eredm~nyekre vonatkoz6 tdj~koztatsok cser~je
utj~n.

(2) A Szerz6d6 Felek int~zm~nyei 6s illet~kes k6zponti szervei k61cs6n6sen tijd-
koztatjik egymist a szocilpolitikai k~rd~sekkel kapcsolatos hat~lyos jogszab~lyokr61
6s ezeknek m6dositsair6l.

13. cikk

(1) Jelen Egyezm~ny alkalmazdsa sornn a Szerz6d6 Felek iIletdkes szerveik
utjdn k6zvetlentil 6rintkeznek; e szenekr6l a Szerz6d6 Felek, a jelen Egyezm~ny
hatflybalp~sekor egymist k6lcs6n6sen tdj6koztatjdk.

(2) Az illet~kes szervek Otal meg nem oldott k~rd~seket diplomdciai uton
int~zik el.

14. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm6nyt sajdt llamaik szakszervezeti szerveivel
szoros egyfittmfikod~sben hajtj6k v~gre.
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3. In ceea ce prive~te asistenta medicalA pentru cetltenii mentionati la punctele
I i 2 ale acestui articol se aplicl dispozitiile axticolului 8 punctul 1 al prezentei Con-
venii.

Articolul 11

1. Cererile §i celelalte acte care au fost depuse, in termenul prevlzut de lege, la
organele sau la institutiile competente ale uneia din P~rtile Contractante, se considerd
de asemenea depuse in timp util la organele sau institutiile competente ale celeilalte
Pgtti Contractante. In acest caz, actele trebuie transmise imediat organului competent
al celeilalte Pirti Contractante.

2. Cererile i alte actiuni legale in legdturi cu aplicarea prezentei Conventii pot
fi scrise in limba oficialA a oricAreia din Prtile Contractante.

Articolul 12

1. PArtile Contractante vor colabora in toate problemele privind realizarea
prevederilor sociale. In acest scop, institutiile §i organele centrale competente ale
Pirtilor Contractante vor face schimb de experientA, prin :

a) schimb de literaturA de specialitate §i publicatii periodice;

b) schimb de publicajii in problemele de legislatia muncii;

c) publicatii privind dezvoltarea prevederilor sociale §i rezultatele obtinute;

d) vizite reciproce ale specialitilor in domeniul prevederilor sociale ;

e) schimb de informatii asupra rezultatelor obtinute in munca de cercetare tiintifici.

2. Institutiile §i organele centrale competente ale Pirtilor Contractante se vor
informa reciproc asupra ]egislatiei in vigoare privind problemele de prevederi sociale
§i asupra modificirilor acesteia.

Articolul 13

1. In aplicarea prezentei Conventii, organele de prevederi sociale competente ale
PArtilor Contractante stabilesc intre ele contacte directe ; denumirea acestor organe
va fi comunicatA±, reciproc, de citre PArtile Contractante la intrarea in vigoare a
Conventiei.

2. Problemele nerezolvate de cttre organele competente se vor solutiona pe cale
diplomaticl.

Articolul 14

Pirile Contractante vor aplica prezenta Conventie in strinsl colaborare cu
organizatiile sindicale din t rile lor.

NO 7506



150 United Nations - Treaty Series 1964

15. cikk

(1) A jelen Egyezm~nyt a k~t Szerz6d6 F61 Korm~nydnak kell j6vihagynia As
az a j6v6ihagyfst k6z16 jegyz~kvltds napjdn lp hat/dyba.

(2) A jelen Egyezm~ny 10 6vig marad hatilyban. Hatilya mindannyiszor 5
6vvel meghosszabbodik mindaddig, ainig azt a Szerz6d6 Felek valamelyike a lejirat
el6tt legalbb 6 h6nappal nem mondja fel.

(3) A jelen Egyezmdny felmonddsa esetdben az Egyezm6ny alapjAn megllapitott
6s foly6sitott nyugelldtAsokat annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabdlyai szerint megil-
lapitott nyugelldt.soknak kell tekinteni, amelynek tertdletdn a nyugellRtUsra joggsult-
nak land6 lak6helye van. A jelen Egyezmdny rendelkezdsei alapjdn szerzett jogok
az Egyezmdny felmondisa esetdben tovdbbra is 6rvdnyben maradnak.

A jelen Egyezmdny kdt plddnyban, mindegyik magyar 6s romAn nyelven,
Budapesten 1961. 6vi szeptember h6 7. napjdn kdsztilt 6s mindk~t nyelvii sz6veg
egyardnt hiteles.

A Magyar N6pk6ztArsasAg A Romin Ndpk6zt~rsas~g
Korm.nyinak megbizgsAb6l: KormAnydnak megbizAslb6l:

SIK Endre C. MXNESCU
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Articolul 15

1. Prezenta Conventie este supusl aprobArii Guvemelor celor doul t~ri §i intr5. in
vigoare la data schimbului de note prin care se comunicg aprobarea.

2. Prezenta Conventie se incheie pentru ur termen de zece ani. Termenul de
valabilitate se prelunge§te de fiecare datl pe cite cinci ani, dacl nici una dintre
Pirtile Contractante nu o va denunta cu cel putin §ase luni inainte de expirarea
termenului.

3. In caz de denuntare a prezentei Conventii pensiile stabilite §i plltite in baza
Conventiei sint asimilate cu pensiile acordate potrivit legislatiei PArtii Contractante
pe teritoriul clreia pensionarul domiciliazA permanent. Drepturile care au luat na~tere
in conformitate cu dispozitiile prezentei Conventii r~min in vigoare in cazul denun-
t~rii ei.

Prezenta Conventie a fost intocmit! la Budapesta, la 7 septembrie 1961, in
douA exemplare, fiecare in limbile ungarli §i rominA, amnbele texte avind aceea§i vala-
bilitate.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Republicii Populare Guvemului Republicii Populare

Ungare : Romine:

SIK Endre C. MANESCU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7506. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS OF
SOCIAL POLICY. SIGNED AT BUDAPEST, ON 7 SEP-
TEMBER 1961

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Romanian People's Republic, desiring to regulate, in a spirit of friendship and co-
operation, relations between the two countries in matters of social policy, have decided
to conclude an Agreement and have for this purpose appointed as their plenipoten-
tiaries

The Government of the Hungarian People's Republic:
Dr. Endre Sik, Minister for Foreign Affairs,

The Government of the Romanian People's Republic:
Corneliu M nescu, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

(1) This Agreement shall apply to all social insurance benefits provided for
nationals under the law of the Contracting Parties.

(2) The expression "social insurance benefits" shall be understood to mean all
pensions and other benefits, in cash and in kind, awarded to nationals in respect of
old age, invalidity, the loss of a breadwinner, sickness, pregnancy and confinement,
as well as in other contingencies covered by the law of the Contracting Parties.

Article 2

Nationals of one Contracting Party and members of their families who are
permanently resident in the territory of the other Contracting Party shall enjoy

1 Came into force on 25 November 1961 by an exchange of notes signifying the approval of

the two Governments, in accordance with article 15 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7506. CONVENTION' DE COLLABORATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE DANS LE DOMAINE
DES ASSURANCES SOCIALES. SIGN1RE A BUDAPEST,
LE 7 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement de
la Rdpublique populaire roumaine, d~sireux de r~gulariser, dans un esprit d'amiti6
et de cooperation, les relations des deux pays dans le domaine des assurances sociales,
ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont, a cette fin, d~sign6 pour leurs
plnipotentiaires

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:
M. Endre Sik, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine:
M. Corneliu MAnescu, Ministre des affaires dtrang~res,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La pr~sente Convention porte sur toutes les formes d'assurances sociales
pr~vues en faveur des ressortissants des Parties contractantes par la 16gislation des-
dites Parties contractantes.

2. L'expression ((assurances sociales)) s'entend de tous les types de pensions ou
prestations, en esp~ces ou en nature, qui sont servies aux ressortissants des Parties
contractantes au titre de la vieillesse, de 1invalidit6, de la maladie, de la grossesse, de
la maternit6, en cas de disparition du soutien de famille et dans les autres cas pr~vus
par la 16gislation des Parties contractantes.

Article 2

Les ressortissants d'une Partie contractante, et les membres de leur famille qui
ont leur domicile permanent sur le territoire de l'autre Partie, sont enti6rement

1 Entrde en vigueur le 25 novembre 1961 par un 6change de notes par lequel chacun des Gou-
vernements a inform6 l'autre qu'il avait approuvd la Convention, conformdment au paragraphe 1
de l'article 15.
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equality of treatment with nationals of the latter Contracting Party in all matters
pertaining to social insurance and labour law.

Article 3

(1) Save as otherwise provided by this Agreement, the provision of social
insurance benefits shall be governed by the law of the Contracting Party in whose
territory the entitled person is permanently resident.

(2) Save as otherwise provided by this Agreement, social insurance benefits shall
be provided by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory
the entitled person is permanently resident.

Article 4

(1) In the award of pensions and other benefits, full credit shall be given for
employment periods, and periods of activity equivalent thereto, completed in the
territory of either Contracting Party and recognized by the competent authorities of
the Contracting Party in whose territory the periods were completed.

(2) An employment period shall be calculated in accordance with the law of the
Contracting Party in whose territory the entitled person is permanently resident.

Article 5

(1) A pension shall be awarded and paid by the competent authority, and in
accordance with the law, of the Contracting Party in whose territory the entitled
person is permanently resident at the time of application for a pension.

(2) If a pensioner moves from the territory of one Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party, the authority which has been paying the
pension shall discontinue payment thereof at the end of the month in which the re-
moval takes place. The competent authority of the Contracting Party to whose
territory the pensioner has moved shall award and pay him a pension, in accordance
with the law of its State, as from the first day of the month following the removal.

(3) In the case of nationals who have moved from the territory of one Contracting
Party to the territory of the other Contracting Party and who have not been employed
since their removal, the amount of the pension shall be calculated on the basis of the
average wage rate for an employed person of corresponding qualifications engaged in
a similar occupation, at the time when the pension is awarded, in the State to which
the entitled person has moved.

(4) The provisions of this article shall also apply in cases where entitlement to a
pension has been acquired before the entry into force of this Agreement.
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assimils aux ressortissants de cette Partie pour tout ce qui a trait aux assurances
sociales et aux relations de travail.

Article 3

1. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, l'administration des
assurances sociales est r~gie par la lgislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'ayant droit a son domicile permanent.

2. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations d'as-
surances sociales sont servies par les autorit~s comptentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'ayant droit a son domicile permanent.

Article 4

1. Pour 1'attribution des pensions et autres prestations, est prise en consideration
la totalit6 de la p~riode d'emploi ou p~riode assimil~e, accomplie sur le territoire des
deux Parties contractantes, et approuv~e par les autorit~s comptentes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ladite p~riode a W accomplie.

2. La pdriode d'emploi est calcul e conform~ment A la 16gislation de la Partie sur
le territoire de laquelle l'ayant droit a son domicile permanent.

Article 5

1. Les pensions sont attributes et servies par les autorit~s comp~tentes de la
Partie sur le territoire de laquelle 'ayant droit a son domicile permanent & la date de
la demande de pensions, et conform~ment A la lgislation de cette Partie contractante.

2. Si le b~n~ficiaire de la pension 6migre du territoire d'une Partie contractante
sur le territoire de l'autre Partie, 1'organisme d'assurances sociales qui a servi la
pension cesse de la verser h la fin du mois de l'migration. Les autorit6s comptentes
de la Partie contractante, surle territoire de laquelle immigre le b6n~ficiaire, lui servent
une pension, conform6ment h leur legislation nationale, k partir du premier jour du
mois de l'immigration.

3. La pension des ressortissants qui ont 6migr6 du territoire d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de 1'autre et qui n'y ont pas occup6 d'emploi apr~s avoir immigr6,
est calcule sur la base du taux de la r~mun~ration moyenne, dans le pays d'immigra-
tion des travailleurs de mme qualification et exerqant un emploi analogue au moment
de rattribution de la pension.

4. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement dans les cas oii le
droit A la pension a dt6 acquis avant l'entr&e en vigueur de la pr~sente Convention.
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Article 6

(1) Benefits in respect of temporary loss of working capacity (disability allow-
ance), allowances for the maintenance and education of children (family allowances),
benefits in respect of pregnancy and confinement, post-natal allowances and other
benefits shall be awarded and paid by the competent authority, and in accordance
with the law, of the Contracting Party in whose territory the entitled person is
permanently resident.

(2) If a person in receipt of such a benefit moves from the territory of one Con-
tracting Party to the territory of the other Contracting Party, payment of the
benefit shall cease on the date of the removal except in the case of a family allowance,
the payment of which shall cease at the end of the month in which the removal takes
place. The competent authority of the Contracting Party to whose territory the
beneficiary has moved shall award and pay a benefit, in accordance with the law of its
State, as from the date on which payment ceases.

Article 7

Nationals of one Contracting Party who are permanently resident in the territory
of the other Contracting Party shall be provided by the competent authorities of the
latter Contracting Party, to the same extent and under the same conditions as its own
nationals, with such social care and assistance as they may require.

Article 8

(1) Nationals of one Contracting Party who are permanently resident in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall be provided with preventive medical care
and treatment under the conditions laid down for the latter Party's own nationals.

(2) Nationals of one Contracting Party who are staying temporarily in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall be provided, in case of acute illness or
urgent need, with all essential medical attention free of charge by the competent
authorities of the latter Contracting Party.

(3) The conditions for the admission of nationals of one Contracting Party to the
public health institutions of the other State for treatment shall be regulated by a
special agreement.

Article 9

All expenses incurred in providing social insurance benefits under this Agreement
shall be borne by the State which provides the benefits.

Article 10

(1) Employees of diplomatic,; consular and commercial missions and other
agencies of one State who are sent to the territory of the other State shall be provided
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Article 6

1. Les prestations aux titres ci-apr~s : incapacit6 de travail temporaire (presta-
tions d'invalidit6), entretien et 6ducation des enfants (allocations familiales), grossesse
et maternit6, et naissance, ainsi que les autres prestations sont attributes et servies par
les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ayant
droit a son domicile permanent, conform6ment a la l6gislation de ladite Partie
contractante.

2. Si le b~n~ficiaire de la prestation 6migre du territoire d'une Partie contractante
sur le territoire de l'autre, le versement de la prestation cesse le jour de 1'6migration,
sauf en ce qui concerne les allocations familiales dont le versement cesse a la fin du
mois de l'6migration. A partir du jour oii le versement a cess6, les autorit~s comp6-
tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 a immigr6,
attribuent et servent a ce dernier une prestation conformdment ak la legislation de
l'tat dont elles rel~vent.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante qui ont leur domicile permanent sur
le territoire de l'autre Partie re~oivent des autorits comp~tentes de celle-ci, aux
mmes taux et dans les mmes conditions que les nationaux, 'assistance et les presta-
tions sociales dont ils ont besoin.

Article 8

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui ont leur domicile permanent
sur le territoire de l'autre b~n~ficient, dans les conditions pr~vues pour les nationaux,
de soins et traitements prophylactiques.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante qui sjournent h titre temporaire
sur le territoire de 'autre Pattie recoivent gratuitement des autoritds compdtentes de
celle-ci tous les services m6dicaux voulus en cas de maladie grave ou d'urgence.

3. Les conditions d'admission des ressortissants d'une Partie contractante, dans
les tablissements m~dicaux de L'autre Partie, sont r~gl6es par des accords sp6ciaux.

Article 9

Toutes les d~penses d'assurances sociales r~sultant de l'application de la pr~sente
Convention sont a la charge de l'tat qui sert les prestations.

Article 10

1. En ce qui concerne le personnel des missions diplomatiques, consulaires et
commerciales ainsi que des autres institutions d'un 9tat, 6tablies sur le territoire de
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with social insurance benefits by the competent authorities, and in accordance with
the law, of the sending State if they are nationals of the sending State. This rule shall
also apply to the provision of social insurance benefits for persons in the service of
employees of such agencies if the said persons are nationals of the sending State.

(2) Employees of an enterprise of one State who are sent to work in the territory
of the other State shall be provided with social insurance benefits by the competent
authorities, and in accordance with the law, of the State in whose territory the enter-
prise in question has its head office.

(3) The nationals referred to in paragraphs (1) and (2) of this article shall be
provided with preventive medical care and treatment in accordance with the provi-
sions of article 8, paragraph (1), of this Agreement.

Article 11

(1) Applications and other documents filed with the competent authorities or
agencies of one Contracting Party within the statutory time-limit shall be deemed to
have been filed in good time with the competent authorities or agencies of the other
Contracting Party. In such cases, the documents shall be transmitted without delay
to the competent authority of the other Contracting Party.

(2) Applications and other official documents relating to the application of this
Agreement may be drawn up in the official language of either Contracting Party.

Article 12

(1) The Contracting Parties shall co-operate in all matters relating to the
attainment of the objectives of social policy. For this purpose, the agencies and com-
petent central authorities of the Contracting Parties shall exchange experience by:

(a) Exchanging technical literature and periodicals ;

(b) Exchanging publications dealing with the administration of labour legislation;

(c) Publishing material on the development of social policy and the results achieved;

(d) Arranging for exchange visits by experts active in the field of social policy;

(e) Exchanging information on the results achieved in scientific research.

(2) The agencies and competent central authorities of the Contracting Parties
shall keep each other informed of the legislation in force on social policy questions
and of changes made therein.
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l'autre ]ttat, l'administration des assurances sociales est r~gie par la lgislation de
l'tat d'envoi et rel~ve des autoritds comp~tentes de celui-ci, s'il s'agit de ressortissants
de cet I~tat. Cette disposition s'applique 6galement, en ce qui concerne l'administra-
tion des assurances sociales, aux employs attaches au personnel desdites institutions
s'ils sont ressortissants de l'P-tat d'envoi.

2. En ce qui concerne le personnel que des entreprises d'un fltat envoient sur le
territoire de l'autre, l'administration des assurances sociales est r~gie par la lgislation
de l'ttat sur le territoire duquel les entreprises en question ont leur si~ge et relive des
autorit~s comp~tentes de cet ttat.

3. En ce qui concerne les soins et traitements prophylactiques, les dispositions de
l'article 8, paragraphe 1, de la prsente Convention s'appliquent aux ressortissants
vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 11

1. Les demandes et autres pi~ces d~pos~es, dans les d~lais prdvus par la loi, aupr~s
des autorit~s ou organes comptents d'une Partie contractante, sont considdr~es
comme d~pos~es en temps voulu aupr~s des autorit~s ou organes comptents de
l'autre Partie. Les pikces doivent, dans ce cas, ftre transmises sans retard aux autorit~s
ou organes comptents de l'autre Partie.

2. Les demandes et autres pices officielles qui ont trait h l'application de la
pr~sente Convention peuvent tre r~dig6es dans la langue officielle de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

Article 12

1. Les Parties contractantes coopdreront pour tout ce qui a trait A la r~alisation
des buts des assurances sociales. A cette fin les autoritfs et organes centraux compd-
tents des Parties contractantes se feront part de leur expdrience par les moyens
suivants :
a) tchange d'ouvrages et de pdriodiques spdcialis6s;

b) tchange de publications consacr6es aux probl6mes de la 16gislation du travail;

c) Publications sur les progr~s et r~alisations dans le domaine des assurances sociales;
d) Visites r~ciproques de spfcialistes des assurances sociales ;
e) tchange de renseignements sur les r~sultats des travaux de recherche scienti-

fique.

2. Les autoritds et organes centraux compftents des Parties contractantes se
tiendront mutuellement au courant de la 16gislation en vigueur en mati6re d'assurances
sociales ainsi que des modifications apport6es A cette lgislation.
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Article 13

(1) In applying this Agreement, the competent authorities of the Contracting
Parties shall communicate with one another direct; the names of the said authorities
shall be exchanged by the Contracting Parties upon the entry into force of this
Agreement.

(2) Questions not resolved by the competent authorities shall be settled through
the diplomatic channel.

Article 14

The Contracting Parties shall apply this Agreement in close co-operation with
the trade union organizations of their respective States.

Article 15

(1) This Agreement shall be subject to approval by the Governments of the two
Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange of notes
communicating such approval.

(2) This Agreement shall remain in force for a term of ten years. It shall be
extended for successive terms of five years unless it is denounced by one of the
Contracting Parties not later than six months before the expiry of the current term.

(3) If this Agreement is denounced, pensions awarded and paid under the
Agreement shall be treated as pensions awarded under the law of the Contracting
Party in whose territory the pensioner is permanently resident. Rights acquired
under the provisions of this Agreement shall be maintained if the Agreement is de-
nounced.

This Agreement has been done at Budapest on 7 September 1961, in duplicate in
the Hungarian and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Romanian People's Republic:

SIK Endre C. MANESCU
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Article 13

1. Aux fins d'application de la prdsente Convention, les autoritds comptentes
d'assurances sociales des Parties contractantes entretiennent des relations directes ;
les Parties contractantes se communiqueront mutuellement le nom de ces autorit~s
lors de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Les questions qui n'auront pas dt6 r~solues par les autorit~s comp~tentes
seront rdgldes par la voie diplomatique.

Article 14

Les Parties contractantes appliqueront la prdsente Convention en coop6ration
6troite avec les organisations syndicales de leurs pays.

Article 15

1. La prdsente Convention est soumise k l'approbation des Gouvernements des
deux pays et entrera en vigueur k la date de 1'6change des notes notifiant cette appro-
bation.

2. La pr~sente Convention est conclue pour 10 ans. Elle sera prorogde de cinq ans
en cinq ans, k moins que l'une des Parties contractantes ne la d~nonce six mois au
moins avant 'expiration de la pdriode quinquennale en cours.

3. En cas de d~nonciation, les pensions attributes et servies au titre des disposi-
tions de la Convention seront assimil~es aux pensions attributes en vertu de la ldgisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le bdndficiaire a son domicile
permanent ; les droits resultant des dispositions de la pr6sente Convention demeure-
ront acquis en cas de ddnonciation.

Le pr~sente Convention a W 6tablie A Budapest, le 7 septembre 1961, en double
exemplaire, en langues hongroise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la R6publique populaire

hongroise : roumaine :

SIK Endre C. MANESCU
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7507. SZERZOD]RS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG tS
AZ INDONIRZ KOZTARSASAG KOZOTTI BARATSAGROL
RS EGYVTTMtOKODtSR(5L

A Magyar N~pk6ztArsasdg Eln6ki Tan6csa 6s az Indon~z K6ztrsasdg,
att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy a nemzeti szuverenitds k6lcs6n6s tiszteletben-

tartdsa, az egymds beluigyeibe val6 be nem avatkozds, az egyenjogusig 6s k6lcs6n6s
el6nyok alapjin tovdbb fejlessz~k 6s szilhrditsd.k a Magyar Ndpk6ztdrsasdg ds az
Indondz K6ztirsasig k6z6tti barti kapcsolatokat 6s egytittmilk6d~st,

szildrdan elt6klv~n, hogy hozz!j~irulnak a nemzetk6zi fesztilts~g enyhit~s~hez,
az llamok k6z6tti bizalom megteremt6s~hez, a nemzetk6zi egyflttmiik6d~s fejlesz-
t~s~hez,

abban a meggy6z6d~sben, hogy a k~t orszig bardti egy-Uttmiik6d6s~nek fejlesz-
t~se 6s meger6sit~se 6sszhangban van mind a magyar, mind az indon~z n~p 6rdekeivel
6s hozzd jrulAst jelent a vildg n~pei kbz6tti jobb meg6rt6shez,

kiv6,nv~in, hogy kapcsolataikban megval6sitsgk az ENSZ 6s az ENSZ XIII.
K6zgyilsn az Allamok k6zbtti b~k~s 6s j6szomsz6di viszony megval6sitisdra 6s
el6mozditdsdra irdnyul6 16p~sekr61 sz616 hat.rozat c6ljait 6s elveit,

elhatdrozt~k a jelen szerz6d~s megk6tst, az aldbbiak szerint:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek vdllaljik, hogy r~sztvesznek minden olyan nemzetk6zi tev6-
kenys~gben, amely a b~k~s egyittmik~d~s el6mozdit6Lsdt, a vilig b~k~j~nek 6s
biztonsAgdnak meg6rz~s~t, a brmilyen formAban megnyilvdnul6 gyarmatosits s
imperializmus teljes felszdmoldst c~lozza 6s amely megegyezik az ENSZ Alapok-
minyAban lefektetett elvekkel ds c~lkitiz6sekkel.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy a k~t F1 6rdekeit drint6 fontos nemzetk6zi
k~rd6sekben v6lemdnycser~t folytatnak.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONSIEN]

No. 7507. PERDJANDJIAN PERSAHABATAN DAN KERDJA-
SAMA ANTARA REPUBLIK RAKJAT HONGARIA DAN
REPUBLIK INDONESIA

Dewan Presiden Republik Hongaria dan Pemerintah Republik Indonesia,
didorong oleh keinginan untuk memperluas dan mempererat tali-tali persaha-

batan dan kerdjasama antara Republik Rakjat Hongaria dan Republik Indonesia,
atas dasar saling menghormati kedaulatan nasional masing-masing, tidak tjampur-
tangan dalam soal-soal dalam negeri, persamaan deradjat dan kemanfaatan bersama,

bertekad untuk memberi sumbangan kearah berkurangnja ketegangan inter-
nasional dan menanam saling kepertjajaan antara negara-negara serta pertumbuhan
kerdjasama internasional,

berkejakinan bahwa mempererat dan memperluas tali-tali persahabatan antara
kedua negara adalah selaras dengan kepentingan rakjat Hongaria maupun rakjat

Indonesia, dan akan merupakan sumbangan kearah saling mengerti jang lebih baik
antara bangsa-bangsa di dunia,

berkeinginan untuk melaksanakan dalam hubungan mereka tudjuan-tudjuan
dan azas-azas Perserikatan Bangsa-Bangsa serta Resolusi Sidang Madjelis Umum
Perserikatan Bangsa-Bangsa ke XIII tentang Tindakan-Tindakan jang ditudjukan
untuk Melaksanakan dan Memadjukan Hubungan-hubungan Damai dan Kerukunan
antara Negara-Negara,

memutuskan untuk mengadakan Perdjandjian ini, sebagai berikut:

Pasal 1

Kedua Fihak Jang Berdjandji menjanggupi akan turut serta dalam tiap tindakan
internasional jang bertudjuan memadjukan kerdjasama setjara damai, menjela-
matkan perdamaian dan ketenteraman dunia dan menghapuskan seluruhnja kolo-
nialisme dan imperialisme dalam bentuk apapun, dan. jang sesuai dengan tudjuan-
tudjuan dan azas-azas sebagaimana tertera dalam Piagam Perserikatan Bangsa-
Bangsa.

Pasal 2

Kedua Fihak JangBerdjandji bersetudju untuk mengadakan pertukaran fikiran
tentang masalah-masalah internasional jang penting jang menjangkut kepentingan
kedua belah Fihak.
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3. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezetts~get vdllalnak, hogy kapcsolataikat ds egytittmfi-
k6d~sfiket a szuverenitis k6lcs6n6s tiszteletbentart~sa, az egymds belhigyeibe val6 be
nem avatkozis, az egyenjogusdg 6s k6lcs6n6s el6ny alapjd.n fejlesztik.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy kizgr61ag b~kds eszk6z6kkel, az ENSZ
Alapokminyd.nak el6irisaival 6sszhangban rendezik az 5sszes nkzeteltr6seket,
amelyek k6z6ttiik felmerdihetnek.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek meg vannak gy6z6dve afel61, hogy az egyenjogusig elv~n
alapul6 k6lcs6n6sen el6nys gazdasgi egydttmilk6d~s szilrd alapjdt k~pezi a b6k6s
6s bardti kapcsolatoknak, 6s k6telezetts~get vf.llalnak, hogy ilyen irdnyu egyUttmtu-
k6d6siiket fokozzg.k orszdgaik el6rehaladdsa ds fejl6d~se 6rdek~ben.

6. cikk

A Szeiz6d6 Felek megegyeznek, hogy tovAbb fejlesztik 6s el6mozditjdk a k61-
cs6n6s kapcsolatokat a k6zoktat6s, kultura, a tudomdny 6s technika terdilet~n ds
eziltal hozzdjirulnak a k6t orszig n~pei k6z6tti meg~rt6s elm~lyit6s~hez, egymds
kulturdks 6rt~keinek lehet6 legsz~lesebb megismer~se 6s gazdasigi 6lettik technikai
szinvonalfnak dlland6 emel6se drdek~ben.

7. cikk

1. A jelen Szerz6d~st meg keU er6siteni 6s a Szerz6ds a meger6sit6 okmd.nyok
kicser~l6se napj6n lp hatf1yba. A meger6sit~s Budapesten t6rt~nik a lehet6 legr6vi-
debb id6n belil.

2. A jelen Szerz6d6s mindaddig 6rv~nyben marad, amig valamely Szerz6d6 F61 6
h6nappal el6bb irdsban benyujtott bejelent~ssel fel nem mondja.

Kt SZOLT k6t p6ldinyban, 1961. augusztus 23-dn indon~z, magyar 6s angol
nyelven. Elt~r6 6rtelmez~s eset~n az angol sz6veg a m6rvad6.

A Magyar N6pk6ztdrsasig Az I
Eln6ki Tan~csa nev~ben: kc

Dr. MONNICH Ferenc
A Magyar Forradalmi Az]

Munkis-Paraszt korm~ny eln6ke

ndon~z K6ztArsas~g
rminya nev6ben:

Dr. SUKARNO
Indonz Kbztirsasdg

eln6ke
NO. 7507
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Pasal 3

Kedua Fihak Jang Berdjandji menjanggupi akan memperluas hubungan dan
kerdjasama antara mereka atas dasar saling menghormati kedaulatan masing-
masing dan tidak tjanpur-tangan dalam soal-soal dalam negeri masing-masing,
persamaan deradjat dan saling bermanfaat.

Pasal 4

Kedua Fihak Jang Berdj andji bersetudju untuk menjelesaikan semua perselisihan
jang mungkin timbul antara mereka, semata-mata dengan tjara-tjara damai sesuai
dengan ketentuan-ketentuan Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa.

Pasal 5

Kedua Fihak Jang Berdjandji, berkejakinan bahwa kerdjasama ekonomi jang
saling bermanfaat berdasar atas persamaan deradjat merupakan landasan jang kuat
bagi hubungan damai dan persahabatan, menjanggupi akan terus memupuk kerd-
jasama jang demikian antara mereka demi kepentingan kemadjuan dan pertumbuhan
dinegara masing-masing.

Pasal 6

Kedua Fihak Jang Berdjandji bersetudju untuk memperluas serta memadjukan
hubungan-hubungan mereka dilapangan pendidikan, kebudajaan, ilmu pengetahuan
dan teknologi dan dengan demikian memberi sumbangan agar tertjapainj a pengertian
jang lebih mendalam antara rakjat kedua negara demi kepentingan pengetahuan j ang
seluas mungkin tentang peninggalan kebudajaan serta kemadjuan terus-menerus dant
tingkat-tingkat teknis perekonomian mereka masing-masing.

Pasal 7

1. Perdjandjian ini akan disahkan, dan akan mulai berlaku pada hari pertukaran
piagam-piagam pengesahan jang akan dilakukan di Budapest dalam waktu jang
sesingkat-singkatnj a.

2. Perdjandjian ini akan tetap berlaku sampai dibatalkan oleh salah satu Fihak
Jang Berdjandji dengan pemberitahuan setjara tertulis enam bulan sebelumnja.

Dibuat dalam rangkap dua di Djakarta pada tanggal 23 Agustus 1961 dalam
bahasa-bahasa Hongaria, Indonesia dan Inggris. Bila terdapat perbedaan tafsiran
maka naskah dalam bahasa Inggris-lah jang menentukan.

Atas nama Dewan Presiden Atas nama Pemerintah
Republik Rakjat Hongaria: Republik Indonesia:

Dr. MONNICH Ferenc Dr. SUKARNO

Ketua Pemerintah Buruh Presiden Republik Indonesia
dan Tani Revolusioner

NO 7507

519 - 12
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No. 7507. TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION
BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT DJA-
KARTA, ON 23 AUGUST 1961

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia,

led by the desire to further develop and strengthen the friendly relations and
co-operation between the Hungarian People's Republic and the Republic of Indonesia
on the basis of mutual respect for national sovereignty, non-interference in each
other's internal affairs, equality and mutual benefit,

firmly resolved to contribute to the relaxation of international tension, the
establishment of confidence among States and development of international co-
operation,

being convinced that the development and strengthening of friendly co-operation
of the two countries is in harmony with the interest of the Hungarian as well as the
Indonesian people, and would constitute a contribution to the better understanding
among all peoples of the world,

desiring to implement in their relations the purposes and principles of the United
Nations and the Resolution of the XIIIth United Nations General Assembly Session
on Measures Aimed at the Implementation and Promotion of Peaceful and Neigh-
bourly Relations among States,

have decided to conclude the present Treaty, as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to participate in all international actions
aimed at the promotion of peaceful co-operation, the safeguarding of world peace and
security and the complete liquidation of colonialism and imperialism in all their
manifestations, and which are consistent with the purposes and principles laid down
in the United Nations Charter.

Article 2

The Contracting Parties agree to exchange views on important international
questions affecting the interest of the two parties.

1 Came into force on 2 November 1962, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Budapest, in accordance with article 7 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7507. TRAITk 1 D'AMITI ET DE COOPI-RATION ENTRE
LA R1-PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA RIk-
PUBLIQUE D'INDONI2SIE. SIGNIk A DJAKARTA, LE
23 AOT 1961

Le Conseil pr~sidentiel de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la Rpublique d'Indon~sie,

D~sireux de d6velopper et de renforcer davantage les relations amicales et la
coopdration entre la R~publique populaire hongroise et la Rdpublique d'Indon~sie sur
la base du respect mutuel de la souverainet6 nationale, de la non-ing~rence dans les
affaires int6rieures, de l'6galit6 et des avantages r~ciproques,

Fermement r~solus A contribuer A la d~tente internationale, h la creation d'une
atmosphere de confiance entre les ttats et au d~veloppement de la cooperation inter-
nationale,

Persuadds que le ddveloppement et le renforcement des liens de cooperation
amicale entre les deux pays correspondent aux int~r~ts du peuple hongrois et du peuple
indon~sien, et contribueraient A assurer une meilleure comprehension entre tous les
peuples du monde,

Ddsireux de mettre en ceuvre dans leurs relations mutuelles les buts et principes
des Nations Unies ainsi que la r~solution adoptde par l'Assemblde g6n~rale des Nations
Unies, A sa treizi~me session, sur les mesures tendant A instaurer et A promouvoir des
relations pacifiques et de bon voisinage entre ftats,

Ont d~cid6 de conclure le prsent Trait6 :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A participer A toute action internationale
tendant A promouvoir la coop~ration pacifique, A sauvegarder la paix et la s~curit6
mondiale et A mettre fin au colonialisme et A l'imp~rialisme dans toutes leurs mani-
festations, et entreprise conform~ment aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent de procdder A des 6changes de vues sur les
questions internationales importantes int~ressant les deux Parties.

I Entrd en vigueur le 2 novembre 1962, date de 1'dchange des instruments de ratification
N Budapest. conformdment au paragraphe 1 de l'article 7.
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Article 3

The Contracting Parties undertake to develop their relations and co-operation
on the basis of mutual respect for sovereignty and non-interference in each other's
internal affairs, equality and mutual benefit.

Article 4

The Contracting Parties agree to settle all differences which might arise between
them exclusively by peaceful means in conformity with the provisions of the United
Nations Charter.

Article 5

The Contracting Parties, convinced that mutually beneficial economic co-opera-
tion based on the principle of equality constitutes a firm foundation of peaceful and
friendly relations, undertake to continue to foster such co-operation between them in
the interest of the progress and development of their respective countries.

Article 6

The Contracting Parties agree to further develop and promote mutual relations
in the field of education, culture, science and technology and thus contribute to the
deeper understanding between the peoples of the two countries in the interest of the
broadest possible knowledge of their respective cultural heritage and of the constant
advancement of technical standards of their respective economies.

Article 7

1. The present Treaty is subject to ratification and shall become effective on the
day of the exchange of instruments of ratification, which shall take place in Budapest
within the shortest possible time.

2. The present Treaty shall remain in force until terminated by either Contract-
ing Party by a six month's written notice in advance.

DONE in duplicate on the 23 rd August 1961 in the Hungarian, Indonesian and
English languages. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

On behalf
of the Presidential Council

of the Hungarian People's Republic:

Dr. MONNICH Ferenc

Chairman of the Revolutionary
Workers' and Peasants' Government

On behalf
of the Government

of the Republic of Indonesia:

Dr. SUKARNO

President
of the Republic of Indonesia
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Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A d~velopper leurs relations et leur coopera-
tion sur la base du respect mutuel de la souverainet6, de la non-ing~rence dans les
affaires int~rieures, de l'6galit6 et des avantages r~ciproques.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent de r~gler tous les diff6rends qui pourraient
s'dlever entre elles, exclusivement par des moyens pacifiques, conform6ment aux
dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article 5

Les Parties contractantes, convaincues qu'une cooperation 6conomique s'exer-
ant dans l'int~r~t r~ciproque des deux pays et fond~e sur l'dgalit6, offre une base

solide pour leurs relations pacifiques et amicales, s'engagent A continuer de favoriser
cette cooperation en vue du progr~s et du d~veloppement des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent de d6velopper et de favoriser davantage
leurs relations mutuelles dans les domaines de l'6ducation, de la culture, de la science
et de la technique et de contribuer ainsi A une meilleure comprehension entre les
peuples des deux pays, de mani~re qu'ils puissent acqu~rir la plus large connaissance
possible de leurs patrimoines culturels respectifs et des progr~s constants du niveau
technique de leurs dconomies respectives.

Article 7

1. Le present TraitM est soumis . ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Budapest d~s que faire se
pourra.

2. Le prdsent TraitM demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W ddnonc6 par
l'une des Parties contractantes moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

FAIT le 23 aofit 1961, en double exemplaire, en langues hongroise, indon6sienne
et anglaise. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Conseil pr~sidentiel
de la R~publique populaire hongroise:

Dr MT5NNICH Ferenc

Pr6sident
du Gouvernement rdvolutionnaire

des ouvriers et paysans

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie:

Dr SUKARNO

President
de la R~publique d'Indondsie
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7508. KONZULI EGYEZMt NY A MAGYAR NPlPKOZ-
TARSASAG ItS A MONGOL NtIPKOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar N~pk6ztirsasdg Eln6ki Tandcsa 6s

a Mongol N~pk6ztdrsasig Nagy N~pi HuriljAnak Etn6ks~ge

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a k6t 611am k6z6tti bardti kapcsolatokat tovibb
szildrditsdk 6s egyfittmik6ddsdiket a konzuli kapcsolatok ter~n is elmlyitsdk,

elhatiroztdk, hogy konzuli egyezm~nyt k6tnek 6s ebb6l a c6lb61 meghatalmazot-
taikkd kinevezt~k :

a Magyar N~pk6zt6rsasig Eln6ki TanAcsa:

Dr. Ustor Endr6t, a Ktihiigyminiszt~rium f6osztdlyvezet6jt,

a Mongol N~pk6ztdrsasdg Nagy Ndpi Hurdljdnak Eln6ks6ge:

Zsambalin Banzart, a Mongol N~pk6ztirsasdg budapesti rendkivili 6s megha-
talmazott nagyk6vet~t,

akik j6 ds keill alakban talhlt meghatalmazdsaik kicser~lse utdn megAdlapodtak az
aldbbiakban:

KONZULATUSOK LATESITtSE, KONZULOK KINEVEZtSE AS BEFOGADASA

1. cikk

(1) Mindkdt Szerz6d6 F61nek jogdban A11 a jelen Egyezm~nynek megfelel6en a
mdsik Szerz6d6 F61 terdilet~n f6konzuldtusokat, konzulitusokat, alkonzulitusokat
(a tovdbbiakban konzulitusokat) 1tesiteni.

(2) A f6konzulok, konzulok, alkonzulok (a tov6bbiakban konzulok) sz6khely~t 6s
konzuli keriiletdt a Felek esetenk~nt k6z6sen AllapitjAk meg.

2. cikk

(1) A konzult kiild6 611am diplom6ciai k~pviselete a fogad6 d1am Kilugy-
miniszt~riumdnak bemutatj a a konzuli kinevez6si okm6nyt, amelyben fel kell tiintetni
a konzul szem~lyi adatait, a konzuli kerfiletet 6s a konzul sz~khely~t.

(2) A konzul akkor kezdheti meg mik6d~st, amikor a fogad6 Allam kormAnya 6t
ebben a min6s~gben elismerte. Ezt az elismer~st a kinevez~si okm6iny bemutatdsa
utin adott mik6d~si enged~ly (exequatur) tartalmazza.
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(3) A konzul elismer~se utdn a fogad6 611am hat6sAgai minden szfiks~ges intdz-
keddst megtesznek avdgb61, hogy a konzul hivatali tevdkenys~g~t folytathassa 6s
mindazokat a mentess~geket s el6jogokat 6lvezhesse, amelyeket a jelen Egyezm~ny ds
a fogad6 6l1am jogszab6lyai a szdmdra biztositanak.

3. cikk

(1) A konzul miik6d~se visszahivAs, a mtik6ddsi enged~ly megvondisa 6s a konzul
hal~la k6vetkezt6ben 6r v~get.

(2) A konzul visszahivdsa, a muik6d~si enged~ly megvondsa, a konzul haldla 6s
tdvollfte, valamint betegs~ge eset~n a kiild6 611am a konzultus ideiglenes vezet~s6vel
megbizhatja sajdt diplomAciai k~pviselet~nek valamelyik tagj6.t vagy a k~rd~ses
konzuldtuson vagy mds konzul~tuson mtikbd6 valamely szem~lyt, akinek nevet a
fogad6 61lam Kiiligyminisztriumdval el6zetesen k6z~lni kell.

(3) A konzul6tus ideiglenes vezet6s~vel megbizott szem~lyt megilletik a jelen
Egyezm~nyben a konzul sz6.m6ra biztositott el6jogok 6s mentess~gek.

A KONZULOK, KONZULI TISZTVISELK tS A

KONZULATUSOK MUNKATARSAI EL6JOGAI IES MENTESStGEI

4. cikk

A Szerz6d6 Felek konzuljai, konzuli tisztvisel6i 6s a konzul6.tusok munkat~rsai,
amennyiben a kuild6 61am polg6.rai, hivatali miik6d~sfik tekintet~ben nincsenek a
fogad6 611am joghat6sdg6nak aldvetve.

5. cikk

A konzul a konzuldtus 6piilet~n elhelyezheti a kiild6 6l1am cimer~t 6s a konzuli
hivatalt megjel6l6 feliratot ; a konzul a ktld6 61am lobog6jdt kittizheti az emlitett
6pfiletre 6s az d1tala haszndlt jrmtdveken is elhelyezheti.

6. cikk

A konzul, a konzuli tisztvisel6k 6s a konzul6,tusok munkat6xsai, ezek hizastdrsai
#s kiskoru gyermekei, amennyiben a kiild6 dlam polgdrai, mentesek a fogad6 61am
polgArait terhel6 egyenes ad6k 6s szem6lyes szolgAlat a161.

7. cikk

A kfild6 llam tulajdondban 6016 azok az ingatlanok, amelyek a konzulgitus
elhelyez6sre, illet6leg a konzulok 6s a konzulAtus szem~lyi OlomdnyAba tartoz6 mds
szemdlyek lakdsAul szolgdlnak, mentesek minden egyenes ad6 a161.
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8. cikk

A konzult, a konzuli tisztvisel6ket 6s a konzulAtusok munkatdrsait, amennyiben
a ktild6 611am polgdrai - viszonossdg alapjIn - ugyanaz a vimmentessdg iUeti meg,
mint amelyet a diplomdciai k6pviseletek munkatirsai 61veznek.

9. cikk

A 8. cikk rendelkez~seit a konzullal egyiitt 16 hizastdrsra 6s kiskoru gyermekeire
is alkalmazni kell.

10. cikk

(1) A konzulnak, a konzuli tisztvisel6knek 6s a konzul6tusok munkatdrsainak
iddz~sre a fogad6 61am bir6sAgai el6tt tanuk~nt meg kell jelenni6k.

(2) Abban az esetben, ha a konzul, a konzuli tisztvisel6k vagy a konzuldtusok
munkatdrsai - amennyiben a kiild6 lam polg6rai - a bir6sAg el6tti megjelendsben
szolgAlati k6riilm6nyek miatt vagy egy6b okb6l akadAlyozva vannak, a lakisukon
vagy hivatalos helyis6gilkben k6telesek tanuvaUom;st tenni vagy irsban nyilatkozni,
ha ez a fogad6 6lam jogszabilyainak megfelel.

(3) A konzul, a konzuli tisztvisel6k ds a konzuldtusok munkatdrsai a hivatali
miik6d~sfiket 6rint6 k6rtilm6nyekre n~zve megtagadhatjdk a tanuvallomdst.

11. cikk

(1) A konzul hivatalos levelez~se s~rthetetlen 6s nem eUen6rizhet6. Ugyanez
vonatkozik a tdvk6zlsi uton tov6bbitott k6zlem~nyekre is.

(2) A konzulAtusok hivatalos helyis~gei sdrthetetlenek. Ezekben a helyis~gekben
As a konzul lakds~n a fogad6 611am hat6sdgai semmif6le knyszerintkzkeddst nem
foganatosithatnak.

(3) A konzuli irattdr s~rthetetlen. A konzuli irattirban mag.n jellegii iratok nem
tarthat6k.

(4) A konzulnak a kfild6 O1am hat6sdgaival val6 6rintkez6se sor6n joga van
rejtjel haszndlatira 6s ig~nybeveheti a diplomiciai fut6rszolgdlatot. Az 61tal6nos
tdvk6zlsi eszk6zik ig6nybevdteln~l a konzulra ugyanaz a dijszabis irdnyad6, mint
a diplomiciai k~pvisel6re.

A KONZULOK HIVATALI JOGKORE

12. cikk

(1) A konzul v6delemben r~szesiti a kiild6 OUamnak, valamint a kiild6 61am
polgrainak (term~szetes 6s jogi szemdlyek) jogait 6s 6rdekeit.
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(2) A konzul hivatali jogk6re gyakorldsa sorin a konzuli kertiletben lv6 helyi
hat6sigokhoz fordulhat, ezekn6l a kiild6 Allam 6s polgArai jogainak 6s drdekeinek
megs6rt&se miatt felsz6lalhat.

13. cikk

A konzulnak jogAban d11 a fogad6 A1am bir6sdgai ds mis hat6s6gai el6tt a mul-
hatatlanul sziiks6ges int6zked6sek megt6tele v6gett a ktild6 dUam polgdrainak
kdpviselet6ben elj6rni, amennyiben a k6rd6ses szem6ly tdvollft k6vetkezt6ben vagy
mds okb6l nincs abban a helyzetben, hogy kell6 id6ben megv6dje jogait 6s 6rdekeit ;
ez a k6pviselet mindaddig fenn6ll, amig a k6pviselt meghatalnazottat nem nevez ki,
illetve 6nmaga 6t nem veszi jogai ds drdekei v6delm6t.

14. cikk

(1) A konzul jogosult a ktild6 611am polgdrait nyilv6ntart~sba venni, r6sziikre
utlevelet vagy m6s szem6lyi igazolvdnyt kiillitani vagy meghosszabbitani, valamint
a ktild6 611am polgdrainak nyilv6.ntarts6val 6s szemdlyi okminyaik killitAs.val
kapcsolatos egydb teend6ket elldtni.

(2) A kild6 ddlamban val6 be- 6s kiutazdshoz szfiks6ges enged6lyt (vizumot)
a kfild6 61am polg6rai, valamint a killf6ldi lampolgArok 6s hontalan szem6lyek
r6sz6re a konzul adja meg.

(3) A konzul - amennyiben erre a kiild6 611am joga felhatalmazza - jogosult
a kild6 61am polg6irainak sztilet6s6t 6s halildt anyak~nyvezni. A sziilet6sekre 6s
elhaldloz6sokra vonatkoz6an bejegyzett adatokat a fogad6 lam illetdkes hat6sigaival
k6z6lni kell.

15. cikk

(1) A konzulnak joga van a ktild6 6lam jogAnak megfelel6en k6zremikodni a
hAzassAg megk6t6s6n6l, illetve a hAzassAgk6t6st az anyakbnyvbe bejegyezni, ha mind-
k6t hdzasul6 a ktild6 61am polgAra.

(2) Ha az egyik hAzasul6 f l a konzult kfild6 611am, a m~sik pedig a fogad6 61am
polg6ra, a hizassAg a fogad6 6lam illet6kes hat6sdga el6tt k6thet6 meg.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s rendelkez6sei vonatkoznak a hdzassAg felbontdsfnak
anyak6nyvi bejegyzds6re is.

(4) A hlzassAgk6t6srdl 6s a konzul el6tt k6t6tt hizassAg felbontisi-nak bejegy-
z6sdr61 a fogad6 611am illet6kes hat6sAgAt 6rtesiteni kell.

16. cikk

A konzul jogosult a konzultuson, lakds6n vagy a kiild6 611am polg6xainak
laksin, valamint ennek az dUamnak lobog6jdt vagy fels6gjelv6ny6t visel6 haj6n
vagy reptil6g6pen az alAbbi cselekmdnyek elvdgz6s6re:
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1.) dtveszi, ir6.sba foglalja vagy hitelesiti a kiild6 611am polg6rainak k~relmeit;

2.) irisba foglalja, hitelesiti 6s meg6rzi a kiild6 61am polg6rainak v6grendeleteit;

3.) irdsba foglalja vagy hitelesiti a kiild6 dlam polgirai k6z6tt 16trej6tt jogtigy-
leteket 6s azok egyoldalu jogiigyleteit, amennyiben a jogiigyleteket a fogad6 611am
jogszabAlyai nem tiltjdk. A konzul nem foglalhat irdsba 6s nem hitelesithet olyan
jogfigyletet, amely a fogad6 dllamban fekv6 ingatlanra vonatkoz6 dologi jogok
alapitdsira vagy dtruhizdsdra ir6nyul ;

4.) irisba foglalja vagy hitelesiti a ktild6 61am polgdrai 6s a fogad6 6llam pol-
gdrai koztt 16trej6tt jogilgyleteket, ha ezek kizdr61ag a kiild6 dlam tertilet~n fenn0l6
drdekekre vonatkoznak, vagy ennek az dlamnak a tertilet6n teljesitend6k, felt~ve,
hogy az ilyen jogilgyletet a fogad6 llam jogszab6lyai nem tiltjdk ;

5.) hitelesiti a k11ld6 611am vagy a fogad6 61am hat6sdgait6l vagy hivatalos
szemdlyeit61 sz~rmaz6 iratokat, valamint ezeknek az iratoknak m6solatit, kivonatdt
6s forditdsAt ;

6.) hitelesiti a kild 61an polgrainak aldirdsft bdrmely iraton, ha ennek
tartalma nem fitkizik a fogad6 6lam tilt6 jogszabilyaiba;

7.) meg6rz~sre itvesz a ktild6 illam polg~rait6l, vagy ezek szdmdra vagyontdr-
gyakat 6s iratokat, amennyiben ezt a fogad6 illam jogszab6lyai nem tiltjdk;

8.) a hivatali jogk6r6be tartoz6 egy6b olyan cselekm~nyeket vdgez, amelyeket a
fogad6 61lam jogszab61yai nem tiltanak.

17. cikk

(1) Azok a 16. cikkben emlitett iratok, m6solatok, forditfsok, vagy az ezekb6l
k~szfilt kivonatok, amelyeket a konzul foglal irdsba vagy hitelesit, a fogad6 6lamban
ugyanolyan jogi jelent6s~giiek 6s bizonyit6 erejfiek, mint a fogad6 6lam illet~kes
hat6s.gai 6s hivatalos szem~lyei iltal irdsba foglalt, leforditott vagy hitelesitett iratok,
mdsolatok, forditdsok 6s kivonatok.

(2) A fentemlitett iratokat, mdsolatokat, forditdsokat vagy kivonatokat azonban
fell kell hitelesiteni, ha ezt a fogad6 611am jogszab6lyai megkivinjdk.

18. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F1 O.Uampolg~ra a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet6n hal
meg, az illetdkes hat6sdg haladdktalanul k6teles a hal6lesetr6l az elhunyt hazijinak
diplomAciai vagy konzuli kdpviseletdt 6rtesiteni 6s vele mindazt k6z6lni, ami az
6r~k~sskre, hagyomdnyosokra, azoknak lak6 vagy tart6zkoddsi helydre 6s cim~re, a
hagyat~k d.lagira 6s az esetleges vdgrendeletre vonatkoz6an el6tte ismeretes. Az
enlitett hat6s6g hasonl6 6rtesit~st kiild abban az esetben is, ha arr6l szerez tudomdst,
hogy az elhunyt ut~n harmadik 6ilamban maradt hagyatdk.
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(2) Ha az (1) bekezd6s szerint 6rtesitdst kapott Szerz6d6 F6l illet~kes hat6sdga
arr6l szerez tudomdst, hogy teriilet6n vagy ktilf6ld6n az 6rtesit6sben nem szerepl6
6rokos6k vagy hagyomdnyosok vannak, vagy az 6r6khagy6 vdgrendeletet hagyott
h~tra, err6l a m1sik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6s~gAt 6rtesiti.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 Fl dllampolgdra ennek a Szerz6d6 F6lnek a teriIlet~n
hal meg ds az 6r6khagy6 utdn a misik Szerz6d6 F61 6llampolgAra 6r6k6sk6nt vagy
hagyom6.nyoskdnt van 6rdekelve, az egyik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6siga a halolese-
tr6l a jelen cikk (1) bekezd6s 6ben foglaltaknak megfelel6en a mAsik Szerz6d6 F61
diplom~ciai vagy konzuli k~pviselet6t 6rtesiti.

19. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek diplomAciai 6s konzuli kdpviseletei a misik Szerz6d6 F61
hat6sigai eldtt hagyat~ki Ugyekben sajgt dJampolgiraik kdpviseletdben kiil6n
meghatanaz~s ndlkiil is eljdrhatnak, ha az illet6 ;llampolgirok vagy azok meghatal-
mazottai nincsenek jelen.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F1 dllampolgdra a misik Szerz6d6 F61 terdilet~n
utazds k6zben hal meg, s ott sem lak6-, sem tart6zkod6si helye nem volt, a n~1a
tal61hat6 tdrgyakat minden tovdbbi eljdrds n~lkiil hazija diplomciai vagy konzuli
kdpviseletdnek rendelkez~s~re kell bocs~tani.

20. cikk

(1) Annak a Szerz6d6 F6nek hat6siga, amelynek terilet~n a m6.sik Szerz6d6 F61
Allampolgdra utAn hagyat~k maradt, k6teles a hagyat~ki vagyon meg6rz~sdre 6s
kezelds6re a sztiksdges int~zkeddseket a belf6ldi jog szerint megtenni.

(2) A mdsik Szerz6d6 F6l diplomdciai vagy konzuli kdpviseletdt az (1) bekezdds
drtelmben tett int~zkeddsekr6l haladdktalanul drtesiteni kell. A k~pviselet az
int~zkeddsek foganatositdsinil k6zvetlenfil vagy meghatalmazottja utjd.n k6zre-
miik6dhetik, k~rdsdre a tett int~zked6sek m6dosithat6k vagy megsztintethet6k.

(3) A Szerz6d6 Felek jogszabdlyaiban a hagyat~k elfogaddsdra meg~llapitott
hatdrid6t att6l a napt6l kell szknitani, amelyen az 6r6khagy6 halAldr6l a diplomiciai
vagy konzuli kdpviseletet 6rtesitettdk.

21. cikk

(1) Ha az ing6 hagyatdkot, illet6leg az ing6 vagy ingatlan hagyatfki vagyon-
tirgyak eladdsdb61 befolyt 6sszeget a hagyatdki eljdr" lefolytatisa utd.n a mdsik
Szerz6d6 F61 terilletdn tart6zkod6 6r6k6s6knek kell dtadni, az ing6 hagyat~kot vagy
a befolyt 6sszeget az ut6bbi d1lam diplomdciai vagy konzuli kdpviselet~nek kell kiszol-
gdltatni.

(2) A hagyatdki iUgyben eljdr6 hat6sdg akkor rendeli el a hagyat6k kiszolgdlta-
tdsAt a diplomiciai vagy konzuli k6pviseletnek, ha
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a) az 6r6khagy6 6rk6seinek, hagyom6.nyosainak 6s hitelez6inek minden olyan
k6vetes6t kielgitett~k vagy biztositott~k, amelyet annak a Szerz6d6 Fdlnek a jog-
szabilyaiban meghat6rozott hatdrid6n belil jelentettek be, amelynek teriilet6n a
hagyat~ki vagyontArgyak tal6lhat6k;

b) ha az 6r6k6s6ddsi ad6t 6s illet6ket kifizett6k vagy biztositottfk;

c) az illet~kes hat6sAgok a hagyatdki vagyontArgyak kivitelhez, illet6leg az
eladAsb6l befolyt 6sszeg tutaldsihoz sziiks~ges enged~lyt megadtAk.

22. cikk

(1) A konzul a kiild6 611am polgArai szAmira gydmot,illetve gondnokot rendelhet,
amennyiben erre a kfild6 61am joga felhatalmazza. A konzul ilyen esetben jogosult a
gymsig ds a gondnoksdg gyakorl6sdnak feltigyelet~re.

(2) Abban az esetben, ha a konzul tudomdsdra jut, hogy a kiild6 Allam pol-
girAnak vagyona felhigyelet nlkil maradt, a konzul - amennyiben ezt a kiild6 61am
joga megengedi - vagyonkezel6t nevezhet ki.

23. cikk

A konzul a kiild6 ilam reptil6g~peinek minden tdmogatAst megadhat. Ktil6n6sen
segits~get nyujthat a legnys~gnek ds az utasoknak k~nyszerleszAlls eset~n a fogad6

lam illet~kes hat6sdgaival val6 6rintkezdsben 6s megfelel6 intdzkeddseket tehet az
utazAs folytatdsa 6rdek~ben.

ZAR6RENDELKEZASEK

24. cikk

A jelen Egyezm~nynek a konzulok jogaira 6s k6telessdgeire vonatkoz6 rendel-
kezdseit megfelel6en alkalmazni kell a diplomAciai k~pviseleteknek azokra a tagjaira,
akik megbizdst kaptak szolglati helyfik6n a konzuli teend6k ellAt6sdra. A konzuli
teend6k ellAt6.sa nem 6rinti e szem~lyek diplomdciai kiviltsdgait 6s mentess6g~t.

25. cikk

A jelen Egyezm6nyt meg kell er6siteni. Az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok
kicser lMs~t61 szdmitott harmincadik napon 16p hat61yba. A meger6sit6 okiratok
kicser~lse Ulan Batorban t6rt~nik.

A jelen Egyezm~ny 6t dvig marad hatdlyban. Ha az Egyezm~nyt az egyik Szer-
z6d6 F61 e hatdrid6 lejdrta el6tt hat h6nappal fel nem mondja, az Egyezmdny az
emlitett felmonddsi hatdrid6vel mindenkor tovAbbi 6t-bt 6vig marad hat61yban.

-No. 7508
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KP-SZfLT Budapesten, 1963. dvi julius h6 10. napjdn, k~t pld~nyban, mindk~t
plddny magyar, mongol ds orosz nyelven. Mindhdrom sz6veg egyardnt hiteles. A
sz6vegek elt~r6 drtehnezdse esetdn az orosz nyelvti sz6veg az irdnyad6.

A Magyar N6pkozt~rsasig
Eln6ki Tandcs~nak

nev~ben:

USTOR Endre

A Mongol NdpkztArsasig
Nagy Ndpi HuriljAnak

Eln6ks~ge nev~ben:

K. BAH3AP

NO 7508
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

Xo. 7508. BrFA HAFlPAM , AX YHFAP APa YJIC BA BrFU
HAflPAM IAX MOHFOJI APa YJICIIH XOOPOHla BAFI-
FYYJICAH - KOHCYJIbIH KOHBEHL

H3r aiaac BEr Hagipamgax YIap Apg YAcbm T3pr-r-rrqix, aereo Taaiac
BTrg Hafipamax Moiroji Apg Yjcbim Apgbm HIx Xypimm T3prr-frmrqHg Tyc
xocp yncbm Hoxopcer xapimiaar ilaaamu 63x>Jrjix, xamTriH al*uuwaraar rTH3rIW-

pmrax 3pm3aj3Jin33p yglpg.iara 6ojirOH 3H3 30p=rOOP KoHcyjibiH Kolmem
6agryynaxaap m1IHfltB3pJI3H(, oopcgiir 6rpsH 3pXT TOROOnOr'lgeop:

B-r Harlpamgax Yrap Apg Yncbm T3pr-rJ-rlrgx, BHYAY-bm Fagaag
5ABgUmm 5LaMHLI X3jTcHmi 3pX13rq gOxTop 3Hgpe YllrTopblr,

BTrrg Haipamgax Moron Apg YAcbui Apgbm Ix Xypimm T3prT-fmrqm
BHMAY-aac BHYAY cyyraa OHI 6ereeg B-rp3H 3pX3T 3toM Cagg )Kam6axmm
BaHmapblr TYC Tyc TOMHJICOHA T3g 3oXHX >Kypmaap xHflgC3H 6Tp3H 3pxMrIX33

Tr3mmaxfiir xapHMUlaH coHiUMoog gop ypbcaHaap X3l3JIA3H TOXHPoJI OB.

KOHCYJIbIH PA3PbIr BAfIFYYJIAX BA KOHCYJIB1 TOM4JDK HPyr7I3X

Heare3p 3YrA

1. 3H3 KoHBemqbiH ecoop X3A3JUM3H TOXHpo Ha3r 3T=33g HL X3JI3AA3H TOXH-

porq HerO0 3Tr3gHm x3Bcrap HyTawT epeHxmmi KOHCyJI, KOHCyJI, ]),Ip KOHCyJIbIH

ra3pbir (xoihlunIr KOHCyjhIH ra3ap r3i H3pji3rl3x) 6afIryynIax 3px 3gJI3H3.

2. EpeHmXli IKOHCyf, 1KOHCyJI, g3A KOHCyJIhIH (XOilII KOHCyJI ra-I H3pJirg3x)

6aripJiax ra3ap, TTTHHI TOfipor Hb TyxaAi 6rpg Tycrafl x3l3jnI33p33p ToOpxorJlor-

9OHO.

Xoepcyeaap 3YrlA

1. KOHCyJuIr TOMHJICOH ycjicbiH X momaT TOjiojiEI'qIO HH ra~ap HL cyyraa
OpHtI ragaag tIBgnbIH 31aMaH KOHCyJMIH 6afipmax ra3ap, TTTHIi Totiprmr TOgEOp-

XoftJDi, KOHCyJbIH EoopHmH B Tyxarl 3aacaH KOHCYJIbIH naemir OrHe.

2. KOHCyJI HL cyyraa OpHLI 3acrHH ra3ap 301eoepeoH XTJ33CMlHi gapaa a116aH

rTpr33 3X3Jmx 6oJIOX 6Oree HHm XTJI33H 3OEBlIopEJrI HE, IaTeHmir rapgyyICHbi
xap y 3K3eKBaTyp onrox x3JI63pa3p aBargaHa.

3. KoHcyjibir XJI33H 30BmHOOpCHIR gapaa cyyI'aa OPHbI 3acar 3axHpraaHbi

6ai&yyniaryyg HI, IKOHCyjIaac aji6aH rrpr33 6HeJIrrJ3x, cyyraa opHbI xyynj 3Tti,
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qH3 KoHBeg3A 3aargcaH 30XHX xemronoeju, 3px 31m61Ir 3XJITTJI3X3g trW13rc3H

3aruI JrT qyxajI apra X3Mw33HTT HIIr aBHa.

Fypaacyzaap Yrma

1. KoHcyjum AI awm*caraa HL KoHcyJiLH TaTaH Zyyax, 3K3eKBaTyp xTqm-
rr x ojiox 6a T-rHHA Hac 6apax reg 3orcox 6onmo.

2. TaTaH gyygargax, 313eKBaTyp x ,'ximryi 6onox, Hac Oapax, KOHCYJI ommox

6yioy 33rTHr 6aix eg HHcy~jii TOMHRICOH yic HL yr KOHcynJm raapbiH xoHcyhibH
an6aHEi XTMTTC 6yioy oep KOHCyYmJIH ra3ap, eopHiH JHmrnoMaT ToJoeierhI4H
ra3pbm aluiirraH napaac KOHCy.JlIH ra3pblr TTp ynpXyyjiax 3pxHIr orowI4 6oIox
6oreeo 3 Ira3p alHJIaTHbI H3pHifr cyyraa OpHblI Faaag 5BgjmIH HqamaHA ypib'ruliaH

M3 3rc3H 6aix ecTofl.

3. KOHcyJibIH raapbir TTp ygHpga>H 6airaa a>=aH Hb 3H3 KoiseHIXap
KOHCyJJ OJIrOrgCOH 6TrX 3pX qm6Ir 3AVI3H3.

KOHCYJI BA KOHCYJIbIH FA3PLIH A)(IJITAH, KOHCYJIbIH AJIBAHbI
XTMTTCHI fH 3PX AMBA XeHreJIEJITYra

,Iiepgady23p 3,AA

X3Jxa3naH TOxporq xoep 3Trr339H H ROHcyJI, o0HCyJnbiH a116aHbi xrmrrc,

KoHCyJMIH ra3pbIH a>HH.JITaH Hap EL KoHCyJIbFr TOMHJICOH yJICbIH Hpr3g 6oniox y'rnp

eepcgHAH ajn6aH Tri a>KuHI araaHJH XyBX cyyraa OpHbI xyynm 3TM TJI 3axHpargaHa.

Tae6yeaap 3UAA

KoHcyn EL oepHiH yJICbIH cTrj]2 6-rxar 6airyynnarbIH xaain'ir KoHCyJ~MH

ra3pbiH ar6aH 6afipaHg xagax, yJncbiixaa ga116aar RoHCyJIIH a16aH 6arlp, RoHCyjiIH

yHafirbm X3p3rC3JITTA X33P aHxyyiiax apxHrir 3 XPMAH3.

3ypoaayaap 3YrIA

KOHCyJI, KOHCYIIIH a.r6aHbI XTMTTC, KOHCyJIbIH ra3pblH a>(H.iTaH Hap, T3gHHAI

r3prHri, HacaHg XTp33rT-i XTTX3g HI, KOHCyJIbi TOMHTICOH YJICbIH HpF3H y4Hp

cyyraa opHli Hpr393C xypaaw 6ailraa uyyg TaTBap, 6ycag 6rx rrpr3ac xonoener-

g(OHO.

,ZIof3yzaap 3YUa

KOHcysi 6a KOHCyJnbIH ra3pbIH 6ycag a>HHxvTHl cyyg 6yIOy KOHCyJIBIH ra3pbm

X3p3rIA33HA 3opxyjicaH ROHCyJIbIr TOMH.TICOH yTICbIH TJ XOvIOX xopoHre H 6rx
TopMIA4H myy;X TaTBapaac TJ'IOemmrOHO.
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Haamcyzaap 3Y4

KOHCy$I, HOHCymIJH. aMI6aHbI XTMTrC, HOHCyFJUM r3pbIH alMurraH Hap M
mOHCyjmir TOMMICOH YJICbIH Kpr3H yMHp raamifHH xypaamx*iAH xyBbg gmIomaT

Tieio00Er'grm ra3pbIH ax*HJ'aH Hapbm agmH xapamiaH T3rmL 6aix TH9C3H A33p

TRifm xeHrojioirr 3AJI3H3.

Ec6Yz3p 3YAA

Haftimgyraap 3TrRA Hb ROHCyJmIH r3prHfi, TrrHHR xaMT amLAapq 6airaa Hacai
xTp33r-fl xr-rx TyT3 H3a3H agmn xaMaapargaa.

Apaacyeaap 3YaA

1. KOHCyJI, IOHCyJIbIH aji6aHbi XTMyTC, HOHCyJIbiH ra3pbH allirTaH Hap

xyymiHAH 6afi-yynAarbim ypuiiaap cyyraa OpHbI ni-TxiHR 6airyyjiaraT rpxmAH
xyBiap o'm>K 6ojmio.

2. KOHCyJI, ROHCyjIbH aA6aHbi XTMYTC, KOHCyJILIH ra3pbm aWd4JffaH Hap Hb
KOHCyJI]II TOMRJICOH yJICbIH Hpr3H yqlp aJi6aH X3pIiHi 6aPgnaap 6yloy 6ycag
mamrraaaap TYrXHRH 6agryyjuiaraT omxr-ri 6eoroog ra oopcglAH rapxmwA
MAxTTunr cyyraa OpHbI xyyJm 3TAi 3aacaH X3m2K33HHH OTOp I{OHCyJIbiH 6aripag
6yioy cyyriaHgaa 3CB3aI 6mirHAH XanI63p33p orq 6ojIHo.

3. KoHcyJI, R<OHcyjhiH a116aHi xrmyrc, HOHCyJrbIH ra3pblH aAGLH1TaH Hap m
aiI6ai x3prmAHx33 xoj16orgoji 6TxHH r3pxmiAH m3grTirumr ex qBgJiaaC TaTray13a>K
6onmo.

Apeau WOzM)Mp 3YA

1. KOHCyJ hIH ajn6aH 6HirfiH xapwmuaamg -r-u xaniax 6ereoe T-rTHg T3J3r
xiiibc ri 6onmo. 3H3 Hb txaxaaaH Hi3T3HJ H3r3H agVMJ xaMaapHa.

2. KoHcyimifi ra3biH aJi6aH 6afipaHg vi xagaa. Aji6aH 6arip, KOHcyjhibH
xyBHniH cyygarg cyyraa yncbm 3acar 3axipraabi 6aifryymiaryygaac 51ap Har
an6ajinarmm apra X3mRa33 aB'q T 6oiHo.

3. KOHcyjiHm apxmw Tn xaxuaia. KOHcyjmm apxBT XyBHrui 6apnI4T 6H'ie

Tfl xanraima.

4. KOHCyJI Rb TOmiCOH yjicbmxaa 3acar 3axi4praa i 6aiiryynmaraTai i4)p33p

xapi max 3pXT3F33c ragia xoji600 6apix 3op~1LIoop XgmuIoMaT 3apJiarbi x3p3i-
X13W 60JIHO. KOHCyJI Hb XO600mb epgHrm x3p3rIaJr gIUIIoMaT TOJIOJIIOErtiRH

ra3pbm agm TapH4baap x3parjI3Ha.
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KOHCYJIIH TrPI'TTJj

Apeau xoepbyeaap 3Y9.

I. KOHCyJI Lib TOMHJICOH yJIC, Tr-THHR Hpr3 HAH (xpmg 6a xyymim 3Tr33X)

3px, amir comHpxonmlr oopHH T0r por-roo xamraaiax 3pxT3r.

2. KoHcyn Hb YYpI33 rFihl3Tr3Xg33 oopHrIH HOHCyJnbIH Tofpor gaxb OPOH
HyrrHH aacar 3axHpraaHbi 6afiryyjmaryygTaf xapHma> 6onox 6ereo TOAMHiCOH
yJIC, TrTHHif HprXmHa 3px, alHar comHpxojIg VI HIfm3X 3opq4AIH Taraap aqr33p
6aifryyjiygaraA xapmmiuax 6oamo.

Apeau eypa66yzaap 3Y6A

KOHCyJI b 0epdrM yJICbIH Hprg~HMr 33rTIA 6aiIxag Hb 6yioy 6ycag manuraaHaap
3px airaa xamraanax 6onoinoorrTi 6ariraa teg Hb cyyraa OpHbl Ir-x 60OH 3acar

3axHpraaHbi 6alh-yymaryyxbM OMHO T39HRIr TOeIOOJIH apx, amr COHpXOjhiVr
xamraaiax 3ainamur-fi yxaji apra X3M>X33HTT-HIAr aBax 3pXTafl 6ereeg 3H3XTT 3px

Hm eepHrfreo TOfolJITYJD* 6afiraa Hpr3H Oep XTHHiir TOMHIOX 6yioy eepoe 3px,
aumr COHHpXOJIOo xatraajiax X-rpT3JI Ipr3JI>HJ3H3.

Apean oP66YOe33p 3YrI

1. KoHcyn Hb eopnIiH OpHbl Hpr3g Hfr 6TpTr3x, T33HA iacnopT, 6ycag TH3M-
naxffir onrox 6yioy cyHrax, TOMHJICOH OpHbI Hpr3gHr 6rpTr3JI, 6apHMT 6HqHr

TXinW3XTA3 xoj16orgcOH 6ycag aximnaraar qByyia.

2. KoHCyI Hi. eopHrH 6a ragaarbIH Hpra; TrrHtHJI3H aim m yJIcbll 6yc Hpra-g3q
eepnfiroo TOMHJICOH yjicag opox 6a MOH rapax 3aHMirrk xiyxaji BH3T-rTrir ojirOHO.

3. KOHCYJI HL TOMHJCOH yIcbmxaa XyyJn 3TfiH garyy Hpr9HaMX33 TepeJrT,
Hac 6apaTaHg aKT TorroOX apXT3ri. Cyyraa OpbiI 3oxHx 6airyynuiaryygag Hpr3-
AHiHX3a TepeRT, Hac 6apanmr 6-rpTr3caH Tyxagiraa M3Jg3rX3r3.

Apeau maeayeaap 3sYfA

1. KOHCyJI H rapmarcag xoeyjIaH KOHCyIibIr TOMIUICOH yJICbI. Hpra 6oir
oopHAiH yJIcbM xyyim 3TiH-I ,aryy T3,Hmrl rap 6rVi 6o.Ixog Tycnax 6a yyn rap 6-rmiAr
6"rpTrx apxT3Ai 6onHo.

2. F3prrcgXfiH H3r H TOMHRCOH yJICbIH HpraH, aoree HI cyyraa OpHbI
xapi6aa 6o TagHHi rap 6-rjla3 6rpTr-rTfjx r3C3H xrCa3JTmH Tanaap cyyraa OpaHb
3oxHx 6aIryyjIJraraTai xapimaw UmHAAB3pJI3H3.

3. 3H3 3TflJHIHiH 1 6a 2-r aaacaH Hb rap 6ftmifH caiaRTbir 6rpTraxaxz xamapar-
gaia.

4. KoHcyji Hi rapionT 6a caaTbir 6TpTrac3H Tyxafraa cyyraa OpHbI 3OXHX
6aifynnaryygag magargJax ecrorl.
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Apean 3ypza~yzaap 3YI.A

KOHcyJI HL HOHcyjhibH an6au 6afp, xyBHrH cyyiA 6yIoy eepTHr ycbim Hprx, I
cyyilaHg MoH yicnimxaa gani6aa 6rxm araapbmi 6a ycaH oHrOIJOH OTOP gop xIwpbg-
caii alHi x3prHk Ti iI 3X 3pxTai.

'rH:

1. KOHcyhibr TOMJICOH yaJcbH Hpr 3gH opergJinifr xTI33H aiax 6yoy

TTrTmLH 3oXHOX, r3p13x.

2. OopHgji yncbm Hpr-3gHmi r3p33CJI3JIHiiV 30XHOX, r3ptlA3x, xagraiiax.

3. KOHCyJI Hb TOMHACOH yJICbI Hpr3XHiIH XOOPOHg 6afiryyIcaH ropq3r 3oXHOX

6yoy r3pum3x 6ereo cyyraa OpHbI xyyjm 3Tig xapuJlaxrrfi rmw r3B3JI Har Ta2IbIH

r333 13p4YI3H3. KOHCyJI Hb cyyraa OPOHAOo 6afiraa rji xegjnex xepomrxfr xypaax
6yIoy TOrrOOX I3p3gr 30X10>K r3pqwi3fl> vi 6OjIHO.

4. X3p3B I3p33 Hb I<OHCyJibIr TOMHJICOH OpHbI amur coHHpxoJI9 OHlWOfli qyxan

x3p3rT3i4 6yoy 3cxrji cyyraa OpHbI XyyJlb 3T1ig Tji xapnmax, H3 yJIcbm HyTar
gBcr3p 33p 6HeJIargx 6on KOHCYJI H eepHH yric 6a cyyraa opmHl IHpr3gIHiH

xoopoHg r3p33r 3oxHox 6yoy r3puIM3H3.

5. KOHCyJI Hb TOMWICOH yjic 6a cyyraa OpHbI 3acar 3axmpraambi 6AiilyyLuiara,

xapHyi0iaraTHyy JiH nO0COH 6apHMT 6HtirHHF Togpyyjiax, 3Ar33pHrm xyyn6ap,
optlyyJIra, X3C31r33H aBCHbIr r3pJI3H3.

6. KOHCyJI Hb x3p3B Hpr3HiHX33 6TX TopJnMfH 6apHmT 6H'HrmHH rapbrn

TcrHr cyyraa OpHbI xyyJM 3T-ig Tji xapumax aryyara 6TxHi 6oi r3pumI3H3.

7. Cyyraa OpHbI xyyim 3TA vi xapiujiaHa rI3) T3B3JI oopHruH OpHblI Hpr3gHAH

A xorman, 6apwmT 6HxrHir xagraiiaxaap XTii33H aBHa.

8. Cyyraa OpHbl xyylb 3TYi4 niI xapumax 6on KoHcyJmIH T-rp3rT xamapargax

6ycag -rii awmimaraar aByyin> 6omo.

Apaau OoAbyeaap 3rUA

1. ApBaH 3ypragyraap 3-rri] 3aacaH I<OHCyJIbIH 3oXHOw r3pMlCcaH 6apMT
6&mr, xyyj16ap, opiyynra, X3C3r13H aBcaH Hb cyyraa opmi 3acar 3axHpraaHli

60J0H 6ycaq 3oXHX 6afiryynjiaraap 30xHOKow opqyyflargcaH 6oji cyyraa OpOHAOO

xyyJmH x-rqHHT3rlI TOOgIOrgOHO.

2. a33p gypbcaH 6apHMT 6Hx-H, xyyj16ap, opxiyynra x3Cgr9i3H aBCaH 3TH2I33C

cyyraa OpHbl xyy~m 3ig maapgiaraTak 6on T'rmHr TogpyyjIaw* 6oIHo.

Apean uarlmyeaap 3Yi4U

1. X3al.Mnr TOxIxporIq H3r 3Trm33AnH Hp-3H HererHm4O eO HyTar 3BCr~p

A33P Hac 6apBaJ 3H3 Tyxafk 3oXiiX 6afuryniaraac Hac 6aparmirm xapbsaaiargax
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yjicbIH g4rmUomaT 6a KOHCyJIbIH ra3pyygag 3iapaBxvnaH Ma3Xw3X r rprai!. MOH OB
3ajiram~cjiarqlllfH 6aAiHrbIH 6a ogoormflH cyyraa ra3pbIH xaqr, oBnergox xopeHrAH
TaJiaap TJI33C3H r3p33cJI3JIIIH TyxarI TOXgOpXOrI M3933JI3X33C raflHa X3p3B Hac

6aparqHAH 39 xormm 3 gax yncag 6aiiraa 6oI H3r3H agHi M3g3A3H3.

2. X3p3B X3JI3JnX3H TOXHporq 3Tr339HAH 3oXHX 6airyymara 3H3 3THr5HH I-T

3aacaH M3g3 g HIIIH eCOOP Hac 6aparqlURH eB 3aaraMn-Iiar TfTHHH HyTar A3BCr3p
g33p 6yIOy XHJAHIH gaaa 6afiHa r3mzWHfir M3AC3H 60Ji MA333Hg gypbgargaari 3T-ifl

6yiy OB 3ag TJLjLrqHg TJI933C3H r3p33CJI3JIHH Taiaap X3JI3JmI3H TOXHporq

Heree 3Tr33 diIH 3oXuX 6ariryyJijnaraT M3g3rg:3H3.

3. X3p3B X3J3JIl93H TOxHporq H3F T1'3 HAIH Hpr3H Hb X3JI3JIIA3H TOXHpor4

3Tr33iix 33 Hyrar R3BC3mp 933p Hac 6apcaH 6oroo T3p Hb M0H T3T 3 H HprH
6a eB 3aiiramx*Jarq 6yloy eB xepeHrHr4r COHHpxorq Ib X3JI3JlM3H ToXHporq Horo0
3TrM3gHrH Ii3H 6on 3H3 3T1JIHI4H I-T 3aacHaap X3J]3JlI3H TOXHporq H3r 3TI3 ' rmI

3oxHx 6afiryyjmara Hb X3JI3JILM3H TOXHp0Fq HereO 3Tr33AHIAH gHIIlIOMaT 6a HOHCyJIbIH

ra3apT M3Mr3H3.

Apaan ecd)O33p 3Y A

1. X3JI3JI43H TOXupor4 TI33aTTrHiiH H3rHH HE HyTar g3BCr3p A33p rapcaH OB
3ar'amw.ax TyxaAi 6Tx x3prxfiH Tanaap gImIOmaT TOReJIertIH 6a KOHCyJIIH

ra3ap HL Hore 3Tr33AHfiH 6afiryyjlarbiH OMHO opiH yJICblIH Hpr3Hfi: 33r-ni 6arIx,
eepHfiroo TO.TIeEOJIEX XTHH r TOMHPnOOrFl Teg T3IHH amHr coHHpxojir xamraariax

3pxT3ii 6eroeg, -rrwi 3pxHAH Tycrafi TH3MJI3X uiaapgargaxrfi 6ojHo.

2. Xa3I3JIn3H TOXHporxl H3r 3Tr33AIHIH Hpr3H HerOO 3TF33gHAIH HyTar g3BCr3pT

6arimra opmmH cyygarr ri 6ereeg xapHH 30pxMH RBH 6aIix Te33 Hac 6apBaI TrTHHH
IOMbIri aap H3r IiuaapgJiararTiir 3p iyyg gHuiomaT TeJIeeinertm 6a KOHCyJhIM
ra3apT Hb UIHJDIWTTJIH3.

Xopbayeaap 3Y9A

1. X3naJ3MH TOXHporl Heree 3TrM3gHrfi Hac 6apcaH Rpr3Hmi eB xopore

opmm-i 6ariraa ra3pbm 3oxHx 6afiryynmara HE yyJ 39 xepoeHrHdr xamraanax 3agJa-

umir-i apra X3MyK33r oep HH YJcICH xyyim 3Tr ecoop aBax -rp3rr-ai 6ojmo.

2. 3H3 3TRJH4iH 1-T gypbgcaaH apra X3MM<33r aBax Tyxairraa Heree 3Tr33gHm

HImIOMaT Tejieenerq m 6yoy ICOHCy.IbIH ra3apT HapanraRi m3g3rg3x 6a yynTi ra3ap

Hb 3H3 apra X3MX33ir 6mHeTTji3x3g myyg opoo 6yIOy Teieenere opomiynic

6oox 6ereoo ToeneooierqHAH ra3pblH XyC3JiT33p yyji apra X 3m>33r eepxmex 6yIoy
30rco0oK 6oImo.

3. X3n3n3H TOXHporq 3Tr33 gHflH XyYJy 3Tftg ypbgcinaH 3aacaH 3g xepoH-

rHHr XTJ-I33H aBax xyraiaa Hb gHIIJ1OMaT 6a ICOHCyJIbIH ra3apT Hac 6aparqmrnH TyxaAi
M3g3rgC3H 09pooc 3XJ13H TO0JIOgF0H0.
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XopuN N3Z6YZ33p 3Yaf

1. OB 3aiumamuiax acyymir Indig3pncmf gapaa xeonox xepemro 6yioy
xenex 6a ni xe nex xopemitir xyganigcaH MoHre H, X33MPH TOXHPOr-q Horee

3T33AHAHI HyTar 93BC1'3pT 6aiftraa eB 3aJmwua arqiH 3iByynrargax 6ereeg -fTirf

xogjiOx xopemo 6yloy xyganigcai Menre HL bmuIoMaT 6yloy <OHCyJIbIH ramapr
IHTT.J13r3 H3.

.2. aLrmnoMar 6a iCOHCyjmiH ra3apT OB xepeHrmIr uHmDr-fjrIax Tyxaii umi-
B3pm r eB xopoHrxiiH x3prHir 3pX3JI>K 6ariraa 6aftryyninara gapaax -reg orie.

a) EB 3aarammJl xepeHre 6aIrfaa X3JI3JIX3H TOXHporti 3Tr33HiH xyyjim
3TAM3p TorroorgCOH xyraIaaHg rapracaH GB 3ajiram)Uarq 6yloy Hac 6aparm.

333JigTrmJirtqA H 6tx 3P3 rT xrcaJrr m TeneigceH 6yioy xaiirargcaH 6oni.
6) OB xopoiwA xoji6orgoji 6TxHA xypaamW ToenergceI 6yoy xal~rargcaH

8) OBnex xepeHrHr RByyiax, xygaawcaHI MGHrRHr IHLJM*TT3X3 3aAiJmrfr
maapgargax 30BIUeepeGI m 3oxHx 6aAiryymaraac ojirorgcoH 6oR,

Xopuu xoepdyeaap 3Y A

1. KOHCYJI HL TOMHJCOH yuicImxa xyyJI 3TH aryy epAHH opbi H pr391AH
ainr coRHpxojmir xamraaaax 3opHJIroop acpaH xanraajiarq, xapraiisaH aM)RUWi
Hapbir TOMHMD, T3r3H 6rp3H 3pxaHir onrow 6ojox 6ereeg xKri Teg 3g3rp Hp-
roifH AmiI awuiuiaraar HOHCyJI x~ma aix 3pXT3i 6ojimo.

2. X3p3B TOMHJICOH YACbIH upraqmii xGpGHre R 33rTrI3H TJi3X3g xTpq
6aftraa Tyxafi M3g33 KOHCyJIg HpB3JI yr xopelrHIr 333miUwIH r KOHCyJI TOMHJD*(

6onox 6Greeg 3H3 iB oepnHrM OpHLI xyyJM 3Ti jig xaputmaxr-rA 6ariBaj 3oxrHo.

Xopun eypaebyzaap 3,AY

KOHCyJI Hr, TOMHJICOH yjicE.xaa RHc3x o1oIqogg) 6rx TJimm Tycian~aa T3Tm~c
6omo. TrHr: orot bIr aJi6agaH 6yynracaH reg xrjI33H aBcaH yJICLBI 3oxmx 6arl-
ryyjuiaraTaft xapRmltax, miCJiarmImr rpra -lrrajix 3opmwroopJ 3oXHX apra X3m r33r
aBaX 33pr33p OHFOILRbI 3Kua>x 6a 3opt Ftl)og TycnIam>KHC- -3TTJIH 6ojiHo.

TercrOJI IH Xqqr

Xopuu dOPe 86 3Y3p 3YU4.

AJi6aH TomHioroop HPW KOHcJbMM TTprw~r rTrW3Trm 6a~kra gmmomaT
ToTeeiiermitH ra3pbH amUVITaH H, 3H3 KOHBeHIX39 3aargcaH KOHCyJIIH 3pX
T-prfTTHftr 3i x 6oiHo.
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KoHcyamm rprfr r-firrm< 6arix mb 3M33p a>KwraH Hapbm ITOmaT

3px qIM6aHg nri xapumaHa.

Xopuu maaclyeaap 3viYaf

3H3 KOHBeRix HI6 6aTjiargax 6eree 6aTjiam>K 6Hqr~ir YJiaam6aaTap XOTOg

COJIUMICHOOC xo m 30 eopH~li-I apaa x-rIm TOreaoep 6Owmo.

3H3 KoHieHiuiir TaBaH wHjAH xyraqaaTaAi 6arryyicaH 6ereeg raxg33 x3f3i-

IX3H TOXHporq 3Tr33gXUIiH H3r HL 3H3 xyraigaar gyycaxaac 3ypraaH capbiH OrHe

i iiAax Tyxai4raa ma3g3rg3xr-ii 6oJI gapaarHAH TaBaH xi<HI 6rpg xrqm. TerOmnjop
603IOH TJ1I93H3.

3H3 KoHBeHmi ir 1963 OHMi 7-p capbMH 10 Hg Byganexrr XOTOg 6aftryyna*
yHrap, MOHROji, opoc X3nl A33p TyC 6rp Xo6p H)*UU 3X XyBb TrJInC3H 6eroog 6TX

3X Hb H3r agHn x-rtmIT 6agHa.

Taffi6apnax Teg X3p3B 30pr-f rap~ai opoc axafir 6apHMTnaHa.

Brg HagIpamgax
Ym'ap Apg Yicbm Taprarj3rqugH

3px oJrOCHOOp:

USTOR Endre

Btr Haripamgax
MoHron Apg Yncbm ApgEbm

mc Xypimm T3pr-rnarmqrmk
:px OmrOCHOOp:

)K. BAH3AP
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 7508. KOHCYJIbCKAAI KOHBEHIIIH4 ME)KqY BEHFEP-
CKOI HAPOAHOR PECHYBJlHKOfI H MOHFOJibCKOIR
HAPOAHOIl PECJIYBJIHKOfl

HlpeH gayM BenrepcRoil HapoHoi Pecriy6mum, c ognori cropOHbl, H

flpe3H ryM Bemxoro HapogHoro Xypana Monrojmcmoi Hapoioti Pecny-
6imxn, c xgpyrori CTOpOHbI,

PyROBO9CTBy3Cb wenaHHeM gaiiee yRipeLBr~b gpy>cecTBeHble OTHOIIeH1Hq

Merxey o6omH rocygapcTBamH H yrnty6imT HX coTpy H IqecTBo,

PeuInM 3aKJIoxtEm KOHCyJHbCKyIO KoHBeilrmno H C 3TOi geJMIO Ha3Ha'IHJIH
CBOHII YloJIMomoqemblmH:

HIpe3HTmyM BeHrepcmofi HapogHofi Pecliy6mnKH:

3asegyioiiero OTgejioM MHrmcrepcTBa HHOCTpaHHbiX Len BHP, g-pa 3Hgpe

YmnTopa,

flpe3HarliyM Bemworo HapogxHoro Xypana MOromHCmcof Hapo9HOfi Pecny6mumn:

qpe3BbixaiHoro u riojiHomoxiHoro nocna MHP B BHP, >Kam6ajnm BaH3apa,
KOTOpbIe Ho B3aHMHOM rIpeWbHBjiemB{ CBOHX rlOJIHOMO'Ili, HaileHHbIX B Hagne-
>KafleM riop5IIe H gon>KHoti 4bopMe, coriacRiHmCb B HHHecaegyomem:

Yx4PE)KREHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAT4EHHE M aOHYIIEH14E KOHCYJIOB

CmambH 1

1. Ka*Han ,loroBapHBaio gancm CTOpOHa HmeeT RpaBO B COOTBeTCTBHI C

Hacroameief KOHBeHIAHei ytipeagaTb Ha TeppHTopHH gpyrori aoroBapHBaoligec3I

CTopoHbi reHepaYmHoe ROHCyJILCTBO, KOHCyJMCTBO, BaIe-RoHcyzmCTBO (waMeHye1mbie
gaiee KoHcyjicTBamH).

2. Mecro npe6bIBaHH5 reHepamHoro Koncyna, KoHcyna, Brme-KoHcyna
(Hmeye~mbx gaiiee KoHcyjiamH) u Hx oxpyra 6ygyT onpegeRTmrcq no coriamenmo
CTopoH B iacrxgom oTgejiHom cnyrae.

CmaMbA 2

1. J I=omaTHqecKoe HrpegcraBHTeJihCTBO cTpamII, Ha3HatlHBIei KOHCyJIa,

npexcra imer MHHHcTepcTBy I4HocrpaHHbIX ,lleH cTpambi ipe6blanilx i<OlCyim-
CKRHf naTeHT c yHa3aHHeM B HeM iHxzHIX aHmb-IX 0 KOHCyJIe, orlpegeieHHoro gIm
Hero 0KoHcyjmcxoro oipyra H ilyRmTa ero flpe6blBaliq.
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2. KOHCyJI MoHCeT fpHCTyIIHTb K HCflOJIHeHHIO CBOHX o6H3aHHoCTeR jIHUh
nocJIe IpH3HaHHH ero B 3TOM xaieCTBe rIpaBHTeJII crBOM cTpaHbl ripe6bIBaHa.

Taxoe npH3HaHHe iocJie iipegSqBAneHHH IIaTeHTa 6ygeT HMeTb MeCTo B 4bopMe

3R3eKBaTypbI.

3. fIocne lIpH3HaHItq KOHCyjIa BjIaCTH CTpaHbi fpe6bIBaH1H nipIHHMaIOT Bce

Heo6xogHmIie MepbI C TeM, xiTO6bl KOHCyJI Mor BbMOJIHTb CBOH o6ma-mocI H

IOJIL3OBaTbCH COOTBeTCTBy1OIqHMH jIbhrOTaMH H npHBHJIerHHMH, IlpegcMoTpeHHbIMH

HacToqiileHi KoHBeHiierl H 3axOHoaTeJlbCTBOM cTpaHbI IIpebIBfHH KOHCyjia.

CmambA 3

. ) efreqiHocrb I<OHCyIa npexpaumaeca ero OT3bIBOM, aHHy.I1p0BaHHeM

3K3eKBaTypbI H B cjiyqae cMepTH.

2. B cjiyxiae oT3bIBa, aHHyJIHpOBaHH14 3K3eKBaTypbI, cmepTH, OTCyTCTBHI HIH

6oie3xm I<OHCy.Tla cTpaHa, Ha3HatHBmua. KOHCyJIa, MO2-XeT yHOJIHOMOT4HT6 ,J1I Bpe-

meHHoro PYROBO CTBa HOHCyJILCTBOM JIHI.O H3 cBoero 1HJIOMaTHqecxoro npeg-

cTaBHTeJIBCTBa, ,Oji>-HoCTHOe JIm-O KOHCyJmhCKOH CJly)H6bI AaHHoro KOHCyJIbCTBa

im gpyroro KOHCyJmCTBa; cbamxvmm 3To1"O muna gOjiwa 6biT, npe9BapHTeMhHO

coo61geHa MmmcrepcTBy HHocrpaHHfIx ,lien cTpaHI nlpe6bliBaHHH HOHCy.ria.

3. JIm~o, yllojmoMoeHHoe Ha BpeMeHHoe PYKOBO,CTBO HOHCyJICTBOM, 6ygeT

noj3oBaTbCH iipaBamH H pHBHJlerHMH, IpH3HaH-bIMH HacTo5iiieji KOHBeHIHefi

3a I<OHCyJIaMH.

rIPABA, JIbUOTbI H IPI4BHJIErH4 KOHCYJIOB, aOJIKHOCTHbIX JIHY

KOHCYJIbCKO1l CJIY)KB bI 14 COTPYqHI4KOB KOHCYJIbCTB

CmambA 4

KoHcyJmI LLoroiBapHBaIoigHxcq CTOPOH, gjo~Ln-ocTmHie mnMa ROHCyJImCKOfl

cJiyH6bi, a TaKHce C0TpyIMKH1 KOHCyJICTB, rI0CKOJLKy OHH qBjIqIOTC5I rpaigaHamH

cTpa i, Ha3HaqHBiIei IOHcyJIa, He 6ygyT nogJlemaTb lopncgm~uHH rocygapcTBa,

upmmmaloumero KOHCyjIa, B TOM, 'ITO HacaeTcH Hx cjryxce6H0 ge ITeJI1,HOCTH

Cmamb8 5

KOHCYJlbI HmeiOT npaio yl~perumiTb Ha 3ga~mix 1CoHCyJMbCTBa nIrrHbi c rocygap-

CTBeHHbIM rep6oM cBOefi cTpaHbI H Ha3BaI-eM y-ipe)iKgeHi51, a TaIRsce BIBeMI4BaTh

Ha yKa3aHHbIX 3gaI-IX H cpegcrBax iepeABHH>I-emHH KOHCyjIa 4nblarH cBoe cTpaHbi.

CmambA 6

KoHcyJlms, rAOJI)HOCTHIe jama KOHCyJ16CKOi cJIyMb6,I 1-H COTPygHMM KOH-

CyJIlCTB, X Cynpyr4H H HecoBepeImHHojiTmH gemi, 5IBJmoIeaeCH rpam -aiamH

cTpaHbi, Ha3Ha'lHBIIerH KOHCyJIa, OCBo6omcaIOTCq OT Bcex mAHI IX IIOBHHoCTeA H

lpaMbIX HaJIOFOB, B3HMaembIX C rpaH>aH CTpaHbI ripe6bIBaHm KOHcyJIa.
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Cmambn 7

HeBXmimaMoe HmyIIecTBo cTpaHLI, HaHaqtHBmei KoHyjiIa, npeHa3HaqeHHoe
AM paaMemeiMM KOHCyJILCTB mm M AMq WMaH I{OHCyJIOB H gpyrmx Anm JmqMoro

cocTaBa KOHCyJICTB, OCBO6owgaeTcH OT Bcex IpLMLIX HajiorOB.

Cmambnq 8

B oTHoiueHaH TamowHmmX HOUIMH KOHCynaM, 9OWHOCrHBIM JlHmaM KOH-
cym-cofir CJCyIwbI H CoTpyg~mxam <1OHCyiMCTB, nociomxy oHH wImmOTCi rpa>K-
gaHaIm CTpaHbl, Ha3HaxMBuIeI KOHCyjia, rpeg0cTa TCq Ha OCHOBe B3e MHOCTH
Te we JllFOTbI, qTO H COTpyguaM rmomameTH ciCHx rIpegCTaBwTemCTB.

Cmamb.9 9

fonomemuR CTaTbH 8 npHMeH3OTCH TaKwe K cynpyram HOHCYJIOB H K HeCOBep-

lUeHHOJIeTHR TleTHM, IOwH3BaIOUlAM BMeCTe C HKmH.

CmambA 10

1. Ho HpHrIameHHiO cyge6HbIX BlacTefit HOHCyJIbi, OJDHOCTHbie Mua KOH-
cyJIbCKOri cfIy-6bl H COTPyAHHKH ROOHCyJI/CTBa HBJIIIOTCHi B cyge6Hbie opraHbi
cTpaHi npe6bnaimx I<OHCyJIa B iKaxieCTBe CBHgleTeIei.

2. B cnyqae, ecJim OHCyA, goJIIHoCTHMIe mma KOHCyJMCKOI cjyw6bI H
COTpy]HHH KOHCyJ hCTBa, IBJ1I5OIHeCI rpawcganamH CTpaHbI, Ha3HaxieleI

ROHcyjia, He Moryr no cjyme6Him o6cTorrejmCrBam mm no gpyrxm npnxmHam
HBHThCH B cyge6Hbie oprabi, OHH AOJMHD I aM CBHA~TeJimCKFHe IORa3aHH3 B
rIOMeIleHHH IKOHCyJICTBa HM Ha IcBapTHpe HJIH me, IIOCKOJUlKy 3TO gorIycKaeTci
3aI {OHOgaTej.lCTBOm cTpaHbI iipe6E.IBaHHiA KoHcyJia, gaTlb CBHffeTeJICmHe ioKoa3aHHqi

B rmcbmeaHi 4bopme.

3. KOHCyJI, gOjiwHocTHb e naga KOHCyJIhCKOri cly>K6bs H coTpygamHuH ROH-
cyJIbCTBa moryT OTa3amTCHi OT gamt cBHeTeJi ECRx noKa3aHidm o6 o6cro5IreJmcTBax,
Racaw xC Hx cirywe6HOrl geRiTerMHoCTH.

CmambA I1

1. Cnyme6Haq nepelmca ROHCyJIOB SimBeTC HeipmoCHOBeHHoii H He moweT
nogmepramci HpocmoTpy. To me camoe oTHoCrrc K Tenerpa4)mim oTpaBiemmm.

2. Cnyme6HLie nomeigeHH5 ROHCyJICTB HenpmxoCHOBeHHbI. B cnyme6imnc
nomeuxeHmix, a Taime mni'Hix mmmix rIoMelgeHI3X KOHCyJIOB BJIaC rocy)ap-
cTma, ripnmimaioixero icoHcyJxa, He 6yqyTr nperpnmmaT KaKHx-jiH6o npmy-

.TeJMHi-IX Mep.

3. KoHcyimcKHe apxKBbi qBmoTcH HenpHRoCHoBeHIMimH. JIHqtHie 6ymarm
He Mory'r XparWcbC B xoHcyjbcKHx apxHBax.
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4. rIpH CHoiueHHiX C BJIacT5imH cTpaHI, Ha3HaqHBuIei KOHcyJIa, HOHCyJIbI

HmeIOT npaBO flOJIL3OBaTbCI IH4pOM H moaryT lOJM3OBaTbcH gULH CBM3H IILJIOMaT-

,qecmuV KypbepamH. HpH fOJII3OBaHIH 06bixHIbIMH cpeACTBaMH CB313H K xOHCyTiaM

ipHmeHleOTCH Te >e TapxcjnhI, wTo H R gHrUIOMaTIlecKHM npegcraBHwe .

cZYHKU1HH KOHCYJIOB

Cmambq 12

1. KOHCYJII nemIOT npaso 3aIgHtllaTb B CBoeM I{OHCyYJCIOM oxpyre ripaBa H

mrrepecbi CBoero rocygapcrBa, a Taioie rpa>KgaH (4rn3HxiecKmx H topHgJHtecKHx

jam) cTpaHbi, HaHa'mmei kIOHCyjia.

2. rIpH ucnomieHIH CBOHX o63I3aHHocTeri KoHcyjfbi MoryT o6pa1aTbC5i K

MeCTHbIM BJIaCTHm CBOeFO KOHCyJIbCiKoro oKpyra, a TaK>Ke geJiaTb m npeKcMaB eHRR
Ho n0BOAy Hapymemig npaB H HHTepecoB rocygapcTBa Him rpamaaH crpaHbI,

Ha3Ha4HBiueA KOHCySIa.

Cmamba 13

KoHcyUbI HMelOT npaBo c LejmiMO pIHHHTHH Heo6xOgUmLbIX Mep AJIq 3aMlHI

HHTepeCOB rpa>xgaH CTpaHbl, Ha3HatBUeIe KOHCyJia, BbICTyraTb niepeg CygOM H

gpyrHMH BnacTimH cTpa IIpe6bIBaHHH, ecJI y-aaaHHmbIe rpan*{gaHe BCJIegCTBHe

OTCyTCTBHH HJIH no gpyrm pHqmHam 6ygryT He B COCTOHHH CBoeBpemeHHO 3a-

UIHTHTL CBOH npaBa H KIHTepeci; 3TO npegCTaBHTe~MCTBO n pogoXaeTc3 9o Tex

nop, noKa npegcTaBJqembie He Ha3HaxaT CBOHX yIOJIHOMOqeHHbIX lHH He BO3LMyT

Ha ce631 3aupTy npaB H mrrepecOB.

CmambAq 14

1. KOHCYJMhI tmemT npaio BecrH yqeT rpa(araH CBOef cTpaHbi H BbigaaTb Hm

HnJH npojIoHrHpOBaTb riaciopTa H Hmbie y90CToBepeHmi JiHmocrH, a raioe ipoH3-
BO]09Tb Bce gpyrue XgeiCTBIH, CBH3aHHrie C yqeTOM H goiKymeHTaIume rpaxcgaH

cTpaHbI, Ha3HaqHBUmeH KOHCyJIa.

2. KOHCyJmI BbIgaIOT CBOHM HJIH IHOCTpaHHbIM rpamKgaHam, a TaioKe aIuam
6e3 rpawg)aHCTBa Heo6xogHmbie BH3bI Ha Be3A H BbIae3 113 rocygapCTBa, Ha3Ha-

'IHBmero KOHCyJIa.

3. KoHcyJIi HMeIOT rIpaBo, rIOCIc0JoRy 3aKOHOgaTeJIbCTBO CTpaHoI6, Ha3HaHIB-

tuer I{OHCyfIa, yUojIomoxoBaeT HX Ha 3TO, CocTaBJmIrm axmi powIemHH H cmepTH

rpa>xgaH CBoeri crpaHii. CBegeHm o perHCTpaIHm powgeHma H cmepTH rpa>FAaH
AOJD*KbI coo6maTcH KomfereHTHbVI opraHam cTpaHbi, ripHimaiouneA KOHCyia.
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CmambA 15

1. KoHcyJIbi HMeioT npaBO, flOCKOJIbRy 3aROHOgaTeJIbCTBO CTpaHbl, Ha3HaqHB-

ineI ROHCyjia, yIfOJHOMOt4HBaeT HX Ha 3TO, coeAiCTBOBaTb rIpH 3axKInOxeHHH 6paa
T.e. perHcTp~pOBaTb 6paKH, ecin o6a mma, BCTylalOiiHe B 6paK, IBJLqIOTCH
rpawg(aHamH cTpaHbI, Ha3HaqHBIueH l(OHcyJIa.

2. EcjiH O 0HO H3 mI!, BCTyflaOiIHX B 6pam, qBjUIercTi rpa>icgaHHio i rocygap-

CTBa, Ha3HamnBiero KoHcynia, a gpyroe - rpaxgaoHHHoM rocygapcTBa npe6bi-

BaHHI, TO 3alUUoqeine 6paa pa3pemaeTc3! HIl yqacrH xOMeTeHTHOFo oprana
rocygaapcrBa npe6blBaHHI.

3. flo ioieini fIyHmTOB 1-2 HacToHulei CTaTbH OTHOC31TCH H x perHcrpaginn

pacropweHHH 6paxoB.

4. CBegeHH5 o percTpagil 6paKoB H 0 pacrop>xeim 6paKoB, 3aperHIcTpH-

pOBaHHbIX ROHCyJIOM, OJD!<HbI coo6iIgaTbCa KOMIIeTeHTHbIM opraHam cTpaHbI,

npHHlmabomerli KOHcyJIa.

CmambBq 16

KoHcyJI HMeeT nIpaBo IIpOl!3BOHTb B KOHCyJILCTBax, Ha CBoei KBapTupe Him
Ha HBaptupax rpamxgaH cTpaHbi, Ha3HaIHBinefl <OHcyna, a Talowe Ha 6opTy CyOB

Himl caMoieoioB, Hecymx 4)JIar 3TO cTpaHbl, cAegyIoumHe gefiCTBHI:

1. IlpmmaTb, cocTaBJiITh H y9OCTOBepITb 3a BJieHHl rpa-RgaH cTpaHbI,

Ha3HalIBHuer HOHcyjIa.

2. CocTaBJITb, yAOCTOBepHTb H xpaHIKT, 3allBiiaHHA rpa>HgaH CrpaHbi, Ha3Ha-

'IHBuie KOHCyJIa.

3. CocTaBjirITb H ygoCTOBepHTb cgejimH, 3aimoqaeMbie me>Fny rpa>KgaHaH

cTpaHbI, Ha3HaqHBmeli ROHCyJIa, m ygoCTOBepHTb ogHocTopoHHIe cgejIRH, HOC-

KOJiBKV 3TH cgeJIiRH He rIpOTHBopeqaT 3aH<OHoaTeJIbCTBy cTpaHbI, npHnmMiaoumei

IOHcyia. KOHCyJi He Mo>xeT CoCTaBJIITb H y9OCTOBepqTb TaHe ceejlKH, HOTOpbIe

yCTaHaBmBaioT Hm OTqV>HalOT BeLIHbie npaBa Ha HegBHA(HMoe mMyUieCTBO,

HaxogRiueecz B cTpaHe npe6bIBaHHnH HOHcyjia.

4. CocTaBJISTL HJIH yAOCTOBepaiTb CgejIKH Me)!{gy rpa>KgaHamH cTpaHbi, Ha3Ha-

qHBIlei KOHCynia, H rpa>igaHaiH cTpaHbI, ripHHHmaioMefi OHCynJa, ecim 3TH

cgemH KacaOTCal HCRJIIOqfHTeJlbHO HHTepeCOB, HaXO~AIgHXC5I Ha TeppTopHH npeg-

CTaBJI5eMOrO !OHCyJIOM rocygapcTBa, Hil iogIe>waT HCnIOJIHeHlO Ha TeppHTOpHH

3Toro rocygapcTBa, IIpH yCJIOBHH, TO 3TH C eJIKH He rpOTHBopeqaT 3aXOHOaTeIh-

CTBy cTpalmi, npmnmMaioueA ROHcyjia.

5. Jlera.IH30BdT5 goHyMeHTbI, BbIaHHbIe BjiaCT3MH HAUl 0C)H1HajibHbIMH

jImfaMH cTpaHbi, Ha3HatHBilef HOHCyjIa, Him cTpaHbI, npHImmaIoulei lcOHcyjIa, a

Taw-Re yAOCTOBepHTb 1(0111, nepeB0ogiI H BBIHCKH H3 3THX goKyMeHTOB.

6. YgoCTOBeplrb nog lHcH rpavgaH ripegcTaBJiemoii KOHCyIOM cTpaHbI Ha

Bc51oro poga RoKyMeHTaX, ecim cogep>RaHHe 3THX goHyMeHTOB He IpoTHBopeqHT

3aOHam cTpaHbi flpe6bIBaHHR KOHcyJIa.
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7. Ilpmman Ha xpa~emie HMIyI eCTBO H gOKMeHTbi OT rpa>KgaH cTpaHbI,
Ha3Hat4BuIei XOHCyJIa, HJIH qJL 3THX rpam.LaH, niocKoJhRy 3TO He ipOTHBopetm
3aKOHOgaTeJHCTBy cTpaHbI, inpHHHmaioueA IKOHcyJIa.

8. CoBepluam gpyrHe XgefACTBH3I, OTHOCauHeciI K 4byHxujHHM XOHcyjia, ecJIH

OHH He IpOTHBopetIaT 3aKOHaM cTpaHbI rpe6bBaHH31 KOHcyJna.

CmambA 17

1. Yia3ambie B cTaTe 16 goKyMeHTmi, xKoIm, nepeBojbI HlAK BbIIHCKH H3

mHX, cocTaBnieHHbie Him ygocToBepembie KOHcyJIOM, 6yIyT paccMaTpHBaTC5I B

crpale npe6blramui HoHcyjia maK goKymemrrbi, xorHm. niepeBOgbI H BbI]HHCKH,

HMeioUiHe TaKoe wce iopHrH'qecKoe 3HaeHHe H goKa3aTeJIB-yIO m ay icK eCJIH 6bi
OIH 6bUM COcTaBJIeHbI, IepeBegeHEi KoMieTeHTHbIMH BJIaCTMH H yxpewgeH H
cTpaHbl npe6blBamvI KOHcyJIa.

2. Bbimenepetmcneimbie goRyMeHTbI, KOIIHH, repeBOgbI HnH BbIIIHCKH H3 HHX

gOJR(Hbl 6bIT , OgHaKO, JleraJIH3OBaHL l, ecIH 3T0 Tpe6yeTcq no 3aKOHam cTpaHbl

ripe6b iBaIlH IcOHcyJIa.

Cmam.9 18

1. Ecim rpaxmaHiiH o0HOAi JiorBapHBaioigerli CTOPOHIO yMpeT Ha TeppH-
Toprm gpyroi ThoroBapmBaiogermc CTOpOHbI, COOTBeTCTBy OLrHI opraH o63am
Hemegneimo FBeOMHTb 0 cmepTH g~rLomaT~xecKoe Hi KOHCYJICKOe HpegcTaBH-

TeJILCTBO cTpaHbI, rpa*a(nHHHOM ROTOpOil IBJImLJICff yMepmfli, H XOBeCT 9O cBege-

HH ripecTaBHTeJIbCTBf Bce gaHHbIe, KOTOpbIe H3BeCTHbI B OTHOrIeHHH HacJIeg-

HHOB, OTia3orioJiyxaTeJiefl, o6 fix MeCTO>KHTeJIbCTBe HH MeCTOHfXO>xgJeHHH IAH

agpec, o COCTO3HiH Hacuie)ICTBa, a TaioIe o TOM, HmeeTcai Jm 3aBeujjaHHe.

Yi-a3aHHbIfl opraH HaripaimeT nogpo6Hoe yBegoMjeHHe H B TOM cjyqae, ecius

HmeeT cBmeXgemH 0 TOM, TrTo yMepminrl oCTaBHJI ImyIUeCTBO Ha TeppHTOpHH TpeTbero
rocygapcTBa.

2. Ecil COOTBeTCrByOIfHI1 opraH aoroBapHBaioItjefic5i CTOpOHIi, yBegOmjieH-

HbIH coriiacHo ri. 1, y3HaeT 0 TOM, XrTO Ha ero TeppHTOpHH HfA 3a rpaHHier HMeOTC1

HacJiieHKlH HJlH OTKa3oOJylyqaTeJIH, He yiOMmHyTbIe B yBegOMJieHHH, HJIH 0 TOM,
qTO HacJiegogaTeII ocraTBHJI 3aBeImaHHe, TO OH yBegoMIT 06 3TOM 06CTOqTeIhCTBe

mOMrIeTeHTHbIr opraH gpyrori aoroBapHBaOuelcq CTOpOHbI.

3. Ecju rpa>xgaHHH O9HOii )]OroBapHBaIOuLefcnl CTOpOHbI yMpeT Ha TeppH-

TOpI IH;OrOBapHBaiOuxeiicI CTOpOHbl, rpaFKJaHHHOM KOTOpOii OH 5IBJIHJICH, H eCJIH

B i-caqecTBe iacaneHma Hl OTKa3o1oJliaTemiT B HacAiegCTBe 3aHHTepeCOBaH rpa>K-

gaHHiiH gpyroii aoroBapHBaiouefrc i CTOPOHbI, TO COOTBeTCTByIOIUAII opraH OAHOH

aorOBapHBaioIerIcI CTOpOHbmI yBegloMUeT B COOTBeTCTBHH C H1. I uHnlOMaTHqecKoe

HMII KOHCyjmcKoe uIpegCTaBHTeJImCTBO gpyroii aoroBapHsaIoueIciq CTOpOHbI.
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Cmamba 19

1. flO BCeM geiaM 0 HacJIegcrBe, B03HHKH4M Ha TeppHTopnH OHOi H3

,aOrOBapHBaIoiXHXCR CTOPOH, rmuomamiecoe Him ROHCyjicKoe npegcraBHTeJmb-

CTBo nmeeT npaBo npegcraBJHITb nepeg opraHamH X]oroBapHBaomeficq CTopoHbI

HHTepeCbli rpaXKgaH cBoero rocygapCrBa, eciH om OTCYTCTByIOT H He Ha3Hau1m

CBOH2U ynOJIHOMOtleHHbIX; AJR 3TOFO He Tpe6yeTci OCo6bX IOJIHOMOIIi.

2. Ecim rpawHHaH ogHori aoroBapHBaioujeicH CTOPOHbI yMep Bo speM

noe3AEH no TeppTOPHH gpyroil aoroaapHBaioImeRci CTOpOHbI, rge OH He HMen

nOCT0mOHro MeCTO)JHTenbCTBa Hm MeCTonpe6bIBaHnH, TO HaXO9HBiuHecH HpH HeM

BeIgH nepegaioTc1 gHaJIOMaTHxecCoMy ium KOHCYJTMCKOMy IpegCraBHTejmCTBy 6e3

iaKoro-jIH6o fpOH3BOCTBa.

CmambR 20

1. OpraH aoroBapHBamueficR CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH XOTOpOfR OCTanjOCb

HaCJ1egCTBo rpa>KgaHH-a gpyrofi AoroBapHBaimileica CTOpOHbI, o63aia1 H COOTaeT-

CTBHH CO CBOHM 3aiOHoaTeJIMCTBOM rpHHqTb Heo6xo H bie Mepbl xm OXpaHbI H

yripaBjieHHn HacIegCTBeHHbIM IMyIueCTBOM.

2. 0 Mepax, npmImTiX corjiacHo ri. 1, HemegneHno yBeuomemJ5eTcH gmomaTH-

xiecmoe HI oHcyJMCKoe npecTaBHreCOCTBO gpyroif AoroBapHBamuieicH CTo-

poHb I, KOTOpoe MoXeT HeriocpegcTBeHo im 'iepe3 cBoero ynomIooeHHoro

rIpIMmaTL yxiacTme B ocyigeCTBjneHHH 3THX Mep. flo >KeIam npegCTaBHTemcTBa

3TH MepbI MoryT 6blTb H3MeHeHI HJIH OTMeHeHbi.

3. CpoIC rlpHqITHR HacJIeACTBa, rlpegyCMOTpeHHbIi 3aKOHOgaTejbCTBOM ,aoro-

BapHBaIOIHXC5I CTOpOH, HCHCJImeTCq CO AHq yBegomuenem gmnomaTHqecxoro nuum
KOHCyJICIoCrO HpegCTaBxTeICTBa o cMepTH HacnegogaTeml.

Cmambq 21

1. Ecim Bm 0moe HaceCTBeHHoe HmyeCTBO HJH cymma, BbIpyeHHa l OT

npoga>H 9BHHmm0morO HIH HeABHn<H0moO HacjiegcTBeHoro HMymiecrBa, nocne

OIOH'IaHHRI HacJIegcTBeHHoro fIpOH3BOACTBa nIogjeim nepeate HacJiegHHxaM,

HaXOAHlUXHMCH Ha TeppnTopuH gpyrofi aoroBaplmBaioujejicq CTOPOHbI, TO 9BHHH-

Moe e HMyIgeCTBo HJIH BbIpyeHHas cy~ia nepegaeci gmOMaTH-
qecuoMy HimI KOHCYJIhCHOMy HpegCTaBHTeJmbCTBY aToro rocygapCTBa.

2. OpraH, Begaioui genam 0 HacjieAOBaHHH, gaer pacnopi>Keme o BbIaqe
HacnIegcTBa HHIIOMaTHH ecxomy Ium ROHCyJIbCKOMY npegIcTaBHTejmcrBy B ciyqae,

ecurn:

a) Bce Tpe6oBaHH3 HacJne~gamwo, oTKa3oionyqaTeJIef Him RpegrTopOB yMep-

mero, 3aaBieHie B cpOX, yCTaHOBneHHbi 3aKOHOgaTeIhCTBOM ,oroBapHBaoieric

CTopoHm, rge HaXO HTCaq HacuiegcTBeHHoe i yIgeCTBO, oruiaqeH~i HAm o6ecnexeHmi;

6) yrmalqeHmi mm o6ecneqeHmi Bce CB3aHHbIe c HacnegoBaHHem c6opbI;
a) xOmiieTeHTibie opraHbi Aajn, ecim 3T0 Heo6xoHmO, paapemeHHe Ha BIJB03

HaCleACTBeHHoro HmylecrBa H Ha riepeBog BLIpyteHbIX OT rpo~a)ai cyMM.
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CmambA 22

1. KOHCYJIBI, IIOCIKOnLKy 3axOHOgaTe-bCTBO cTpaHIbl, Ha3Ha'IHBIneHi KOHCyjia,

ynojHoMomoHBaeT MX Ha 3TO, MOI'YT Ha3HaqaTb OIneKyHOB H nonemrTeIeii JmL rpaw-
agaH rocygapcrBa, Ha3HaxmmBiferol OHcyna. B 3THx cnjytaax ROHCynbI HMeKOT npaBo

Ha6mIOgaTL 3a gefACTBHMH orIeKyHOB H nonemHTene.

2. B cJnyqae, ecim go KOHCyJIOB OXOASrT CBege)HR 0 TOM, wTo lmyiiXeCTBo
rpawgamma rocygapcrBa, Ha3Haxmiero iOHcyna, OCTaeTCHI 6e3 Hag3opa, To oHm
MOryT Ha3HaxHTb yripaBjmonxero HMyIgeCTBOM, eCJIH 3TO golycxaeTc5i 3aKOHOga-

TeJIBCTBOM CTpaHbI KOHCyna.

Cmamb, 23

KOHcyI MOIeT OHa3bIBaTb BCqIqecKyo IOMoIb caMojieTaM rocygapCTBa, Ha3Ha-
xmBluero ROHcyjia. B xiaCTHoCTH, MomHeT oxa3a-T, flOMoigj 3Km1a)y H IlaccaHpam
caMoAeTOB B cjyqae BbuyHcgemoil IIOCagH B CHOIueHHH C ICoMrIeTeHTHEIMRI BJIa-
CT31MH npmnmaioimxero rocyapcTBa H MO>KeT rlpeflHpHHfTrb COOTBeTCTByiOHiHe

MepibI B wiTepecax ipogojDxeHHI nOJIeTa.

03AKJHlOIITEJIbHBIE HOCTAHOBJIEHHS

Cmamba 24

IIOCTaHoBneHHH HacTo5ln eIA KOHBeHLWH OTHOCHTeJIbHO nIpaB H O6i3aHHocrer4
KOHCyJIOB 6yWT npmeHrrbcH H COTi HHIpyglM XHJIII0MaTHxieCKHX npecraBHTeIhCTB,
nOCKOnBhKy OHH BBMOJIHHIOT B cTpaHe cBoero cJIy>Ke6Horo npe6bBaHHa HOHCyJIb-

cKe j)yHgHHm . HcnomeHme yHa3aHHbiMH nIHamii I<OHCyJILCKHX 4)yHRIUI He
3aTpaBaeT mX gHl0MaTHiecHX RpHBHnerHI H HMMyHHTeTOB.

Cmamb.R 25

HacTo~mnaI KoHBemum noiieHcHT paTHmcjmamm. KOHBeHIHH BCTylT B
CHJIy Ha TpHaTblfi4eHT CO gaa o6MeHa paTH4bH~aIwOHHbM rpamoTamH, cocroTrca

B YnaH-BaTope.

Hacromaai KoHBemM 3alioxiaeTca cpoKom Ha 5 neT. B cjy'qae, ec.Tm
KoHBeHIWHS He 6ygeT pacToprHyTa OAHOfA H3 X1orOBapHBaIou[HxcR CTOPOH 3a 6
Mec5IqeB go HcTeqeHRH 3TOrO cpoia, TO OHa Ra>*(ubIM pa3 6ygeT ocTaBaTbC5I B cwle

Ha nociegyioae 5 ner.

3Ta KoHBemjv HOgHHCaHa B ropoe ByganemTe 10 monm 1963 roga H COCTa-
B3ieHa B 9ByX 3K3eMnuIpax, Ram)bIIi Ha BeHrepcoM, MOHrOjnCiOm K pyccKoM
3I3blKaX, llpHxeM Bce TexCTbI HmelOT oHai<OByIO cHny. B cinyqae pacxomgeHms

I1pH TOJIOBaHHH TeXCTOB pyccl{HiR TeI<CT ABi5eTcH pemaiouVAM.

[io ynoimoMoxmio rio ynOJHOMOtHmo Hlpe3HMHyMa
IlpeHguyMa Bem-epcxofl Bemixoro Hapogoro Xypana
Hapogiofi Pecny6jmIcH: Morojmcicoii HapoIOfio Pecny6muH:

USTOR Endre >K. BAH3AP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7508. CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE MONGOLIA
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON
10 JULY 1963

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic,

Desiring further to strengthen friendly relations between the two States and to
intensify co-operation between them,

Have decided to conclude a Consular Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

Dr. Endre Ustor, Head of Department in the Ministry of Foreign Affairs of the
Hungarian People's Republic;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:

Zhambalyn Banzar, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Mongolian People's Republic to the Hungarian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows :

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

1. Each Contracting Party shall be entitled to establish consulates-general,
consulates and vice-consulates (hereinafter referred to as "consulates") in the territory
of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The consular posts of consuls-general, consuls and vice-consuls (hereinafter
referred to as "consuls") and their consular districts shall be determined by agreement
between the Parties in each individual case.

'Came into force on 28 December 1963, the thirtieth day following the date of the exchange
of the instruments of ratification which took place at Ulan Bator on 28 November 1963, in
accordance with article 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7508. CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE LA RRPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA RI3PUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE. SIGNIE A BUDAPEST, LE
10 JUILLET 1963

Le Conseil de prdsidence de la Rdpublique populaire hongroise, d'une part, et

Le Pr6sidium du Grand Khoural populaire de la Rdpublique populaire mongole,
d'autre part,

Ddsireux de renforcer encore les relations amicales entre les deux ttats et
d'6tendre leur collaboration,

Ont ddcid. de conclure une Convention consulaire et ont, k cet effet, d6sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Conseil de pr6sidence de la Rdpublique populaire hongroise:

M. Endre Ustor, directeur au Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique
populaire hongroise,

Le Presidium du Grand Khoural populaire de la Rdpublique populaire mongole:

M. Jambalyne Banzar, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
Rdpublique populaire mongole dans la R6publique populaire hongroise,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

RTABLISSEMENT DES CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

1. Chaque Partie contractante aura le droit, conformdment k la prdsente Conven-
tion, d'dtablir des consulats gdndraux, des consulats et des vice-consulats (ci-apr~s
ddnommds consulats) sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le lieu de residence des consuls gdndraux, des consuls et des vice-consuls
(ci-dpr~s ddnommds consuls) et leur circonscription seront fixds par accord des
Parties dans chaque cas particulier.

1 Entrde en vigueur le 28 ddcembre 1963, 30 jours aprs l'dchange des instruments de rati-
fication qui a eu lieu h Oulan-Bator le 28 novembre 1963, conformdment k I'article 25.
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Article 2

1. The diplomatic mission of the sending State shall present to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State the consular commission containing particulars
concerning the consul, the consular district and the seat of the consular post.

2. The consul may not enter upon his duties until the Government of the re-
ceiving State has recognized him in that capacity. Such recognition shall be granted
in the form of an exequatur issued after the consular commission has been presented.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving State
shall make all necessary arrangements to enable him to perform his duties and enjoy
the exemptions and privileges to which he is entitled under this Convention and under
the laws of the receiving State.

Article 3

1. The functions of a consul shall terminate on his recall, the withdrawal of the
exequatur or his death.

2. In the event of the consul's recall, the withdrawal of his exequatur, or his
death, absence or illness, the sending State may authorize an officer of its diplomatic
mission, or a consular officer of the consulate concerned or of another consulate, to
take temporary charge of the consulate; the officer's name shall be communicated
beforehand to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. A person placed in temporary charge of a consulate shall enjoy the rights and
privileges accorded to consuls by this Convention.

RIGHTS, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS,

CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 4

Consuls of the Contracting Parties, consular officers, and consular employees who
are nationals of the sending State shall not be subject to the jurisdiction of the
receiving State in respect of the performance of their official duties.

Article 5

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings a shield bearing the coat
of arms of their State and an inscription designating the consulate, and to fly the flag
of their State from the said buildings and place it on vehicles used by them.
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Article 2

1. La mission diplomatique de l' tat d'envoi pr~sentera au Ministare des affaires
6trang~res de l'fltat de r~sidence la lettre de provision oi seront indiqu~s l'identit6 du
consul, la circonscription qui lui est attribute et le si~ge du poste consulaire.

2. Le consul ne pourra entrer en fonctions que lorsque le Gouvernement de l'J1tat
de r~sidence l'aura reconnu en cette qualit6. Cette reconnaissance sera accord~e sur le
vu de la lettre de provision, sous la forme de l'exequatur.

3. Lorsque le consul aura &6 agr66, les autorit~s de l'ttat de residence prendront
toutes les mesures n~cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions et b~n~ficier
des franchises et des privileges consulaires prdvus par la pr~sente Convention et la
legislation de i'etat de r6sidence.

Article 3

1. Les fonctions du consul prendront fin en cas de rappel, d'annulation de l'exe-
quatur ou de d~c~s.

2. En cas de rappel, d'annulation de l'exequatur, de d~c~s, d'absence ou de mala-
die du consul, l'ttat d'envoi pourra autoriser un membre de sa mission diplomatique
ou un- fonctionnaire du cadre consulaire du consulat en question ou d'un autre consulat
L g~rer le consulat A titre int~rimaire ; le nom de ce fonctionnaire sera soumis aii

pr~alable au Minist~re des affaires 6trang~res du pays de residence.

3. L'int~rimaire jouira des droits et privileges reconnus aux consuls par la pr6-
sente Convention.

DROITS, FRANCHISES ET PRIVILtGES DES CONSULS, DES FONCTIONNAIRES

DU CADRE CONSULAIRE ET DES EMPLOYI1S DE CONSULAT

Article 4

Les consuls des Parties contractantes, les fonctionnaires du cadre consulaire ainsi
que les employ~s du consulat qui sont ressortissants de Flktat d'envoi ne seront pas
soumis A la juridiction de l']tat de r~sidence en ce qui concerne les actes de leurs
fonctions.

Article 5

Les consuls auront le droit de placer sur les bAtiments consulaires un dcusson aux
armes de leur pays, avec une inscription dsignant le consulat, ainsi que d'arborer le
pavillon de leur pays sur lesdits bitiments et les moyens de transport qu'ils utilisent.

N- 7508



202 United Nations - Treaty Series 1964

Article 6

Consuls, consular officers and consular employees and their spouses and minor

children who are nationals of the sending State shall be exempt from all forms of

personal service and direct taxes imposed on nationals of the receiving State.

Article 7

Immovable property of the sending State which is intended for use as consulate

premises or as the living quarters of consuls and other members of the consular staff

shall be exempt from all direct taxes.

Article 8

Subject to reciprocity, consuls, consular officers, and consular employees who are

nationals of the sending State shall enjoy the same exemptions with regard to customs

duties as the staff of diplomatic missions.

Article 9

The provisions of article 8 above shall also apply to the spouses and minor

children of consuls who live with them.

Article 10

1. Consuls, consular officers and consular employees shall give evidence before

the judicial organs of the receiving State if requested to do so by the judicial author-
ities.

2. If a consul, a consular officer, or a consular employee who is a national of the

sending State is unable, owing to the exigencies of his service or for other reasons, to

appear before the judicial organs, he shall make a deposition at the consular premises

or at his residence, or he may make the deposition in writing if that is permissible

under the law of the receiving State.

3. Consuls, consular officers and consular employees may refuse to make a

deposition concerning matters connected with their official duties.

Article 11

1. The official correspondence of consuls shall be inviolable and shall not be

subject to examination. This shall also apply to telegraphic communications.

2. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the receiving

State shall not use force, in any form whatsoever, in the offices or in the private living

quarters of consuls.
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Article 6

Les consuls, les fonctionnaires du cadre consulaire et les employ6s de consulat
ainsi que leurs conjoint et enfants mineurs seront, s'ils sont ressortissants de l'tPtat
d'envoi, exempts de toute prestation personnelle et de tout imp6t direct auxquels sont
assujettis les ressortissants de l'ltat de residence.

Article 7

Les biens immeubles de l'Rtat d'envoi utilis~s comme locaux officiels ou lieu de
r~sidence par les consuls et les autres membres du personnel consulaire seront exempts
de tout imp6t direct.

Article 8

En ce qui concerne les droits de douane, les consuls, les fonctionnaires du cadre
consulaire et les employ6s de consulat qui sont ressortissants de l'tat d'envoi
jouiront, sur la base de la r~ciprocit6, des franchises accord~es aux membres des
missions diplomatiques.

Article 9

Les dispositions de l'article 8 s'appliqueront 6galement h l'6pouse du consul et It
ses enfants mineurs qui r~sident avec lui.

Article 10

1. Sur la demande des autoritds judiciaires, les consuls, les fonctionnaires du
cadre consulaire et les employ~s de consulat comparaitront en qualit6 de t~moins
devant les organes judiciaires de l'tat de r~sidence.

2. Au cas oii le consul, un fonctionnaire du cadre consulaire ou un employ6 de
consulat ressortissant de l'Rtat d'envoi ne pourraient comparaitre en justice pour des
raisons de service ou pour d'autres raisons, ils feront leur d~position dans les locaux
consulaires ou A leur domicile, ou ils la pr~senteront par 6crit si la 16gislation de l'tat
de residence le permet.

3. Les consuls, les fonctionnaires du cadre consulaire et les employ~s de consulat
pourront refuser de t~moigner sur des faits ayant trait l'exercice de leurs fonctions.

Article 11

1. La correspondance officielle des consuls sera inviolable et ne pourra tre visit~e.
I1 en sera de mme des communications t6lgraphiques.

2. Les locaux officiels des consulats seront inviolables. Les autorit~s de l'P-tat de
r6sidence ne prendront aucune mesure de contrainte dans les locaux officiels ni dans la
r~sidence personnelle du consul.
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3. Consular archives shall be inviolable. Private papers shall not be kept in
the consular archives.

4. In their communications with the authorities of the sending State, consuls
shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers. Consuls shall
be charged at the same rates as diplomatic representatives for the use of ordinary
means of communication.

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 12

1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the rights
and interests of the sending State and of its nationals (individuals and bodies
corporate).

2. In the performance of their duties, consuls may apply to the authorities of
their consular district and may make representations to them concerning violations
of the rights and interests of the sending State or its nationals.

Article 13

Consuls shall be entitled, in order to protect the interests of nationals of the send-
ing State, to represent in the courts and before other authorities of the receiving State
such nationals who, owing to absence or for other reasons, are unable to protect their
own rights and interests within the appropriate time-limits; such representation
shall continue until the persons represented appoint their own agents or themselves
assume the protection of their rights and interests.

Article 14

1. Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending State,
to issue or renew their passports and other identity documents, and to carry on any
other activity connected with the registration of nationals of the sending State and the
issue of personal documents to them.

2. Consuls shall issue to their own and to foreign nationals and to stateless
persons the necessary visas for entry into and exit from the sending State.

3. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending State, be
entitled to issue certificates of the birth or death of nationals of their State. The
registration of the birth or death of such nationals shall be notified to the competent
authorities of the receiving State.
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3. Les archives consulaires seront inviolables. Les papiers personnels ne seront
pas conserves aux archives consulaires.

4. Pour communiquer avec les autoritds de l'tat d'envoi, les consuls pourront
user d'un chiffre et employer des courriers diplomatiques. Lorsqu'ils utiliseront les
moyens de transmission ordinaires, les consuls acquitteront les tarifs applicables aux
repr~sentants diplomatiques.

FONCTIONS DES CONSULS

Article 12

1. Les consuls seront habilit~s A. prot~ger, dans leur circonscription consulaire,
les droits et les int~r~ts de leur IPtat, ainsi que ceux de leurs nationaux (personnes
physiques ou morales).

2. Dans 'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux autoritds
de leur circonscription et aussi leur faire des representations en cas d'atteinte aux
droits ou int6r~ts de l']tat d'envoi ou de ses ressortissants.

Article 13

Les consuls auront le droit de repr6senter leurs nationaux devant les tribunaux
et les autres autorit6s de 1'-tat de r6sidence, en vue de prendre les mesures n~cessaires

la d6fense de leurs int6r~ts si, par suite de leur absence ou pour toute autre raison,
lesdits nationaux ne peuvent d~fendre en temps utile leurs droits et leurs intdr~ts.
Us continueront de repr6senter ces personnes jusqu'I ce qu'elles aient d~sign6 leur
fond6 de pouvoir ou assum6 elles-m~mes la defense de leurs droits et de leurs int~rets.

Article 14

1. Les consuls auront le droit d'immatriculer leurs nationaux, de dlivrer et de
prolonger les passeports et autres pices d'identit6, ainsi que d'accomplir tous autres
actes concernant l'immatriculation et les pi~ces d'identit6 des ressortissants de l']tat
d'envoi.

2. Les consuls d6livreront A leurs nationaux, aux 6trangers ainsi qu'aux apatrides
les visas n~cessaires pour se rendre sur le territoire de l'ttat d'envoi ou pour quitter
ce territoire.

3. Les consuls auront le droit, dans la mesure ofi la 1gislation de I'ttat d'envoi
les y autorise, de dresser les actes de naissance et de d~cs de leurs nationaux. Lesdits
enregistrements seront notifies aux organes comptents de l'Rtat de r6sidence.

No 7508



206 United Nations - Treaty Series 1964

A rticle 15

1. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending State,
be entitled to solemnize, that is to say, to register marriages where both parties to the
marriage are nationals of the sending State.

2. Where one party to a marriage is a national of the sending State and the
other party a national of the receiving State, the marriage may be solemnized with the
participation of the competent authority of the receiving State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 above shall also apply to the registra-
tion of the dissolution of marriages.

4. The competent authority of the receiving State shall be notified of the regis-
tration of marriages and of the dissolution of marriages registered by a consul.

Article 16

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulatesi at
their residences, at the residences of nationals of the sending State, and on board
vessels or aircraft flying the flag of that State :

1. To receive, draw up and certify declarations by nationals of the sending
State ;

2. To draw up, attest and accept for safekeeping the wills of nationals of the
sending State;

3. To draw up or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State and to certify unilateral instruments, provided that
such instruments are not contrary to the laws of the receiving State. A consul may
not draw up or certify any instrument establishing or transferring rights in rem to
immovable property situated in the receiving State;

4. To draw up or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, provided that such
instruments relate exclusively to interests situated in the territory of the State
represented by the consul or to transactions to be carried out in the territory of that
State, and provided that such instruments are not contrary to the laws of the re-
ceiving State ;

5. To legalize documents issued by the authorities or officials of the sending or
the receiving State and to certify copies or translations of and extracts from such
documents ;

6. To certify the signatures, on documents of any kind, of nationals of the State
represented by the consul, provided that the contents of such documents are not
contrary to the laws of the receiving State
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Article 15

1. Les consuls auront le droit, dans la mesure oii la legislation de l'fltat d'envoi
les y autorise, de cdldbrer, c'est-A-dire d'enregistrer les mariages lorsque les deux
6poux sont ressortissants de l'lltat d'envoi.

2. Lorsque 'un des 6poux est ressortissant de l'ttat d'envoi et l'autre ressortis-
sant de l'ttat de r~sidence, le mariage ne pourra 6tre c~l~br6 qu'avec la participation
de l'autorit6 comptente de l'ttat de r~sidence.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article seront 6galement
applicables A l'enregistrement de la dissolution du mariage.

4. L'enregistrement des maniages et la dissolution des mariages enregistr~s par le
consul seront notifies aux organes comp~tents de l'ttat de r~sidence.

Article 16

Le consul aura le droit de faire au consulat, A son domicile, ainsi qu'au domicile
des ressortissants du pays d'envoi et A bord des navires ou a~ronefs ayant la nationalit6
dudit pays, les actes suivants :

1. Recevoir, 6tablir et certifier les d~clarations de ressortissants de l'J3 tat
d'envoi;

2. ttablir, certifier et recevoir en d~p6t les testaments de ressortissants de l']3 tat
d'envoi ;

3. Dresser ou certifier authentiques les actes conclus entre des ressortissants de
l'ttat d'envoi et certifier des actes unilat~raux A moins que ces actes ne soient contraires
A la lgislation de lFktat de r~sidence. Le consul ne pourra dresser ou certifier des actes
relatifs A l'6tablissement ou au transfert de droits rdels sur des biens immeubles situ~s
dans l't tat de r~sidence ;

4. Dresser ou certifier des actes conclus entre des ressortissants de l'ttat d'envoi
et des ressortissants de l'ttat de r~sidence lorsque ces actes concernent exclusivement
des int~rfts sis sur le territoire de l'Itat repr6sent6 par le consul ou doivent tre
executds sur ledit territoire et A condition qu'ils ne soient pas contraires aux lois de
FlPtat de r~sidence

5. Lgaliser les documents ddlivr~s par des autorit6s ou des fonctionnaires de
l'Fttat d'envoi ou de l'ltat de r~sidence, ainsi que les copies, traductions ou extraits
desdits documents ;

6. Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de
l'ttat repr~sent6 par le consul, A. condition que la teneur de ces documents ne soit pas
contraire A la lgislation de l' tat de r~sidence,
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7. To accept for safekeeping property and documents from nationals of the
sending State or intended for such nationals, provided that this is not contrary to the
laws of the receiving State;

8. To perform other acts forming part of a consul's duties, provided that they
are not contrary to the laws of the receiving State.

Article 17

1. The documents referred to in article 16 above, copies or translations thereof
or extracts therefrom, which have been drawn up or certified by a consul shall be
regarded in the receiving State as documents, copies, translations and extracts
having the same standing in law and the same validity when adduced in evidence as
if they had been drawn up or translated by competent authorities and institutions of
the receiving State.

2. However, the documents, copies, translations and extracts mentioned above
shall be subject to such legalization as the law of the receiving State may require.

Article 18

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority shall immediately so notify the diplomatic
or consular mission of the country of which the deceased was a national, communi-
cating to it whatever information is available concerning the heirs or legatees,
their domicile, residence or address, the condition of the estate and the existence of
a will. The said authority shall also send such notification if it learns that the de-
ceased has left property in the territory of a third State.

2. If the competent authority of one of the Contracting Parties to which
notification has been sent in accordance with paragraph I learns of the existence in
the territory of its own State or abroad of heirs or legatees not mentioned in such
notification or learns that the deceased left a will, it shall so notify the competent
authority of the other Contracting Party.

3. If a national of one Contracting Party dies in the territory of that Contracting
Party and a national of the other Contracting Party is concerned with the succession
as an heir or legatee, the competent authority of the first Contracting Party shall
notify the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party in accordance
with paragraph 1.

Article 19

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the Contracting
Parties, diplomatic or consular missions shall have the right to represent the interests
of nationals of their State before the authorities of that Contracting Party if such
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7. Recevoir en ddp6t des biens ou des documents appartenant A des ressortissants
de l'Ftat d'envoi ou destinds A ces ressortissants, si cela n'est pas contraire a la 1gisla-
tion de l'Rtat de residence ;

8. Effectuer d'autres actes qui rel6vent des fonctions du consul, s'ils ne sont pas
contraires aux lois de l']Rtat de rdsidence.

Article 17

1. Les documents visds A l'article 16 et les copies, traductions ou extraits de
ces documents, 6tablis ou certifids par un consul, seront considdr6s dans l'ttat de
residence comme ayant la m~me valeur juridique et la m~me force probante que s'ils
avaient ablis ou traduits par les autorit~s ou services compdtents dudit Rtat.

2. Toutefois, lesdits documents, copies, traductions ou extraits devront 6tre
lgalis~s si la lgislation de l'ttat de residence l'exige.

Article 18

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante ddc~de sur le territoire de l'autre
Partie, l'organe comptent en avisera sans dMlai la mission diplomatique ou consulaire
de la premiere Partie en lui communiquant tous les renseignements dont il dispose sur
les hdritiers ou lgataires, leurs domicile, rdsidence ou adresse, l'6tat de la succession et
l'existence d'un testament. Ledit organe communiquera aussi ces renseignements s'il
apprend que le de cujus a laiss6 une succession sur le territoire d'un tRtat tiers.

2. Si l'organe comptent d'une Partie contractante, ayant requ l'avis pr6vu au
paragraphe 1, apprend qu'il existe sur son territoire ou a l'6tranger des hdritiers ou
des lgataires dont il n'est pas fait mention dans l'avis, ou que le de cujus a laiss6 un
testament, il en avisera l'organe comptent de l'autre Partie.

3. Si un ressortissant d'une Partie contractante ddc&de sur le territoire de cette
Partie et si un ressortissant de l'autre Partie est appel6 a la succession en qualit6
d'hdritier ou de ldgataire, l'organe competent de la premiere Partie en avisera la mis-
sion diplomatique ou consulaire de l'autre Partie conformdment aux dispositions du
paragraphe 1.

Article 19

1. Dans toutes les affaires de succession qui se prdsentent sur le territoire d'une
Partie contractante, la mission diplomatique ou consulaire aura le droit de reprdsenter
les intrts de ses nationaux devant les organes de cette Partie si les int~ress~s sont
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nationals are not present and have not appointed their representatives ; in such cases,
no special power of attorney shall be necessary.

2. If a national of one Contracting Party not domiciled or resident in the ter-
ritory of the other Contracting Party dies while travelling in such territory, his
personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the diplomatic
or consular mission.

Article 20

1. The competent authority of a Contracting Party in whose territory an estate
has been left by a national of the other Contracting Party shall, in accordance with
its laws, take such measures as are necessary to ensure the protection and the adminis-
tration thereof.

2. The measures taken under paragraph 1 shall be immediately reported to the
diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, which may participate,
either directly or through a representative, in carrying them out. At the mission's
request, the said measures may be modified or rescinded.

3. The time-limit prescribed by the law of the Contracting Parties for the ac-
ceptance of estates shall be reckoned from the date on which the diplomatic or consular
mission is notified of the decedent's death.

Article 21

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate of the
deceased or the moneys realized from the sale of his movable or immovable estate are
to be delivered to heirs in the territory of the other Contracting Party, the movable
estate or the moneys realized shall be delivered to the diplomatic or consular mission
of that State.

2. The succession authority shall issue instructions for the delivery of the estate
to the diplomatic or consular mission if :

(a) All claims of the heirs, legatees or creditors of the deceased presented within
the period prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory the estate
is situated have been paid or secured ;

(b) All estate duties have been paid or secured;

(c) The competent authorities have authorized the export of the estate and the
transfer of moneys realized from the sale of portions thereof, where such authorization
is required.

Article 22

1. Where authorized to do so by the laws of the sending State, consuls may
appoint guardians and curators for nationals of that State. In such cases, they shall
be entitled to supervise the activities of the guardians and curators.
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absents et n'ont pas d~sign6 de fond6 de pouvoir; aucun pouvoir special ne sera requis
A cet effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d&c de au cours d'un voyage sur
le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni rdsidence, ses effets personnels
seront remis sans autre formalit6 A la mission diplomatique ou consulaire.

Article 20

1. L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressortissant
de l'autre Partie a laiss6 une succession devra prendre, conform6ment A sa lgislation,
les mesures n~cessaires A la conservation ou A 1'administration de la succession.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 seront imm~diatement notifi6es
A la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie, qui pourra, directement ou
par l'interm6diaire de son repr~sentant, participer A leur ex&ution. Sur la demande de
la mission, ces mesures pourront tre modifi~es ou rapportdes.

3. Le d~lai prescrit par la legislation des Parties contractantes pour l'acceptation
de la succession sera compt6 A partir du jour oii la mission diplomatique ou consulaire
aura W avis&e du d&cs du de cujus.

Article 21

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit&s de succession sur le territoire d'une
Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente des meubles
ou immeubles 6choient A des h~ritiers r6sidant sur le territoire de l'autre Partie, lesdits
biens ou le produit de leur vente seront remis A la mission diplomatique ou consulaire
de 1'autre Partie.

2. L'organe charg6 des successions ordonnera la remise de la succession A la mis-
sion diplomatique ou consulaire :

a) Si toutes les cr~ances des h~ritiers, 1gataires ou autres crdanciers du de cujus,
d~clardes dans les d~lais prescrits par la lMgislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve la succession, ont 6M pay~es ou garanties;

b) Si tous les droits de succession ont 6t6 payds ou garantis ;
c) Si les organes comptents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exporta-

tion des biens de la succession ou le transfert du produit de leur vente.

Article 22

1. Les consuls pourront, si la l6gislation de Flktat d'envoi les y autorise, designer
des tuteurs et des curateurs aux ressortissants de 1'tat d'envoi. Dans ce cas, ils auront
le droit de surveiller les actes des tuteurs et curateurs.
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2. If a consul learns that the property of a national of the sending State is
without an administrator, he may appoint a trustee if that is permissible under the
laws of that State.

Article 23

Consuls may extend every assistance to aircraft of the sending State. In partic-
ular, in the event of a forced landing, they may extend assistance to the crew and
passengers of aircraft in their relations with the competent authorities of the receiving
State, and may take appropriate measures to ensure the resumption of the flight.

FINAL PROVISIONS

Article 24

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of consuls
shall apply to members of diplomatic missions who perform consular functions in the
country in which they are stationed. The performance of consular functions by such
persons shall not affect their diplomatic privileges and immunities.

Article 25

This Convention is subject to ratification. It shall enter into force on the thir-
tieth day following the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Ulan Bator.

This Convention is concluded for a period of five years. It shall be extended for
further periods of five years unless it is denounced by one of the Contracting Parties
six months before the expiry of the current five-year period.

DONE at Budapest on 10 July 1963, in duplicate in the Hungarian, Mongolian and
Russian languages, all three texts being equally authentic. In the event of any
divergence of interpretation, the Russian text shall prevail.

For the Presidential Council For the Presidium
of the Hungarian People's Republic: of the Great People's Khural

of the Mongolian People's Republic:

USTOR Endre Z. BANZAR

No..7508



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 213

2. Si un consul apprend que les biens d'un ressortissant de '] tat d'envoi
restent sans surveillance, il pourra d~signer un administrateur si la ldgislation de
l'ktat d'envoi le permet.

Article 23

Les consuls pourront prter toute 1'assistance voulue aux a~ronefs de Fl'tat
d'envoi. Ils pourront, notamment, en cas d'atterrissage force, aider l'6quipage et les
passagers dans leurs rapports avec les autorit~s comptentes de 1'-tat de residence et
prendre des mesures appropri~es pour leur permettre de poursuivre leur vol.

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et aux obligations
des consuls s'appliqueront 6galement aux membres des missions diplomatiques, dans
la mesure oii Us exercent des fonctions consulaires dans les pays de leur affectation.
L'exercice, par lesdites personnes, de fonctions consulaires ne portera pas atteinte 5
leurs privileges et immunitds diplomatiques.

Article 25

La prdsente Convention sera soumise A ratification. Elle entrera en vigueur
30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Oulan-Bator.

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Si aucune des Parties contrac-
tantes ne la d~nonce six mois avant l'expiration de cette pdriode, elle sera prorogue de
cinq ans et il en sera de m6me A l'expiration de chaque p~riode quinquennale.

FAIT A. Budapest, le 10 juUllet 1963, en double exemplaire, en langues hongroise,
mongole et russe, les trois textes faisant 6galement foi. Le texte russe prdvaudra en
cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Conseil de pr~sidence Pour le Presidium
de la R~publique populaire du Grand Khoural populaire

hongroise : de la R6publique populaire mongole:

USTOR Endre J. BANZAR
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7509. EGYEZMIRNY A MAGYAR NIRPKOZTARSASAG RS
A JUGOSZLAV SZOVETSRGI NflPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT A NOVRNYVRDELEMROL

A Magyar N6pk6ztirsas6.g Korm.nya 6s a Jugoszl6.v Sz6vets6gi N6pk6zt.rsasdg
Kormdnya att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy min6l szorosabb egytittmik6d~st
hozzanak ltre a n6v6nyv6delem minden k~rd~s~ben 6s ezzel el6segits~k a mez6gaz-
dasAgi 6s erd~szeti termshozamok n6ve1st, elhatdroztd.k, hogy n6v~nyv~delmi
egyezmdnyt ktnek 6s ebb6l a c6lb61 a kvetkez6kben dllapodtak meg.

1. cikk

Szerz6d6 Felek az egyezm~ny hat~lybalp~se ut~n 30 napon belifl k6zlik
egymfissal valamennyi n6v6nyv~dehni jogszabglyukat, kftl6n6sen pedig azokat,
amelyek a n~v~nyek, n6v6nyi rdszek 6s magvak (tovdbbiakban : n6vdnyek) kivitelt,
behozatalft 6s Atvitelt szabdlyozz~k, s ezeket a jogszabidyokat tiszteletben tartjgik.

Az egyezm~ny hatilybalkp6se utin megjelen6 jogszabflyokat Szerz6d6 Felek a
megjelen6st6l szdimitott ugyancsak 30 napon belhil kildik meg egymfsnak.

2. cikk

Minden n6v~nyeket tartalmaz6 kfildem6nyt, amely a Szerz6d6 Felek orszdgai
valamelyik~be irf.nyul, a felad6 orsz~gban rvnyben 16v6, annak N6v6nyv~delmi
Szolg~lata dital kiAllitott n6v~nyeg6szs6giigyi bizonyitvfnnyal kell elldtni. A n6v~ny-
eg6szs~gbgyi bizonyitvinyban fel kell tfintetni, hogy a n6v~nyi sz6llitmAny egyik
olyan betegs~ggel vagy kdrtev6vel sem fert6z6tt, amelynek behurcolslt az importQ16
orszig rendelkez6sei tiltjfik.

Ugyanilyen n6v6nyeg6szs~gtigyi bizenyitvinnyal kell elltni azokat a nbv~nyi
szillitminyokat is, amelyeket az egyik Szerz6d6 F61 a mfsik Szerz6d6 F61 terdlet~n
kereszttil sz~lit (tranzitsz~dlitndny). Abban az esetben, ha a tranzitszilitmfiny olyan
betegsdggel vagy kirtev6vel fert6ztt, amelynek behurcoldsa tilos annak az orszfignak
a teriflet~re, amelyen keresztiil az dtszflitis t6rt~nik, a kiildem~nyt felt~tlenfil el kell
lftni a fert6tlenits, illet6leg a rovartalanitis megt6rt6ntdt igazol6 bizonylattal.

Szerz6d6 Felek kieg6szit6 egyezm~nyt dolgoznak ki, amelyben szablyozzAk a
n6v~nyek tengeri uton t6rt~n6 dtmen6 (tranzit) szAlitdsAn6d k6vetend6 nbv~nyeg~s-
zs6giigyi ellen6rz~s v~grehajtds.t.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 217

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7509. SPORAZUM 0 ZASTITI BILJA IZMEDJU VLADE
MADJARSKE NARODNE REPUBLIKE I VLADE FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Madjarske Narodne Republike i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u ie1ji da stvore Ato te~nju saradnju po svim pitanjima zagtite bilja i da
time doprinesu povecanju poljoprivredne i umarske proizvodnje odlu~ile su da
zaklju~e Sporazum o za~titi bilja i u tom cilju saglasile su se o slededem

Clan 1

Strane Ugovornice saopgtie jedna drugoj, u roku od 30 dana nakon stupanja na
snagu ovog Sporazuma, sve svoje propise iz zatite bilja, a naro~ito propise koji regu-
ligu pitanje uvoza, izvoza i provoza biljaka, biljnih delova i semena (u daIjem tekstu:
bilje ) i iste 6e pogtovati.

Isto tako Strane Ugovornice saopgtie jedna drugoj i propise koji budu doneti
nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma u roku od 30 dana po njihovom objavl-
jivanju.

Clan 2

Sve pogiljke bilja koje su odredjene za izvoz u jednu od dye Strane Ugovornice,
moraju biti pradene uverenjem o zdravstvenom stanju, izdatom od sluibe za zagtitu
bilja zemije izvoznice, a po obrascu koji je na snazi u toj zemIji. U zdravstvenom
uverenju treba da je nazna6eno da pogiljka bilja nije zaralena ni jednom od bolesti ili
Ateto~ina 6ije je unogenje zabranjeno propisom zemIje uvoznice.

Isto ,zdravstveno uverenje mora pratiti i pogiljke bilja koje prevozi (tranzitne
pogiljke) jedna Strana Ugovornica preko teritorije druge Strane Ugovornice. U
slu~aju da je tranzitna pogiljka zaraiena boleku ili 9tetoinom cije je uno.enje
zabranjeno u zemlju preko koje se vrgi prevoz tovara, pogiljka obavezno mora biti

snabdevena potvrdom o izvrgenoj dezinfekciji odnosno dezinsekciji.

Strane Ugovornice zak1ju~ide dopunski Sporazum kojim 6e regulisati vrgenje
zdravstvene kontrole pri tranzitu bilja pomorskim saobraajem.
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3. cikk

A nvnyek behozatali, kiviteli 6s 6tmen6 szIitfisa kiz.r61ag a kovetkez6
hatirlomisokon keresztil t6rtdnik :

a Magyar N~pk6ztArsasigban: Szeged, Kelebia, Mohdcs, Magyarboly ds Mura-
keresztur ;

a Jugoszliv Sz6vets6gi N~pk6zt6rsasgban: Horgos, Novi Knezevac, Subotica,
Bezdan, Beli Manastir 6s Kotoriba.

Szerz6d6 Felek a hatAr~llomdsok fenti jegyz~k6t sziiks~g eset~n, megegyez~ssel

megv6toztathatjik vagy kieg~szithetik.

4. cikk

Szerz6d6 Felek fenntartjik maguknak azt a jogot, hogy sajdt nbvnyv6dehmi-
z6Lrszolg6lati szerveikkel elvgeztess~k a mdsik Szerz6d6 F61t61 be~rkez6, vagy a
mdsik Szerz6d6 F61 orszigdn keresztil 6rkez6 n6v~nyi szi1litmAnyok n6v~nyeg6s-
zs~gtigyi vizsgilatdt 6s a szAllitmAnyokkal kapcsolatban azokat a zArszolgilati
rendszabd1yokat alkalmazz.k, amelyeket sajdt zdrszolgdlati el6ir~saik tartalmaznak.
N6vdnyeg~szs~gtigyi ellen6rz~s al kertilnek azok a n6vdnyi kiildem6nyek is, amelyeket
diplomdciai k~pviseleteik szfiks~glet~re szillitanak. Mindezeket a vizsg~latokat a
belp6 6.llomson, a szllitm6.ny berkez~se utn a lehet6 legr6videbb id6n belfil kell
elv~gezni.

Ha behozatali vagy dtmen6 ktildem6nyek eset6ben valamelyik Szerz6d6 F61
N6v~nyv~delmi Szolgilata ugy d6nt, hogy a szllitm6.ny nem vehet6, iflet6leg nem
szdllithat6 6t, vagy azt ktil6nleges n6v~nyv~delmi-zArszolg61ati rendszabdlyoknak
kell alAvetni, err61 a hatirozatr6l a m6sik Szerz6d6 F61 N6v~nyvddelmi Szolg~latit a
legr6videbb uton 6rtesiti.

5. cikk

Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy megszervezik teriilettik Atvizsg6lds6t
abb61 a c~lb61, hogy megillapitsdk az al~bbi betegsdgek 6s kdrtev6k el6fordulksAt,
elterjedds~t 6s a terjedds mdrvdt.

Burgonya fonalf~reg (Heterodera rostochiensis Woll.),
Burgonyafert6z6 varasodds (Spongospora subterranea (Wallr.) Johnson.),

BurgonyarAk (Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.),
F6ldk6zitengeri gyiim6lcsl6gy (Ceratitis capitata Wied.),
Burgonyabogir (Leptinotarsa decemlineata Say.),

Amerikai feh6r sz6v6lepke (Hyphantria cunea Drury.),
Burgonyamoly (Phthorimaea operculella Zell.).

A felsorolt betegs~gek 6s k6rtev6k minden fell6pds~r61 az egyik Szerz6d6 F61
N6v~nyv~delmi SzolgAlata azonnal 6rtesiti a m~sik Szerz6d6 F61 N6v6nyv~delmi
SzolggatAt, a terfilet (helys6g, jirds) megje16s~vel.
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Clan 3

Uvoz, izvoz i tranzit bilja obavljade se isklju~ivo preko slededih pograni~nih
mesta :

U Madjarskoj Narodnoj Republici: Szeged, Kelebia, MohAcs, Magyarboly i
Murakeresztfir ;

U Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji : Horgo§, Novi Kneevac, Su-
botica, Bezdan, Beli Manastir i Kotoriba.

U sluaju potrebe i po pristanku Strana Ugovornica ovaj spisak mesta mo e se
izmeniti ili dopuniti.

Clan 4

Strane Ugovornice imaju pravo da preko svojih organa biljnog karantina vrse
zdravstveni pregled poiljki bilIja koje se uvoze iil prevoze iz druge Strane Ugovornice
i da primene na njih one karantinske mere koje su predvidjene njenim karantinskim
propisima. Zdravstvenoj kontroli podle~e i pogiljke bilja koje se uvoze za potrebe
svojih diplomatskih pretstavniftava. Svi ovi pregledi imaju da se vrge na samoj
uvoznoj stanici i u fto kradem roku po .prispe6u pogiljke.

Ako kod uvoznih ili tranzitnih pogiljki sluiba, za zagtitu bilja jedne od Strana
Ugovornica regi, da neka pogiljka ne treba da se preuzme odnosno propusti, ili da je
treba podvrdi specijalnim merama biljno-karantinske prirode, regenje o tome naj-
kradim putem dostavIja se slu bi za zagtitu bilja druge Strane Ugovornice.

Clan 5

Strane Ugovornice se obavezuju da 6e na svojim teritorijama organizovati
pregled terena u cilju utvrdjivanja prisustva, rasprostranjenosti i intenziteta napada
slededih bolesti i 9tetoina:

Krompirova nematoda (Heterodera rostochiensis Woll.),
Pragna krastavost krompira (Spongospora subterranea (Wallr.) Johnson.),
Krompirov rak (Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.),
Breskvina muha (Ceratitis capitata Wied.),
Krompirova zlatica (Leptinotarsa decemlineata Say.),
Dudovac (Hyphantria cunea Drury.),
Krompirov moljac (Phthorimaea operculella Zell.).

0 svakoj pojavi gore navedenih bolesti i Ateto~ina sa naznakom teritorije
(opgtina i srez) slulba zagtite bilja jedne Strane Ugovornice odmah 6e obavestiti
sluibu za-tite bilja druge Strane Ugovornice.

NO 7509
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6. cikk

Szerz6d6 Felek megegyeznek abban, hogy a veszlyes betegsdgekkel 6s kirte-
v6kkel fert6z6tt terdileteken v~grehajtjdk a jogszabdlyokban el6irt 6s mds szaiks~ges
zdrlati intdzkeddseket; k6telezik tovdbbd magukat arra, hogy nem visznek d a
mAsik Szerzdd6 F61 orszigAba olyan n6vdnyi szdiltmdnyt, amely vesz6lyes betegs6-
gekkel vagy kdrtev6kkel fert6ztt, illet6leg ilyen fert6zsre gyanus.

7. cikk

Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy a hatdrmenti teruleteken megs-
zervezik a jelen szerz6d~s 5. cikk~ben emlitett, valamint mi.s zdrlat alA es6, tovdbbi
t6meges m~rtdkben fell6p6 betegs~gek 6s kArtev6k elleni v~dekez~st, hogy mega-
kaddlyozzAk azok Atterjed~s~t az egyik Szerz6d6 F61 teriiletdr61 a mAsik Szerz6d6 FdI
terfiletdre.

8. cikk

Szerz6d6 Felek kotelezik magukat arra, hogy minden dvben, legk~sobb mdrcius
1-ig 6rtesitik egymdst az el6z6 6v folyaminn tapasztalt legveszedelmesebb n6v~nyi
betegs6gek 6s kArtev6k fellp6sr61, azok elterjed~si tertilet6r6l, valamint a lektIzdsik
c~ljAb61 foganatositott intdzked~sek eredmdnydr61.

Valamely uj, vagy t~megesen fellp6 betegs~g, illet6leg kdrtev6 megjelen~se
eset~n ezt az 6rtesit6st azonnal a betegs6g vagy kdrtev6 feUp&6nek megdllapitAsa
utan eljuttatjfik a m~sik Szerz6d6 F61hez, a fert6zs helydnek (helysdg 6s jAris)
megjel6l svel.

9. cikk

Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy a n6vdnyvfdelem terfn egyfit-
tmUk6dnek, ktil6n6sen :

- a veszedelmes n6v~nyi betegs6gek ds k6.rtev6k elleni vddekezds cdlj6.b61 a
bevdlt gyakorlati v~dekez~si m6dszerek 6s a tudomdnyos kutatfsok eredm6nyeinek
kicser~lse utjAn ;

- a szakemberek cserdje 6s a szakemberek tovdbbkdpzfse lehet6sgdnek k6lc-
s6n6s megteremtAse utj.n ;

- a veszedelmes vagy t6megesen elszaporodott n6vdnyi betegs~gek ds kdrtev6k
lekiizdds~re a hatdrmenti terbileteken alkalmazott rendszabAlyok 6sszehangolisa
utj.n ;

- a propagandaanyag, a szakfoly6iratok 6s egydb szakirodalom megkiild~se
utjin ;.

- mindkdt orszdg drdekt szolg016 n6v~nyv~delmi feladatoknak egyfittes
megoldisa utjAn ; v~gfil
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Clan 6

Strane Ugovornice su saglasne da u reonima zara~enim opasnim biljnim boles-
tima i 9tetoinama preduzmu sve propisane i druge potrebne karantinske mere i
nadalje se obavezuju dane izvoze u drugu Stranu Ugovornicu pogiljke bilja zaraienog
opasnim biljnim bolestima i gteto~inama ili takvo bilje za koje postoji sumnja da je
zara~eno ovim bolestima ili gteto~inama.

Clan 7

Strane Ugovornice se obavezuju da 6e u pograninim reonima organizovati zag-
titu od bolesti i 9teto~ina iz 61ana 5 ovog Sporazuma kao i drugih karantinskih i onih
koje se pojave u kalamitetnim razmerama, kako bi se spre~ilo njihovo prelaienje sa
teritorije jedne Strane Ugovornice na teritoriju druge Strane Ugovornice.

Clan 8

Strane Ugovornice obavezuju se da svake godine najdalje do prvog marta iz-
menjaju izvegtaje o pojavi i reonima rasprostranjenja najvainijih biljnih bolesti i
gtetodina koje su se pojavile u toku prethodne godine i rezultate mera preduzetih u
cilju njihovog suzbijanja.

U slu~aju pojave nove ili masovne pojave neke bolesti ili §teto&ine izvegtaji 6e
se dostavljati drugoj Strani Ugovornici odmah po utvrdjivanju sa naznakom mesta
gde je nadjena zaraza (opgtina i srez).

Clan 9

Strane Ugovornice se obavezuju da 6e saradjivati na polju zatite bilja, i to
naroito :

- izmenom dokazanih praktidnih metoda borbe i rezultata nau~nih istrafivanja
u cilju suzbijanja opasnih biljnih bolesti i gteto~ina,

- razmenom strudnjaka i uzajamnim stvaranjem mogudnosti za njihovu speci-
jalizaciju,

- koordiniranjem mera pri suzbijanju u pograninim reonima opasnih i prenam-
noienih biljnih bolesti i ftetodina,

- razmenom propagandnog materijala, strudnih 6asopisa i druge stru~ne
literature,

- zajedni~kim regavanjem zadataka iz zagtite bilja koji su od interesa za obe
driave, i
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- a betegs~gekkel 6s kArtev6kkel szemben ellenAll6 n6v~nyfajtik nemesitdse
sorf.n, a tudomAnyos 6s gyakorlati munkfiban szerzett tapasztalatok kicserldsdvel.

10. cikk

Szerz6d6 Felek megfllapodnak abban, hogy az egyik Szerz6d6 F61 kdr~s~re -
kedvez5 feltdtelek mellett - a md.sik Szerzid Fdl rendelkezdsre bocsdtja azokat a
n6v6nyvdd6szereket, kdsztildkeket, gdpeket, valamint egy6b berendezdseket 6s anya-
gokat, amelyek a mez6gazdasdgi 6s erdei n6v6nyek betegsdgei ds kdrtev6i elleni
zArlattal 6s vddekez~ssel kapcsolatos intdzkeddsek foganatositAsAra szfiksdgesek.

A mez6gazdasfgot vagy az erd6t fenyeget6 vesz6lyes betegsdgeknek 6s kdrte-
v6knek az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n val6 t6meges megjelense, illet6leg elterjed6se
esetdre Szerz6d6 Felek meglapodnak abban, hogy a fert6z6tt g6cok megsemmisitdse
c6ljfib6l segits6get nyujtanak egymAsnak szakemberek 6s felszerel6sek rendelkezdsre
bocsdtfisa utj An.

11. cikk

Szerz6d6 Felek a jelen egyezmdny rendelkez~seinek gyakorlati 6s eredmdnyes
alkalmazisa drdek~ben N6vdnyv~delmi Szolg~atuk megbizottainak, valamint a
n6v*nyv6delem teriilet6n dolgoz6 szakembereknek kikflld~s6vel minden 6vben
tanAcskoz6st tartanak.

A tandcskozdsokat felv~ltva a Magyar Ndpk6ztdrsasdgban 6s a JugoszlAv Sz6vet-
s6gi Ndpk6ztdrsasd.gban tartjik. A tandcskozfisok hely6t 6s id6pontjdt a Szerz6d6
Felek Nbvdnyvddelmi Szolg~1ata k6zvetlen tdrgyalds alapj6An 61apitja meg. A
tandcskozds k61tsdgeit az az 611am viseli, amelynek teriiletdn a tanAcskozist tartj6.k.

Ezeken a tandcskozdsokon tisztdzz6k mindazokat a vites k~rd6seket is, amelyek
a jelen egyezm6ny 6rtelmezdse 6s alkalmazdsa sordn esetleg felmeriilnek.

Szerz6d6 Felek N6vdnyvddelmi Szolg6latdnak eldzetes megegyez~se alapj.An, a
szakembereikb6l szervezett k6z6s bizottsAgnak Szerz6d6 Felek - a sztiksdghez
kdpest - lehet6sget nyujtanak, hogy meggy6z6djenek arr6l, hogyan t6rt6nik a
jelen egyezmdny 7. cikkdben emlitett rendelkez~sek vdgrehajtdsa.

12. cikk

A jelen egyezm~nyt Szerz6d6 Felek illet~kes szerveinek meg kell er6siteni6k 6s
az a meger6sit6 okiratoknak BelgrAdban t6rtdn6 kicser6lsdnek napjdn 16p hatAlyba.
Az egyezmdny 6t 6vig marad drv6nyben.

Ha az egyezm~nyt egy 6vvel az emlitett hat~rid6 lejdrta el6tt egyik Szerz6d6 F61
sem mondja fel, akkor 6rvdnye automatikusan, hatirozatlan id6tartamra meghosz-
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- razmenom ste~enih iskustava u nau~nom i prakti~nom radu na dobijanju sorti

bilja otpornih prema bolestima i gtetoinama.

Clan 10

Strane Ugovornice saglasne su da 6e na molbu jedne Strane Ugovornice druga
Stiana Ugovornica staviti na raspolo~enje sredstva za zagtitu bilja, aparate, magine,
kao i druge uredj aj e i materijale pod povolj nim uslovima, potrebne radi preduzimanj a
mera u vezi sa karantinom i zagtitom protiv teto~ina i bolesti poljoprivrednog i
gumskog bilja.

U slu~aju masovne pojave odnosno progirenja opasnih bolesti i gteto~ina, koje
ugro avaju poljoprivredu ili gume na teritoriji jedne Strane Ugovorn.ice, obe Strane
Ugovornice saglagavaju se u tome da prue jedna drugoj pomo6 na taj na~in fto 6e
staviti na raspoloenje stru~njake i opremu radi unigtenja iarigta zaraze.

Clan 11

Za prakti~nu i uspegnu primenu odredaba ovog Sporazuma slu2be za zagtitu bilja

Strana Ugovornica odriavade svake godine sastanke svojih pretstavnika i speci-
jalista koji rade na polju zagtite bilja.

Sastanci se odr~avaju naizmeni~no u Madjarskoj Narodnoj Republici i Federativ-
noj Narodnoj Republici Jugoslaviji. Vreme i mesto sastanaka 6e utvrditi neposrednim
sporazumon sluibe za zagtitu bilja Strana Ugovornica. Trogkovi sastanaka padaju
na teret zemlje na 6ijoj se teritoriji oni odr~avaju.

Na ovim sastancima regavae se i svi nesporazumi koji bi se pojavili pri tuma-
6enju i primeni ovog Sporazuma.

Prema prethodnom dogovoru sluibi za zagtitu bilja Strana Ugovornica, a prema
potrebi, zajedni6koj komisiji sastavljenoj od specijalista za zatitu bilja omogui~e se
da se upozna kako se sprovode mere predvidjene 61anom 7 ovog Sporazuma.

Clan 12

Ovaj Sporazum podleie odobrenju nadle~nih organa Strana Ugovornica i stupike
na snagu na dan razmene ratifikacionih instrumenata koja 6e se izvrgiti u Beogradu.
Sporazum ostaje na snazi pet godina.

Ako ga godinu dana pre isteka pomenutog roka nijedna Strana Ugovornica ne
otka~e, njegova va~nost se automatski produiava na neodredjeno vreme s pravom
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szabbodik, mindegyik Szerz6d6 Fdlnek azzal a jogival, hogy az egyezmdnyt b~amely
id6ben felmondhatja, azonban az egyezmdny a felmondds napjdt61 m6g egy 6vig
drvdnyben marad.

A kell6 6s j6 formaban tal~lt meghatalmazdsaik kicser lMse utdn, a Meghatal-
mazottak a jelen egyezm~nyt alirtdk.

KgiSZOLT Budapesten, ezerldlencszAz6tvenh~t 6vi december h6 hatodik napjin,
k~t plddnyban, magyar 6s szerbhorvlt nyelven. Mindkdt nyelvii sz6veg egyardnt
hiteles.

A Magyar N~pk6ztirsasig
Korm~nya nevdben:

SZ6KE Mdtyis

A Jugoszliv Sz6vetsdgi
N~pk6ztrsasdg Kormnya

nevdben:

ing. Sr. TODOROVICS
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svake Strane Ugovornice da ga otkale u svako doba s tim 9to od dana otkazivanja
ostaje na snazi jog godinu dana.

Posle izmene punomodja, koja su nadjena u ispravnom stanju, opunomo~enici
su potpisali ovaj Sporazum.

RADJENO u Budimpeti gestog decembra hiljadu devet sto pedeset sedme godine
u dva originala, od kojih svaki na madjarskom jeziku i srpskohrvatskom jeziku, s
tim fto su oba teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu
Madjarske Narodne

Republike:

SZ6KE Mityis

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije:

ing. Sr. TODOROVICS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7509. AGREEMENT 1 CONCERNING PLANT PROTEC-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGA-
RIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA. SIGNED AT BUDAPEST, ON 6 DECEMBER 1957

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to establish the closest
possible co-operation in all matters relating to plant protection and thus to promote
a higher output of:agricultural and forestry products, have decided to conclude an
Agreement concerning plant protection and have for that purpose agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall communicate to each other, within thirty days after
the entry into force of this Agreement, all their regulations relating to plant protection,
in particular those governing the export, import and conveyance in transit of plants,
plant parts and seeds (hereinafter referred to as "plants"), and shall comply with the
said regulations.

The Contracting Parties shall likewise communicate to each other, within thirty
days after publication, any regulations made after the entry into force of this Agree-
ment.

Article 2

All consignments containing plants intended for export to one of the Contracting
Parties shall be accompanied by a phytosanitary certificate issued by the plant
protection service of the exporting country and corresponding to the form valid
within that country. The said certificate shall state that the plants in the consign-
ment are not infected with any of the diseases or pests the introduction of which is
prohibited under the regulations of the importing country.

The certificate aforesaid shall also accompany plant consignments which are
transported by one Contracting Party through the territory of the other Contracting
Party (transit consignments). If a transit consignment is infected with a disease or

1 Came into force on 6 August 1959, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Belgrade, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7509. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE FIDIR-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA PROTECTION
DES VIRGRTAUX. SIGN]R A BUDAPEST, LE 6 DR-
CEMBRE 1957

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement de
la Rdpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie, d~sireux de collaborer aussi
6troitement que possible pour toutes les questions relatives h la protection des v~g6-
taux et d'accroitre ainsi le rendement de l'agriculture et de la sylviculture, ont dcid6
de conclure un accord relatif A la protection des v~g~taux et sont, h cet effet, convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes se communiqueront, dans les 30 jours de l'entr~e en
vigueur du present Accord, tous leurs r~glements concernant la protection des v~g6-
taux, notamment ceux qui r~gissent l'exportation, l'importation et le transit des
plantes, parties de plantes et semences (ci-apr~s d~nomm~es (eplantes ))), et respecte-
ront lesdits r~glements.

Les Parties contractantes se communiqueront 6galement, dans les 30 jours
de sa publication, tout r~glement paru apr~s l'entre en vigueur du present Accord.

Article 2

Tout envoi contenant des plantes, destin6 l'une des Parties contractantes, devra
tre accompagn6 d'un certificat phytosanitaire 6tabli par le Service de protection des

plantes du pays d'origine sur la formule en vigueur dans ce pays. Ce certificat devra
pr~ciser que les plantes contenues dans l'envoi ne sont pas contamin~es par une mala-
die ou un parasite dont l'introduction est interdite par les r~glements du pays impor-
tateur.

Ce m~me certificat devra 6galement accompagner les envois de plantes que l'une
des Parties contractantes fera transiter sur le territoire de l'autre (envois en transit).
Si 1envoi en transit est contamin6 par une maladie ou un parasite dont l'introduction

1 Entrd en vigueur le 6 aoft 1959, date de l'6change des instruments de ratification h Bel-
grade, conformment & l'article 12.
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pest the introduction of which into the country of transit is prohibited, it must be
accompanied by a certificate of disinfection or disinfestation.

The Contracting Parties shall conclude a supplementary agreement regulating
phytosanitary inspection in the case of transit consignments of plants carried by sea.

Article 3

The import, export and conveyance in transit of plants shall be effected exclu-
sively through the following frontier points:

In the Hungarian People's Republic: Szeged, Kelebia, Mohics, Magyarboly and
Murakeresztfir ;

In the Federal People's Republic of Yugoslavia: Horgog, Novi Kneievac,
Subotica, Bezdan, Bel Manastir and Kotoriba.

This list may, with the consent of the Contracting Parties, be amended or sup-
plemented as necessary.

Article 4

Each Contracting Party may carry out, through its plant quarantine authorities,
the phytosanitary inspection of consignments of plants imported from the other
Contracting Party or received from that Party for conveyance in transit and may
apply to such consignments the quarantine measures prescribed by its quarantine
regulations. Consignments of plants imported for the needs of the diplomatic mis-
sions of the Contracting Parties shall also be subject to phytosanitary inspection.
All such inspection measures shall be carried out at the point of entry as soon as pos-
sible after the arrival of the consignment.

If the plant protection service of either Contracting Party decides that an import
or transit consignment cannot be admitted or passed or must be subjected to special
plant quarantine measures, such decision shall be communicated by the most expe-
ditious means to the plant protection service of the other Contracting Party.

Article 5

The Contracting Parties undertake to carry out an inspection of cultivated areas
in their territories for the purpose of detecting the occurrence, and the extent and
severity thereof, of the following diseases and pests:

The potato nematode (Heterodera rostochiensis Woll.)
Powdery scab (Spongospora subterranea (Wallr.) Johnson);

Potato canker (Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.)
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dans le pays de transit est interdite, il devra 8tre accompagnd d'un certificat attestant
que la d~sinfection ou la d~sinsectisation a W faite.

Les Parties contractantes concluront un accord suppl~mentaire en vue de r6gle-
menter le contr6le phytosanitaire dans le cas des envois de plantes en transit par voie
maritime.

Article 3

L'importation, l'exportation et le transit des plantes s'effectueront exclusivement
par les postes fronti~res suivants :

Dans la Rdpublique populaire hongroise : Szeged, Kelebia, Mohics, Magyarboly
et Murakeresztdr;

Dans la Rdpublique populaire f6d~rative de Yougoslavie: Horgog, Novi
Kneievac, Subotica, Bezdan, Beli Manastir et Kotoriba.

La liste ci-dessus pourra, avec l'assentiment des Parties contractantes, ktre
modifide ou compldt~e selon les besoins.

Article 4

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'effectuer, par l'intermd-
diaire de ses services de quarantaine, le contr6le phytosanitaire des envois de plantes
import6s ou en transit, en provenance de l'autre Partie, et de soumnettre ces envois aux
mesures de quarantaine pr~vues par ses r~glements en la matire. Les envois de plantes
destinds aux missions diplomatiques des Parties contractantes seront 6galement soumis
au contr6le phytosanitaire. Tous les contr6les s'effectueront au poste d'entr6e aussit6t
que possible aprs l'arrivde de l'envoi.

Si le service de protection des plantes d'une Partie contractante d6cide de refuser
l'admission d'un envoi importd ou le passage d'un envoi en transit, ou encore de le
soumettre & des mesures spciales de quarantaine phytosanitaire, il devra en informer
par les vojes les plus rapides les services de protection phytosanitaire de l'autre
Partie.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent . effectuer l'inspection des surfaces cultiv~es
de leurs territoires respectifs en vue de d6terminer la prdsence, l'extension et la viru-
lence des maladies et parasites suivants :

Le n~matode de la pomme de terre (Heterodera rostochiensis Woll.)
La gale poudreuse de la pomme de terre (Spongospora subterranea [Wallr.]

Johnson) ;
La maladie verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum

[Schilb.] Perc.)
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The Mediterranean fruit fly (Ceratitis capitata Wied.)
The Colorado beetle (Leptinotarsa decemlineata Say.)
The American fall webworm (Hyphantria cunea Drury.);
The potato moth (Phthorimaea operculella Zell.).

Any occurrence of the above diseases or pests and particulars of the area (com-
mune and district) in which such occurrence is detected shall forthwith be notified by
the plant protection service of the one Contracting Party to the plant protection
service of the other Contracting Party.

Article 6

The Contracting Parties agree to carry out, in areas infected with dangerous plant
diseases and pests, such quarantine measures as are prescribed or otherwise neces-
sary; each Contracting Party further undertakes not to export to the other Con-
tracting Party any consignment of plants which are infected or suspected of being
infected with dangerous diseases or pests.

Article 7

The Contracting Parties undertake to carry out in their frontier zones such
measures to control the diseases and pests specified in article 5 of this Agreement, as
well as other diseases and pests which are subject to quarantine or which make their
appearance on a large scale, as will prevent them from spreading from the territory of
one Contracting Party to the territory of the other.

Article 8

The Contracting Parties undertake to exchange information by 1 March of each
year on the occurrence and spread of the most dangerous plant diseases and pests
which have appeared during the previous year and on the results of the measures taken
to control them.

Any new or large-scale occurrence of a disease or pest shall be notified to the other
Contracting Party, together with particulars of the area (commune and district) of
infection, as soon as the said occurrence has been detected.

Article 9

The Contracting Parties undertake to co-operate in the matter of plant protec-
tion, in particular by:

-Exchanging information concerning practical control methods of proved
worth and the results of scientific research, with a view to controlling dangerous plant
diseases and pests ;

-Exchanging experts and affording them opportunities for specialization;
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La mouche des fruits de la Mdditerrande (Ceratitis capitata Wied.);
Le doryphore (Leptinotarsa decemlineata Say.);
L'dcaille fileuse (Hyphantria cunea Drury.) ;
La teigne de la pomme de terre (Phthorimaea operculella Zell.).

Le service de protection des plantes d'une Partie contractante informera
immddiatement le service correspondant de 1'autre Partie de toute apparition des
maladies ou parasites dnum6r6s ci-dessus en indiquant la rdgion (commune et district)
oii ils se sont manifestds.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent de prendre, dans les zones ofi sdvissent
des maladies ou parasites dangereux pour les plantes, les mesures de quarantaine pres-
crites ou ndcessaires ; chacune d'elles s'engage en outre a n'exporter vers l'autre Partie
aucune exp6dition de plantes contamindes par des maladies ou parasites dangereux.

Article 7

Afin de combattre les maladies et parasites spdcifids I l'article 5 du prdsent
Accord, de m~me que les autres maladies et parasites qui sont soumis a la quarantaine
ou qui se manifestent sur une grande 6chelle, les Parties contractantes s'engagent .

prendre dans leurs zones fronti~res toutes les mesures propres a en empcher la pro-
pagation du territoire de l'une sur le territoire de l'autre.

Article 8

Les Parties contractantes s'engagent A se communiquer, pour le ler mars de
chaque annie, les renseignements touchant la prdsence et l'extension des maladies et
des parasites les plus dangereux apparus au cours de l'annde prdcddente, ainsi que les
rdsultats des mesures prises pour les combattre.

Aussit6t qu'ele aura 6t6 d6ce1e, l'apparition nouvelle, ou sur une grande 6chelle,
d'une maladie ou d'un parasite devra Atre portde h la connaissance de l'autre Partie
contractante, avec l'indication de la zone contaminde (commune et district).

Article 9

Les Parties contractantes s'engagent h coopdrer en mati~re de protection des
plantes, notamment :

- En 6changeant des renseignements sur les mdthodes de lutte dprouvdes et
les rdsultats des recherches scientifiques, en vue de combattre les maladies et parasites
dangereux pour les plantes ;

- En dchangeant des experts et en leur offrant la possibilit6 de se sp6cialiser;
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-- Co-ordinating, in their frontier zones, measures for the control of dangerous or
widespread plant diseases and pests ;

-Exchanging publicity material, specialized periodicals and other specialized
literature ;

-Endeavouring jointly to solve plant protection problems of concern to both
countries ;

-Exchanging information on the experience gained in scientific and practical
work aimed at improving disease-resistant and pest-resistant types of plants.

Article 10

The Contracting Parties shall, upon request, make available to each other on
favourable terms such plant protection facilities and such apparatus, machinery,
equipment and materials as are necessary for the application of quarantine measures
and the control of pests and diseases of agricultural and forest plants.

In the event of the large-scale occurrence or spread of dangerous diseases or
pests that constitute a threat to agriculture or forestry in the territory of either
Contracting Party, the Contracting Parties agree to assist each other by making
available experts and equipment for the purpose of destroying the centres of infection.

Article 11

With a view to the practical and successful application of the provisions of this
Agreement, the plant protection services of the Contracting Parties shall arrange for
annual meetings to be held between their representatives and experts working in the
field of plant protection.

The meetings shall be held alternately in the Hungarian People's Republic and
the Federal People's Republic of Yugoslavia. The time and place of the meetings
shall be determined by direct agreement between the plant protection services of the
Contracting Parties. The costs of the meetings shall be borne by the State in whose
territory they are held.

Any disputes arising in connexion with the interpretation or application of this
Agreement shall be settled at the said meetings.

By prior agreement between the plant protection services of the Contracting
Parties, a joint commission of plant protection specialists shall, as the need arises, be
given the means to determine how the measures provided for in article 7 of this Agree-
ment are being carried out.
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- En coordomant, dans leurs zones fronti~res, les mesures destindes A combattre
les maladies et parasites des plantes dangereux ou largement r~pandus;

- En 6changeant du materiel de vulgarisation, des p~riodiques specialists et
d'autres ouvrages specialis6s;

- En s'efforgant de r~gler en conunun les probl6mes de protection des plantes
int~ressant les deux pays ;

- En 6changeant les donn~es d'expdrience acquises l'occasion de travaux
scientifiques ou pratiques destines 6 amdliorer des vari~t~s de plantes resistant aux
maladies et aux parasites.

Article 10

Les Parties contractantes se fourniront sur demande, a des conditions avanta-
geuses, les moyens phytosanitaires et le dispositif, le materiel, l'dquipement et les
mat~riaux n~cessaires h l'application des mesures de quarantaine et h la lutte contre les
parasites et maladies des plantes agricoles ou foresti~res.

Les Parties contractantes s'engagent, pour le cas oil la presence sur une grande
6chelle ou l'extension de maladies ou de parasites dangereux constituerait une menace
pour l'agriculture ou les forks du territoire de l'une d'elles, A s'assister mutuellement
en se fournissant des experts et du materiel en vue de d~truire les foyers d'infection.

Article 11

Afin d'appliquer avec profit et de fa~on pratique les dispositions du present
Accord, les services de protection des plantes des Parties contractantes organiseront
des reunions annuelles auxquelles participeront leurs repr~sentants et experts en
matire de protection phytosanitaire.

Les reunions auront lieu alternativement dans la R~pubhque populaire hongroise
et dans la R~publique populaire ftd~rative de Yougoslavie. Les services de protection
des plantes des Parties contractantes conviendront directement entre eux de la date
et du lieu des r6unions. Les frais de ces derni6res seront i la charge de l']tat sur le
territoire duquel elles ont lieu.

Tout diff~rend relatif l'interpr~tation ou 6 l'application du present Accord sera
r~gl6 lors de ces r~unions.

Moyennant accord pr6alable entre les services de protection des plantes des
Parties contractantes, une commission mixte compos~e de sp~cialistes en la mati~re
aura, le cas 6ch~ant, la possibilit6 de v6rifier l'application des mesures pr6vues 6
l'article 7 du present Accord.
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Article 12

This Agreement shall be ratified by the competent authorities of the Contracting
Parties and shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Belgrade. The Agreement shall remain in force
for a period of five years.

Unless denounced by either Contracting Party one year before the expiry of the
aforementioned period, the Agreement shall be extended by tacit agreement for an
indefinite period, provided that each Contracting Party shall be entitled to denounce
the Agreement at any time ; it shall remain in force for a period of one year from the
date of denunciation.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have signed the present Agreement.

DONE at Budapest on 6 December 1957 in duplicate in the Hungarian and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic :

SZ6KE Mdtyis

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

S. TODOROVI6
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Article 12

Le present Accord devra 8tre ratifi6 par les autoritds comp~tentes des Parties
contractantes et prendra effet A la date de l'dchange des instruments de ratification, qui
aura lieu A Belgrade. I1 demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans.

Sauf d~nonciation par l'une des Parties contractantes un an avant l'expiration de
la p~riode susmentionn~e, l'Accord sera tacitement reconduit pour une pdriode ind6-
finie, dtant entendu que chaque Partie contractante aura le droit de le d6noncer k tout
moment; il demeurera cependant en vigueur durant un an apr~s la date de la d~non-
ciation.

Les pl1nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Budapest le 6 d~cembre 1957, en double exemplaire, en langues hongroise
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise :

SZ6KE Mty6s

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire fdd6rative

de Yougoslavie:

S. TODOROVId
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7510. SZERZOD]RS A MAGYAR NP-PKOZTARSASAG R S A
JUGOSZLAV SZOVETSIRGI NIRPKOZTARSASAG KOZOTT A
KOLCSONOS JOGSEGP-LYR(5L

A Magyar Ndpk6ztdrsasdg Korminya 6s a Jugoszlkv Szbvetsdgi Ndpk6ztArsasAg
KormAnya elhatdroztik, hogy a k61cs6n6s jogi 6rintkezds rendezdse drdekdben
polgAri, csalddjogi 6s bfinhigyi jogseg~lyszerz6d~st k6tnek 6s ebb6l a c~lb61 Meg-
hatalmazottaikkAi kineveztdk :

a Magyar Ndpk6ztdrsasdg Kormnya

dr. Timidr Istvdn igazsdgdgyminisztdriumi f6oszt6lyvezet6t,

a JugoszlAv Sz6vetsdgi Ndpk6zt~rsasAg Kormnya

Bogoljub Popovi6 meghatalmazott minisztert,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazisaik kicserdlse utin az alibbiakban
llapodtak meg:

ELS6 RPSZ

ALTALANOS RENDELKEZtSEK

1. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek Allampolgdrai a mdsik Szerz6d6 F61 terdilet~n szem~lyi 6s
vagyoni jogaikat ilet6en ugyanolyan jogvddelemben rdszesiilnek, mint ennek a
Szerz6d6 F61nek O.lampolgdrai.

(2) Az egyik Szerz6d6 F1 d.Uampolgdirai a misik Szerz6d6 F61 bir6sigai el6tt
ugyanolyan feltdtelek mellett Idphetnek fel, mint ennek a Szerz6d6 F6Inek llampol-
g~rai.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s rendelkezdseit a jogi szemdlyekre is alkalmazni kell.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek bir6sfgai magyar r~szr61 a Magyar N~pk6ztirsasig Igazsd-
gtigyminisztdriuma, jugoszldv rdszr61 pedig a Szerb, Horvit, Szlovdn, Bosznia-
Hercegovina, Maced6nia vagy Crna- Gora N~pk6ztirsasdg Igazs~gfigyi Allamtit-
kilsiga utjdn 6rintkeznek egymdssal, amennyiben e Szerz6d~s m~isk~nt nem ren-
delkezik.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7510. UGOVOR IZMEDJU NARODNE REPUBLIKE MA-
DJARSKE I FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE 0 UZAJAMNOM PRAVNOM SAOBRACAJU

Vlada Narodne Republike Madjarske i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije odluile su da u cilju regulisanja uzajamnog pravnog saobradaja zaklju~e
ugovor o pravnom saobra6aju u gradjanskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima, i u
tom cilju imenovali su svoje Punomo6enike, i to:

Vlada Narodne Republike Madjarske

dr Timir Istv.na, na~elnika odeljenja Ministarstva pravosudja,

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije

Bogoljuba Popovi~a, opunomo~enog ministra,

koji su se, pofto su prethodno izmenjali svoja punomodja i nagli da su ista ispravna,
saglasili u slede6em:

DEO PRVI

OPSTE ODREDBE

Clan 1
(1) Driavljani jedne Strane ugovornice ufivaju na teritoriji druge Strane

ugovornice u pogledu svojih linih i imovinskih prava istu pravnu zagtitu kao i sop-
stveni driavljani.

(2) Driavljanima jedne Strane ugovornice slobodan je pristup sudovima druge
Strane ugovomice pod istim uslovima kao i sopstvenirn driavljanima.

(3) Odredbe stavova (1) i (2) odnose se i na pravna lica.

Clan 2

Sudovi Strana ugovornica opgte medjusobno s madjarske strane - preko Minis-
tarstva pravosudja, a s jugoslovenske strane preko driavnih sekretarijata za pravo-
sudnu upravu narodnih republika Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Hercegovine,
Makedonije i Crne Gore, ako ovim Ugovorom nije druk~ije odredjeno.
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3. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek bir6sigai e Szerz6d~ssel szabgdyozott jogseg~lyforgalom
sordn magyar, szerb-horvAt, szlov~n vagy maced6n nyelven 6rintkeznek egymssal,
amennyiben e Szerz6dds mdsk6nt nem rendelkezik.

(2) Azokat az iratokat 6s okiratokat, amelyeket az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdga a
mdsik Szerz6d6 F61 bir6sdgdnak megkeres~s~re dlit ki, az (1) bekezd~sben emlitett
nyelvek egyik~n kell elk~sziteni.

4. cikk

A Magyar N~pk6ztdrsasdg Igazsdgiigyminiszt6riuma 6s a Jugoszliv Szbvets~gi
v6grehajt6 Tandcs Igazsdgfigyi Titkd.rsAga - krelemre - megkiildik egym~snak az
dllamukban hatdyban volt vagy hatdlyban 16v6 jogszabdlyok sz6veg6t 6s egyes jogi
k~rdfsekben k6lcs6n6sen tAj~koztatjdk egymlnst.

5. cikk

E Szerz6d6snek a bir6sggokat 6rint6 rendelkez~sei azokra a szervekre is vonat-
koznak, amelyek hazdjuk jogszabfLyai szerint polgiri, csal6djogi 6s bUnuigyekben
eljArhatnak.

MASODIK RtSZ

JOGSEGRLY POLGARI 1S CSALADJOGI (GYEKBEN

I. Fejezet

PERK6LTSPGBIZTOSITEK AL 6 LI MENTESSAG, KOLTSPEG- ItS ILLETtKMENTESSEG

6. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F1 dllampolgdra, aki a mdsik Szerz6d6 F61 bir6s6ga el6tt
felperesknt vagy beavatkoz6k~nt fell~p, - felt6ve hogy valamelyik Szerz6d6 F61
terfilet~n lakik vagy tart6zkodik - sem perk6lts6gbiztosit6k addsdra,. sem az elj.rds
sorin felmeriil6 illet~kek el61egez~s~re nem k6telezhet6.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 d.lampolgira, mint f~l, az 6t terhel6 k6lts6gek el&
legez6s~re ugyanolyan felt~telek mellett 6s terjedelemben k6telezhet6, mint a mdsik
Szerz6d6 F61 llampolgra.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd~s rendelkez~seit a jogi szem6lyekre is megfelel6en alkal-
mazni kell.

7. cikk

(1) Ha a 6: cikk (1) bekezds~ben meghatdrozott kedvezm6nyben rdszesitett
felet az eljArisi k6ltsdgek visels~re, illet6leg az illet~kek lerovdsdra joger6s bir6i
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Clan 3

(1) Sudovi Strana ugovornica u medjusobnom saobra6aju predvidjenim ovim

Ugovorom opgte na madjarskom, srpskohrvatskom, slovena~kom ili makedonskom
jeziku, ako ovim Ugovorom nije druk~ije odredjeno.

(2) Isprave i pismena koja sastavljaju sudovi jedne Strane ugovornice po zamol-

nicama sudova druge Strane ugovornice sastavljaju se na jednom od jezika iz stava
(1).

Clan 4

Ministarstvo pravosudja Narodne Republike Madjarske i Sekretarijat Saveznog

izvrgnog ve~a za pravosudne poslove Federativne Narodne Republike Jugoslavije
davade jedan drugome na molbu tekst propisa koji va e ili koji su vafili na teritoriji

njihove dr~ave, a po potrebi i obavegtenja o pojedinim pravnim pitanjima.

Clan 5

Odredbe ovog Ugovora koje se ti~u sudova odnose se takodje i na druge organe,

koji su, po propisima svoje zemlje, nadle~ni za postupanje u gradjanskim, porodi~nim,
i krivi~nim stvarima.

DEO DRUGI

PRAVNI SAOBRACAJ U GRADJANSKIM I PORODICNIM STVARIMA

Glava I

OSLOBODJENJE OD AKTORSKE KAUCIJE I TAKSA I TRO KOVA

Clan 6

(1) Driavljani jedne strane ugovornice, koji kao tu~ioci ili umega~i istupaju pred

sudom druge Strane ugovornice, nisu obavezni da poloie obezbedjenje za parni~ne

trogkove niti predujam za sudske takse, ako imaju prebivalifte ii boravigte na teri-
toriji jedne od Strana ugovornica.

(2) Predujam za trogkove koje je duina da snosi stranka mo~e se zahtevati od

dr~avljanadruge Strane ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i od sop-

stvenih dr~avljana.

(3) Odredbe stavova (1) i (2) primenjuju se shodno i na pravna lica.

Clan 7

(1) Ako stranka koja se koristi povlasticama iz 61ana 6 stav (1) bude pravos-

nainom sudskom odlukom obavezana da snosi trogkove postupka ii da plati taksu,
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hatrozattal k6telezt~k, az err6l sz616 hatArozatot a: misik Szerz6d6 F61 teriiletdn -
k~relemre - k61ts~g- 6s illet~kmentesen hajtjAk v~gre.

(2) A perk61ts~g v~grehajtdsAt az a f~l k6ri, akinek javdra azt megitlt~k ; a le
nem r6tt i]et~kek 6s az OAlam 6tal el6legezett k6lts6gek v6grehajtds~ra irAnyul6
k~relmet az Allam terjeszti e16.

(3) A kdrelem k6zvetleniil a mdsik Szerz6d6 F61 ifet~kes bir6sdgdn l vagy az
figyben els6fokon elj Art bir6sAgn6l terjeszthet6 e16; az ut6bbi bir6sig a k~relmet
megktildi a md.sik Szerz6d6 F61 bir6sdgdnak.

(4) A k~relemhez csatolni kell a hatdrozatnak a perkblts~gekre 6s illetkekre
vonatkoz6 hiteles kivonatAt, igazoldst arr6l, hogy a hatdrozat joger6s 6s v~grehajthat6,
valamint az emlitett iratoknak a v~grehajtAs irAnt megkeresett Szerz6d6 F61 nyelv6n
k~sztlt hiteles forditisdt.

8. cikk

(1) A mAsik Szerz6d6 F61 bir6sga Altal hozott, a 7. cikk (1) bekezdds~ben em-
litett hatdrozatokat minden vizsgAlat nlkfil ugyanugy kell v~grehajtani, mint a
nazai bir6sdgok hatirozatait.

(2) A v~grehajt~si eljArfis sordn perk6lts~g cim~n befolyt p~nz6sszeget a
v~grehajtist k~r6 f~lnek vagy hazAja diplomAciai, illet6leg konzuli k6pviselet~nek, a le
nem r6tt iIlet~kek 6s az dllam Altal el6legezett kolts~gek cim~n befolyt p~nz6sszeget
pedig a v~grenajtist kr6 Szerz6d6 F61 diplomdciai vagy konzuli k~pviselet~nek kell
Atutalni.

9. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 Fl Alampolgdra a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sdga el6tt a
k6lts6g- 6s illet~kmentess~gben, valamint az iflet~k lerovdsdra vonatkoz6 bdrmely
mds kedvezm~nyben ugyanolyan felt~telek mellett 6s terjedelemben r~szesiil, mint e
Szerz6d6 F1 llaxnpolgdra.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F1 Allampolgira bdrmelyik Szerz6d6 F61 tertilet~n
az (1) bekezd~sben megjel6lt mentess~gben, illet6leg kedvezm~nyben rdszestil, ez
minden olyan elj6.rdsi cselekannyndl is megileti 6t, amelyet ugyanabban az Ugyben
a misik Szerz6d6 F61 bir6sAga el6tt foganatositanak.

10. cikk

(1) A 9. cikkben foglalt jog elnyer~s~hez szdiks~ges, a k~relmez6 szemdlyi, kereseti
ds vagyoni viszonyaira vonatkoz6 bizonyitvAnyt annak a Szerz6d6 F61nek i1et~kes
hat6sAga Alitja ki, amelynek terfilet~n a kdrelmez6nek lak6- vagy tart6zkodAsi helye
van..
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takva odluka u pogledu trogkova i taksa izvrgie se, na zahtev, besplatno na teritoriji
druge Strane ugovornice.

(2) Zahtev za naknadu pami~nih trogkova podnosi lice kome su trogkovi dosud-
jeni, a zahtev za naplatu sudskih taksa i trogkova koje je driava predujmila -

driava.

(3) Zahtev se moe podneti neposredno nadle~nom sudu druge Strane ugovornice
iil sudu koji je u toj stvari doneo prvostepenu odluku, koji 6e zahtev dostaviti sudu
druge Strane ugovornice.

(4) Uz zahtev se prilaie overen prepis onog dela odluke koji se odnosi na par-
ni~ne trogkove i sudske takse, zajedno sa potvrdom o pravosnanosti i izvrgnosti,
kao i overen prevod pomenutih dokumenata na jezik one Strane ugovornice na ijoj
teritoriji treba sprovesti izvrgenje.

Clan 8

(1) Odluke navedene u 61anu 7 stay (1) koje je doneo sud druge Strane ugovornice
izvrsuju se kao i odluke sopstvenih sudova, bez ikakvog preispitivanja.

(2) Napla~eni iznos parni~nih trogkova dostavi~e se licu koje je trailo izvrgenje ili
diplomatsko-konzularnom pretstavnigtvu njegove zemIje, a napla~eni iznos na ime
sudskih taksa i predujmljenih trogkova - diplomatskom iii konzularnom pretstav-
nigtvu one Strane ugovornice koja je tra~ila izvrgenje.

Clan 9

(1) Driavljani jedne Strane ugovornice uiivaju pred sudovima druge Strane
ugovornice, pod istim uslovima i u istom obimu kao i sopstveni dravljani, oslobod-
jenje od pla~anja sudskih taksa i trogkova, kao i druge povlastice koje se odnose na
takse.

(2) Ako driavljanin jedne Strane ugovornice uiiva na teritoriji ma koje Strane
ugovornice oslobodjenje odnosno povIastice po stavu (1), ovo oslobodjenje odnosno
povIastice vaie i za radnje koje se u toj stvari obavljaju pred sudom druge Strane
ugovornice.

Clan 10

(1) Uverenje o linom i imovnom stanju molioca, potrebno za korikenje prava
iz 61lana 9, izdaju nadleini organi one Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji molilac ima
prebivalifte odnosno boravifte.
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(2) Ha a k~relmez6nek az egyik Szerz6d6 FdI teriilet~n sincs lak6- vagy tart6z-
kodisi helye, elegend6 ha a bizonyitvAnyt annak a Szerz6d6 F61nek a diplomiciai
vagy konzuli k~pviselete dllitja ki, amelynek a k~relmez6 llampolg~ra.

(3) Az (1) bekezddsben emlitett bizonyitvdny kiillitdsdra illet~kes hat6sdg a
mfisik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sAgdt61 felviligositst k~rhet a k~relmez6 szem~lyi,
kereseti 6s vagyoni viszonyair6l.

(4) Az a bir6sig, amely a k61ts~g- 6s illetkmentess~g megaddsdr61 hatdroz, az
el6terjesztett iratok 6s k6zlsek helyess~g~t a misik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6siga
utjdn is felfilvizsgdlhatja 6s e hat6s6gt61 kiegdszit6 adatokat k~rhet.

11. cikk

(1) Ha valamelyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra, akinek az egyik Szerz6d6 F61
tertilet~n van lak6- vagy tart6zkoddsi helye, a m.sik Szerz6d6 F61 bir6sAga el6tt a 9.
cikkben emlitett joggal kivfin 61ni, ezirnti k~relm~t vagy k6zvetleniil a m6sik Szer-
z6d6 F61 bir6sdgdndl vagy a lak6- vagy tart6zkod~si helye szerint illet~kes bir6sggn1
terjesztheti e16 ; ez ut6bbi bir6sig a k~relmet mellkleteivel egyiitt a 2. cikkben meg-
hatirozott m6don a mdsik Szerz6d5 F61 bir6sdgLlhoz kiildi meg.

(2) Ha a k~relem 6s mellklete nem annak a Szerz6d6 F6lnek a nyelv6n k~sztilt,
amelynek bir6siga a k~relem tekintet~ben hatiroz, azok hiteles fordits.t is csatolni
kell.

II. Fejezet

JOGSEGfLY ES KtZBESITtS

12. cikk

A Szerz6d6 Felek bir6s6.gai polgdri- 6s csalAdjogi igyekben megkeres~sre
k6lcs6n6sen jogseg6lyt nyujtanak egym~isnak 6s kdzbesit~st teljesitenek.

13. cikk

(1) A megkeres~snek tartalnaznia kell az iigy t6rgydt, a felek nev~t, foglal-
kozfisdt s lak6hely~t.

(2) A k6zbesit6s irgnti megkeres~snek az (1) bekezd~sben foglaltakon kivil
tartalmaznia kell a cimzett lakcim~t, a k~zbesiteni k~rt irat nem~t, a jogsegly'irdnti
megkeres~sben pedig fel kell tflintetni azokat a k6riilm~nyeket, amelyekre a bizonyitds
foganatositist k~rik, valamint sziiksdg eset~n a meghallgatni k~rt szem~lyhez int6-
zend6 k~rdseket is.
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(2) Ako molilac nema prebivalifte odnosno boravi~te na teritoriji jedne od
Strane ugovomica, dovoljno je u tom slu~aju uverenje diplomatskog iii konzularnog
pretstavnigtva Strane ugovornice 6iji je on dr~avljanin.

(3) Organ nadle~an za izdavanje uverenja navedenog u stavu (1) rno~e traliti
od nadle~nog organa druge Strane ugovornice obavegtenje o lihnom i imovnom stanju
molioca.

(4) Sud koji odlu~uje o zahtevu za priznanje oslobodjenja od pladanja takse i
trogkova mote i preko nadle~nog organa druge Strane ugovornice proveriti ta~nost
podnetih isprava i obaveftenja i zatra~iti potrebne dopunske podatke.

Clan 11

(1) Ako dr~avljanin bilo koje Strane ugovomice, koji ima prebivalite odnosno
boravifte na teritoriji jedne od Strana ugovornica, eli da se pred sudom druge Strane
ugovornice koristi pravom iz dlana 9, moie zahtev podneti bilo neposredno sudu te
Strane ugovornice bilo sudu nadle~nom po mestu nj egovog prebivaligta ili boravigta.
Taj sud 6e zahtev sa prilozima dostaviti sudu druge Strane ugovornice na nain
predvidjen u 6lanu 2.

(2) Ako zahtev i prilozi nisu sastavIjeni na jeziku Strane ugovornice 6iji sud treba
da donese odluku o zahtevu, prilolide se i overen prevod.

Glava II

PRAVNA POMO I DOSTAVLJANJE

Clan 12

Sudovi Strana ugovornica ukaziva~e medjusobno po zamolnicama pravnu pomot
i vrgi~e dostavIjanje u gradjanskim i porodi~nim stvarima.

Clan 13

(1) Zamolnica treba da sadrii predmet na koji se odnosi, imena stranaka, njihovo
zanimanje i mesto stanovanja.

(2) U zamolnici za dostavljanje treba pored podataka iz stava (1) oznaiti adresu
primaoca i vrstu pismena koje treba dostaviti, a u zamolnici za pravnu pomoc -

okolnosti u pogledu kojih treba provesti kao dokaz i, po potrebi, pitanja koja se imaju
postaviti licu koje treba saslugati.
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14. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek bir6sdgdt61 szdrmaz6 megkeres~seket 6s iratokat aldirlssal
6s a bir6sig pecs~tjdvel kell elltni ; tovAbbi hitelesitdsre nincs sziiksdg.

(2) A megkeres~st a megkeres6 Szerz6d6 F61 jogszabgdyainak megfelel6 alakban
kell elkdsziteni.

15. cikk

(1) A megkeresett bir6sig a megkeres~st a megkeresett Szerz6d6 F61 jogszabdlyai
szerint teljesiti, a megkeres6 bir6sig kdrelmdre azonban ett6 eltdr6 m6don is e1jdr,
amennyiben ez a megkeresett Szerz6d6 F61 jogelveivel nem ellentdtes.

(2) A megkeresett bir6sdg a megkeres6s teljesitdse sorin - ha sztWksdges -

ugyanazokat a kdnyszereszk6z6ket alkalmazza mint a hazai bir6sdg megkeres~se
esetdben. Kenyszereszk6z alkalmazdsd.nak nincs helye, ha a peres felek megjelen~sdr61
van sz6.

16. cikk

(1) Ha a megkeresett bir6sg a megkeres~s teljesit~sdre nem illetdkes, a meg-
keres6st az illet~kes bir6sighoz teszi dt 6s err6l a megkeres6 bir6sdgot drtesiti.

(2) A megkeres6 birosdgot kdrelmdre kell6 id6'ben k6zvetlentil drtesiteni kell a
k~rt eljrdsi cselekm~ny teljesit~sdnek hely~r61 6s idej~r61.

(3) Ha a megkeres6sben megjel6lt szem~ly a megadott cimen nem taldlhat6, a
megkeresett bir6sdg megteszi a sziiks6ges int6zkeddseket a cim meg£lapit~sa irAnt.

(4) Ha a megkeresett bir6sdg a megkeresdst nem teljesiti, err6l a megkeres6
bir6sigot haladdktalanul 6rtesiti ds k6zli a teljesitds akaddlyAt.

17. cikk

(1) A megkeresett bir6sdg a k~zbesit6s sordn sajdt dlamdnak jogdt alkalmazza.

(2) Ha a k~zbesiteni kdrt irat nem a megkeresett Szerz6d6 F61 nyelv~n kdszailt
vagy ahhoz ezen a nyelven hiteles vagy hivatalos fordit.st nem csatoltak, a meg-
keresett bir6sig az iratot csak akkor kdzbesiti, ha azt a cimzett 6nkdnt elfogadja.

18. cikk

(1) A k~zbesit~st keltez~ssel, a k~zbesit6 6s az itvev6 szem6ly aIirfisival,
valamint a bir6sAg pecsdtj~vel elldtott t~rtivevdnnyel vagy a megkeresett bir6sig
olyan bizonyitvdnydval kell igazolni, amely tartalmazza a k6zbesitds t6nydt, m6djdt
6s idej~t.
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Clan 14

(1) Zamolnice i pismena koja se dostavljaju od sudova Strana ugovornica moraju
biti potpisana i snabdevena pe~atom suda, ali nije potrebno njihovo dalje overavanje.

(2) Zamolnice se sastavljaju u formi propisanoj zakonodavstvom Strane ugovor-
nice od koje poti~u.

Clan 15

(1) Udovolijenje zamolnicama vrgi se po zakonu zamoljene Strane ugovornice.
Ako sud od kog poti~e zamolnica zahteva da se postupi po nekoj naro~itoj formi, tak-
vom zahtevu mole se udovoljiti ako se to ne protivi na~elima zakonodavstva zamol-
jene Strane ugovornice.

(2) Zamoljeni sud prilikom udovoljenja zamolnici po potrebi primenjuje ista pri-
nudna sredstva kao i pri udovoljenju zamolnicama za pravnu pomo6 doma~ih sudova.
Prinudna sredstva se ne primenjuju ako se radi o li~nom dolasku parni~nih stranaka.

Clan 16

(1) Ako j e zamolj eni sud nenadleian, uputie zamolnicu nadlelnom sudu i o tome
6e obavestiti sud od kog poti~e zamolnica.

(2) Sud od kog poti~e zamolnica bite blagovremeno obaveften o vremenu i mestu
izvrenja traiene radnje, ali samo ako to zahteva. Ovo obaveftenje vrge sudovi nepo-
sredno.

(3) Ako se na datoj adresi lice ozna~eno u zamolnici ne mole prona6i, zamoljent
sud 6e preduzeti potrebne mere radi ustanovljenja adrese.

(4) Ako zamolnici ne bude udovoljeno, obavestie se, bez odlaganja, o tome sud
od kog poti~e zamolnica uz navodjenje razloga.

Clan 17

(1) Kod postupanja po zarnolnicama za dostavljanje, sudovi primenjuju propise
svoje zemlje.

(2) Ako pismeno koje se ima uru~iti nije sastavljeno na jeziku zamoljene Strane
ugovornice, ili ako nije priklju~en slu2ben ili overen prevod na tom jeziku, zamo-
Ijeni sud 6e izvrgiti predaju pismena primaocu samo ako on dobrovoljno pristaje da
primi pismeno.

Clan 18

(1) Dostavljanje se dokazuje ili dostavnicom, na kojoj treba da bude ozna~en
datum uruenja, potpisi primaoca i dostavlja6a i pe6at suda iii takvim uverenjem
zamoljenog suda iz kog se vidi da je uru6enje izvrgeno, kao i nacin i vreme uru~enja.
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(2) Ha a k6zbesiteni krt iratot k~t pldd.nyban kildik meg, a k~zbesit6s a
mdsodpld~nyon is igazolhat6.

19. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek jogosultak diplom~ciai vagy konzuli k~pviselettik utjAn a
m~sik Szerz6d6 FdI terfilet6n sajit dlampolgAraik r6szdre iratokat k~zbesiteni.

(2) Az (1) bekezddsben emlitett k~zbesit~sn~l k~nyszereszk6z alkalmazisdnak
nincs helye.

20. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek - a szak6rt6i k6lts~gek 6s dijak kiv~tel6vel - nem
tartanak igdnyt a jogseg~ly ds a k~zbesit~s teljesit~sdvel felmeriilt k61ts~gek meg-
t~rit~sdre.

(2) A szak~rt6i bizonyitis lefolytatisdt csak akkor lehet a szak~rt6i k6lts6gek 6s
dijak el6zetes letftelt61 ffiggv6 tenni, ha azokat valamelyik f6lnek kell viselnie.

(3) A megkeresett bir6sg a megkeres6 bir6sggal k6zli a jogsegdly teljesitdse
sordn felmerfilt k6lts~gek 6sszeg~t.

21. cikk

A jogseg~ly 6s k6zbesit6s megtagadhat6, ha teljesit~se a megkeresett Szerz6d6
F61 megitldlse szerint szuver6nitdsdt vagy biztonsdgit vesz~lyezteti vagy jogelveibe
fitkozik.

III. Fejezet

NEMZETKOZI MAGANJOGI RENDELKEZP-SEK

JOG- ItS CSELEKV6KEPESS]tG

22. cikk

(1) A termszetes szemdly jog- ds cselekv6k~pess~g~t annak a Szerz6d6 F61nek
a joga hatdrozza meg, amelynek ez a szem~ly O.lampolgdra.

(2) A jogi szem~ly jogkdpess~gdt annak a Szerz6d6 F61nek a joga hatdrozza meg,
amelynek tertilet~n szdkhelye van.
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(2) Ako je pismeno koje treba uru~iti dostavljeno u dva primerka, uru~enje se
mole potvrditi na drugom primerku.

Clan 19

(1) Strane ugovornice zadrdavaju pravo da uru~uju pismena svojim driavlja-
nima, koji se nalaze na teritoriji druge Strane ugovornice, preko svojih diplomatskih
ili konzularnih pretstavnigtava.

(2) Pri uru~enju po stavu (1) ne smeju se upotrebljavati prinudne mere.

Clan 20

(1) Strane ugovornice nede zahtevati naknadu trogkova za izvrgenje radnje po
zamolnicama za pravnu pomo6 i dostavljanje, osim nagrade za izvrgeno vegtadenje i
druge trogkove nastale povodom vegtacenja.

(2) Izvrgenje vegta~enja mole se usloviti prethodnim polaganjem predujma
samo ako trogkove vefta6enja snosi stranka.

(3) Zamoljeni sud izvestie sud od kog poti~e zamolnica o visini trogkova koji
su nastali povodom zamolnice za pravnu pomot.

Clan 21

Ukazivanje pravne pomo~i i dostavljanje mole se obditi ako zamoljena Strana
ugovornica smatra da se udovoljenjem zamolnici ugroiavaju njena suverena prava
ili njena sigurnost, ili da je udovoijenje u protivnosti sa na~elima njenog zakonodav-
stva.

Glava III

ODREDBE MEDJUNARODNOG PRIVATNOG PRAVA

PRAVNA I POSLOVNA SPOSOBNOST

Clan 22

(1) Pravna i poslovna sposobnost lica odredjuje se po zakonu Strane ugovornice
&iji je driavljanin to lice.

(2) Pravna sposobnost pravnog lica odredjuje se po zakonu one Strane ugovor-
nice na 6ijoj se teritoriji nalazi sedifte pravnog lica.
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GY"MSAG tS GONDNOKSAG

23. cikk

(1) A gydimsdg 6s gondnoksdg tekintet6ben - amennyiben e Szerz6d6s mdskdp-
pen nem rendelkezik - annak a Szerz6d6 Fdlnek a hat6sAga j ir el, amelynek a gydn-
sdg vagy gondnokstg alA helyezend6 szem6ly dllampolgdra.

(2) Az egyik Szerz6d6 Fl Ulampolgdrdnak gydmj6Aul vagy gondnokAul a mAsik
Szerz6d6 F61 dllampolgdra is kirendelhet6 feltdve, hogy annak a Szerz6d6 Fdlnek a
terfiletdn van lland6 lak6helye, ahol a gydni illet6leg gondnoki tisztet el keU litnia
6s kirendeldse legjobban megfelel a gyd.molt illet6leg gondnokolt 6rdekeinek.

(3) A gydmsdg illetleg a gondnoksdg elfogaddsdnak k6telezettsdgdre annak a
Szerz6d6 Fdlnek a jogAt kell alkalmazni, amelynek a leend6 gydrn illet6leg gondnok
dllampolgira.

(4) A gydan 6s a gydmolt illet6leg a gondnok 6s gondnokolt k6z6tti jogviszonyra
annak a Szerz6d6 Fdlnek a joga irdnyad6, amelynek hat6sAga a gydmot vagy a
gondnokot kirendelte.

24. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 Fdl olyan 6ilampolgdra drdekdben, akinek tart6zkoddsi
helye vagy vagyona a mdsik Szerz6d6 F6l terilletdn van, gyAmnat6s6gi int&keddst

kell tenni, ennek a Szerz6d6 Fdlnek illetdkes hat6sAga err6l haladdktalanul 6rtesiti
annak a Szerz6d6 Fdlnek diplomAciai vagy konzuli k6pviseletdt, amelynek a sz6ban
16v6 szemdly Allampolgdra.

(2) Halasztist nem ttlr6 esetekben a misik Szerz6d6 Fdl gydmnat6sdga feltdt-
lentil szflks6ges ideiglenes intdzkeddseket tehet, err6l azonban halad6ktalanul dr-
tesitenie kell annak a Szerz6d6 F6lnek diplomdciai vagy konzuli kdpviseletdt, amely-
nek az drintett szemdly dllampolgdra. Ezek az int6zkeddsek mindaddig hatlyban
maradnak, amig annak a Szerz6d6 Fdlnek illetdkes hat6siga, amelynek az drintett
szemdly dlampolgAra, az dgyben nem hatAroz; a hatirozatr6l drtesiteni kell az
ideiglenes intdzkeddseket elrendel6 hat6sAgot.

A SZUJL6K IS GYERMEKEK K6Z6TTI JOGVISZONY

25. cikk

A sztil6k 6s gyermekek k6z6tti jogviszonyra - idedrtve a szArmazgts megdl-
lapitgist, valamint a szArmaz6.s vdlelmrnek megd6nt6sdt - annak a Szerz6d6
F6lnek a jogAt kell alkalmazni, amelynek a gyennek Alampolgira.
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STARATELJSTVO

Clan 23

(1) Starateljstvo spada u nadleinost organa one Strane ugovornice 6iji je dria-
vljanin lice koje treba staviti pod starateljstvo, ako ovaj Ugovor druk~ije ne odre-
djuje.

(2) Driavljanin jedne Strane ugovornice moie se postaviti za staraoca dria-
vljaninu druge Strane ugovornice ako ima boravigte na teritoriji one Strane ugovornice
gde treba obavljati starateljsku duinost i ako njegovo postavljenje za staraoca naj-
vige odgovara interesima lica pod starateljstvom.

(3) Obaveza prihvatanja du~nosti staraoca odredjuje se po zakonu one Strane
ugovornice 6iji je driavljanin lice koje se postavlja za staraoca.

(4) Pravni odnosi izmedju staraoca i lica pod starateljstvom reguligu se po zak-
onu one Strane ugovomice koja je postavila staraoca.

Clan 24

(1) Ako je nateritoriji jedne Strane ugovornice potrebno da strateljski organ
preduzme mere u interesu driavljanina druge Strane ugovornice, koji ima boravigte
ili imovinu na teritoriji Strane ugovornice gde je potrebno takve mere poduzeti,
nadleini organ te Strane ugovornice obavesti~e o tome odmah diplomatsko ili kon-
zularno pretstavnigtvo Strane ugovornice 6iji je dr~avljanin to lice.

(2) U neodlo2nim slu~ajevima, nadleini organ druge Strane ugovornice moie sam
preduzeti neophodne privremene mere, ali je o tome duian odmah obavestiti diplo-
matsko ili konzularno pretstavnigtvo Strane ugovornice 6iji je driavljanin odnosno
lice. Privremene mere ostaju na snazi dotle dok nadleini organ Strane ugovornice,
6iji je driavljanin odnosno lice, ne donese potrebnu odluku, o kojoj 6e obavestiti
teritorijalni organ koji je odredio privremene mere.

PRAVNI ODNOSI RODITELJA I DECE

Clan 25

Pravni odnosi izmedju roditelja i dece, kao i utvrdjivanje i osporavanje o~instva
ili materinstva, reguligu se po zakonu one Strane ugovornice 6iji je driavljanin dete.
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26. cikk

(1) A 25. cikkben emlitett jogviszonyra vonatkoz6 hat.rozatok hozatalira azon
Szerz6d6 F6l bir6s.gdnak van joghat6sdga, amelynek a gyermek dilampolgtra.

(2) Ha mindkdt fdlnek az egyik Szerz6d6 F61 terilletdn van dJland6 lak6helye, az
(1) bekezd6s szerinti elj~rdsra e Szerz6d6 F6l bir6s.g6.nak is joghat6sdga van.

OR6KBEFOGADAS

27. cikk

(1) Ha az 5r6kbefogad6 az egyik, az br6kbefogadott pedig a mdsik Szerz6d6 F61
Allampolgira, az 6r6kbefogadds, valamint annak megsziintetdse anyagi jogi felt6teleire
az 6r6kbefogad6 6s az 6r6kbefogadott hazai jogdt egyittesen kell alkalmazni.

(2) Az 6r6kbefogaddsra, valamint annak megsziintetds~re azon Szerz6d6 F6l
hat6sigdnak van joghat6sdga, amelynek az 6rokbefogadott Ollampolgira. Az 6r6k-
befogadis, valamint annak megsziintetdse tekintetdben annak a Szerz6d6 F61nek a
hat6sga is elj drhat, amelynek teriiletdn az 6r6kbefogadds illet6leg annak meg-
sziintetdse idejdn az 6rbkbefogad6 6s 6rkbefogadott lland6 lak6helye van.

HOLTNAKNYILVANITAS ES A HALAL TgNYENEK MEGALLAPITASA

28. cikk

(1) Eltfint szemdly holtnaknyilvd.nitisdra illet6leg a halal tdnydnek megal-
lapit~sdra azon Szerz6d6 F61 bir6sdgdnak van joghat6sdga, amelynek ez a szemdly
eltfindsekor Olampolgf.ra volt.

(2) Az egyik Szerzd6 F6l bir6siga a mdsik Szerz6d6 F61 Qlampolg.rdt holt-
naknyilvinithatja, valamint halaldnak t6ny6t megAllapithatja, ha

a) a k6relmet olyan szemdly terjeszti el6, aki az eltfintnek az el6bbi Szerz6d6 F61
teriiletdn 16v6 ingatlan vagyondra 6r6kjogi igdnyt kivin 6rvdnyesiteni, vagy

b) a kdrelmet az eltfint hizastdrsa terjeszti e16, mdgpedig a h~zassig fennill6sdt
vagy a hizassigi vagyonjogi igdnyt illet6en, felt6ve, hogy a hdzastArs a kdrelem
el6terjesztdsekor az el6bbi Szerzdd6 F61 teriiletdn lakik 6s a hizastdrsak utols6 kz5s
lak6helye ugyanennek a Szerz6d6 Fdlnek a terfiletdn volt, tovdbbi hAzassigi vagyon-
jogi igdny 6rvdnyesitdse esetdn ez a vagyon e Szerz6d6 F61 terdiletdn van.

(3) A (2) bekezds alapjdn az eltUnt szemdly holtnaknyilvinitisdra, ilet6leg
halala tdny~nek meglapit~dsdra e szemdly hazai jogdt kell alkalmazni.
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Clan 26

(1) Za donogenje odluka po 61anu 25 nadle an je sud one Strane ugovornice
6iji je driavljanin dete.

(2) Ako obestranke stalno ive na teritoriji jedne Strane ugovoi nice, za donogenje
odluka po stavu (1) nadle~an je sud te Strane ugovornice.

USVOJENJE

Clan 27

(1) Ako je usvojilac dr~avljanin jedne Strane ugovornice a usvojenik dravljanin
druge Strane ugovornice, za usvojenje i raskidanje usvojenja potrebno je da su
ispunjeni materijalni uslovi predvidjeni nacionalnim zakonom kako usvojioca tako
i usvojenika.

(2) Za usvojenje i raskidanje usvojenja nadle an je organ one Strane ugovornice
6iji je dr.avljanin usvojenik. Usvojenje i raskidanje usvojenja mole sprovesti i organ
Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji usvojilac i usvojenik stalno ive u vreme zak-
lju~enja odnosno raskidanja usvojenja.

PROGLA§ENJE NESTALOG LICA ZA UMRLO I DOKAZIVANJE SMRTI

Clan 28

(1) Progla-enje nestalog lica za umrlog i dokazivanje smrti spada u nadleinost
suda one Strane ugovornice 6iji je dravljanin bilo to lice u vreme nestanka.

(2) Sud jedne Strane ugovornice moie proglasiti za umrlo odnosno dokazivati
smrt driavljanina druge Strane ugovornice :

a) na zahtev lica koje ieli da ostvari nasledna prava u odnosu na nepokretnu
imovinu nestalog lica koja se nalaze na teritoriji te Strane ugovornice ; ill

b) na zahtev bra6nog druga u odnosu na postojanje braka ili prava koja proizi-
laze iz imovinskih odnosa medju bra~nim drugovima u pogledu imovine koja se nalazi
na teritoriji te Strane ugovornice, ako bra~ni drug u momentu podnogenja zahteva za
progla~enje nestalog bra~nog druga za umrlo ima prebivalifte na teritoriji te Strane
ugovornice i ako je poslednje zajedni6ko prebivaligte bra6nih drugova bilo na teritoriji
iste Strane ugovornice.

(3) Proglagenje nestalog lica za umrlo odnosno dokazivanje smrti po stavu (2)
mote se vrgiti samo pod uslovima predvidjenim u nacionalnom zakonu nestalog lica.
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IV. Fejezet

HAGYATA KI UGYEK

29. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61;l lampolgdrai a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n ugyanoly-
an felt~telek mellett 6s ugyanolyan terjedelemben szerezhetnek t6rv~nyes vagy
v~grendeleti 6r~kl~s alapjdn vagyoni jogokat, mint ennek a Szerz6d6 F6lnek az
dllampolgdrai.

(2) Az egyik Szerz6d6 F1 OUampolgrai a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n lev6
vagyonukr6l v6grendelkezhetnek.

30. cikk

Az 6r6kl6si jogviszonyokra annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irinyad6, amelynek
az 6r6khagy6 haldlakor llampolgira volt.

31. cikk

Ha 6r6k6s nincsen, az ing6 vagyon 6r6kl~s~re annak a Szerz6d6 F6lnek a joga
irdnyad6, amelynek az 6r6khagy6 halflakor O.ampolgdra volt, az ingatlan vagyon
6roklsdre pedig annak a Szerz6d6 Fdlnek a jogdt kell alkalmazni, amelynek teriilet~n
az ingatlan fekszik.

32. cikk

(1) A v~grendelet alkotd$sra vagy visszavonisira val6 kdpess6g, valamint a
v~grendeletnek az 6r6khagy6 akarathinya (k~nyszer, megt~veszt~s, t6ved6s stb.)
miatti 6rvdnytelens6ge tekintet6ben annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irAnyad6,
amelynek az 6r6khagy6 a v~grendelet megalkotdsakor vagy visszavon.sakor Slam-
polg~ra volt.

(2) A v~grendelet alkot~sira vagy visszavonAsAra megszabott alaki kellkek
tekintet6ben annak a Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, amelynek az 6r6khagy6 a
vgrendelet megalkotdsakor, illet6leg visszavondsakor AllampolgAra volt. A v6gren-
delet alaki 6rv~nyessdg~hez elegend6 azonban ha megtartj Ak annak a Szerz6d6 Fdlnek
jogszabilyait, amelynek tertilet~n a v~grendeletet megalkottdk illet6leg visszavontdk.

33. cikk

Az ingatlan hagyat~k tekintet~ben a hagyat~ki elj Ards lefolytatAsAra 6s az in-
gatlanra vonatkoz6 6r6klkssel, k6telesr~sszel vagy hagyominnyal 6sszefiigg6
jogvitik eld6nt~s~re kizdr6lag azon Szerz6d6 F61 bir6sAgdnak (hat6sigdnak) van
joghat6sdga, amelynek tertilet~n az ingatlan fekszik.
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Glava IV

ZAOSTAVSTINE

Clan 29

(1) Driavljani jedne Strane ugovornice mogu sticati imovinska prava na teri-
toriji druge Strane ugovornice na osnovu zakonskog ili testamentalnog nasledjivanja
pod istim uslovima i u istom obimu kao i dr~avljani te Strane ugovornice.

(2) Driavljani jedne Strane ugovornice mogu izjavom poslednje volje (testa-
mentom) raspolagati svojom imovinom koja se nalazi na teritoriji druge Strane
ugovornice.

Clan 30

Nasledno pravni odnosi reguligu se po zakonu one Strane ugovornice ciji je
driavljanin bio ostavilac u vreme smrti.

Clan 31

Ako nema naslednika, nasledjivanje pokretne imovine vrgi se po zakonu Strane
ugovornice 6iji je driavljanin bio ostavilac u vreme smrti, a nasledjivanje nepo-
kretne imovine - po zakonu Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji imovina nalazi.

Clan 32

(1) Sposobnost za pravljenje ili opozivanje testamenta, kao i nigtavost testa-
menta zbog nedostatka u volji zavegtaoca (prinuda, prevara, zabluda i dr.), pro-
cenjuju se po zakonu Strane ugovornice 6iji je drav1janin bio ostavilac u vreme sastav-
ljanja odnosno opozivanja testamenta.

(2) Forma u kojoj se sastavlja iliopoziva testament procenjuje se po zakonu
Strane ugovornice 6iji je driavljanin bio ostavilac u vreme sastavljanja odnosno
opozivanja testamenta. Za punovainost testamenta u pogledu forme dovoljno je ako
su bili pogtovani propisi Strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji testament bio sastav-
lien odnosno opozvan.

Clan 33

Za raspravljanje nepokretne zaostavgtine i za regavanje spornih zahteva na
nasledstvo, nuini deo ili legat koji se odnose na nepokretnu zaostavgtinu, iskljuivo
su nadleini sudovi (organi) one Strane ugovornice na 6ijo i se teritoriji nalazi nepo-
kretna imovina.
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34. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek llampolgdrainak ing6 hagyat~ka tekintetdben a hagyatdki
elj6xds lefolytatsdra, valamint az e hagyat~ki ing6sigokra vonatkoz6 6r6kl~ssel,
k6telesr~sszel, vagy hagyomdnnyal 6sszefiigg6 jogvitdk eldbntds6re azon Szerz6d6 F61
bir6sdgdnak (hat6sdgdnak) van joghat6sdga, melynek az 6rdkhagy6 haldlakor dllam-
polgdra volt, amennyiben e Szerz~ds mAskdnt nem rendelkezik.

(2) A Szerz6d6 Felek bir6sdgai (hat6sdgai) a hagyat~ki tdrgyals lefolytatisa
cdljdb6l azon Szerz6d6 F61 bir6sdgdnak (hat6sdginak) k~relm~re, amelynek az 6rk-
hagy6 d.1lampolgdra volt, kiszolgdltatjik a hagyatdkhoz tartoz6 ing6sdgokat, ameny-
nyiben e SzerzSdds miskdnt nem rendelkezik.

35. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F6l teriilet~n a mdsik Szerz6d6 F61 ilampolgdra
meghal, a bir6s~g (hat6sdg) a halilesetr61 halad~ktalanul 6rtesiti a mAsik Szerz6d6
F6l diplomiciai vagy konzuli k~pviselet6t 6s k6zli vele mindazt, ami az 5r6k6s6kre,
ezek lak6hely~re 6s cimdre, a hagyat6k bsszetdteldre 6s 6rtdkdre, valamint - ha van
ilyen - a vdgrendeletre vonatkoz6lag el6tte ismeretes. Ez arra az esetre is vonat-
kozik, ha a bir6s6tg (hat6sdg) tudom.sdra jut, hogy saj6t dllamdban a m6.sik Szerz6d6
F61 olyan gllampolgdr~nak maradt vagyona, aki hazAjdban vagy harmadik llamban
halt meg.

(2) Ha az egyik Szerz6d5 F6l teriflet~n indult hagyatdki elj6xrds sorin azt Ql-
lapitjik meg, hogy az 6r6k6s a misik Szerz6d6 F61 Allampolgdra, err6l a bir6sdg
(hat6s~g) a mdisik Szerz6d6 F6l diplom~iciai vagy konzuli k~pviselet~t 6rtesiti.

36. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F6l teriilet6n a mdsik Szerz6d6 F61 O1lampolgira utdn
hagyat~k maradt, a bir6sdg (hat6sAg) hivatalb6l vagy k6relemre megfelel6 intdz-
keddseket tesz a hagyat6k biztosit;isAra ds kezel~s6re. Ilyen esetben a hagyatdki
ing6sAgokat leltdrozni kell 6s sztiks~ghez k6pest arra alkalmas szemdlyt hagyat~ki
gondnokul kell kirendelni.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett int6zkeddseket a bir6sAg (hat6sAg) saj dt Olaminak
jogszabilyai szerint foganatositja; a misik Szerz6d6 F6l kdrelmre azonban ett6l
eltdr6 m6don is eljAr, amennyiben ez a megkeresett Szerz6dd F6l jogelveivel nem
ellent6tes.

(3) Ha azon Szerz6d6 F61 diplomdciai vagy konzuli k~pviselet6nek, amelynek
az elhunyt dilampolg~ra volt, abban a helys~gben van a sz~khelye, ahol a hagyat~k
taldlhat6, az (1) bekezdsben emlitett int6zked6seket - a halaszthatatlanul szilk-
s6ges intdzked~sek kiv~tel6vel - csak akkor lehet megtenni, ha a diplomdciai vagy
konzuli k~pviseletet errol kell6 id6ben 6rtesitett~k. A diplomiciai vagy konzuli
k6pviselet az intzked6sek foganatositdsindl jogosult k6zremiik6dni ds inditvdnyokat
tenni.
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Clan 34

(1) Za raspravljanje o pokretnim stvarima iz zaostavgtine driavljana Strana
ugovornica, kao i za regavanje spornih zahteva na nasledstvo, nuini deo ili legat
koji se na te stvari odnose, nadleini su sudovi (organi) one Strane ugovornice 6iji je
dr~avljanin ostavilac u vreme smrti, ako ovim Ugovorom nije druk~ije odredjeno.

(2) Sudovi (organi) Strana ugovornica predava6e radi sprovodjenja rasprave
zaostavgtine, na molbu suda (organa) Strane ugovornice 6iji je dravljanin bio os-
tavilac, pokretne stvari iz njegove zaostavgtine, ako ovim Ugovorom nije druk~ije
odredjeno.

Clan 35

(1) Ako na teritoriji jedne Strane ugovornice umre dr~avljanin druge Strane
ugovornice, sud (organ) treba odmah da obavesti o smrti diplomatsko ili konzularno
pretstavnitvo druge Strane ugovornice i da saop9ti sve Ato mu je poznato o nasledni-
cima, o njihovom prebivali~tu i adresi, o sastavu i vrednosti zaostav~tine, kao i o
testamentu - ako postoji. Sud (organ) 6e isto tako postupiti i kad dozna da je u
njegovoj zemlji ostala imovina dr~avljanina druge Strane ugovornice koji je umro u
svojoj ili u tre6oj dr2avi.

(2) Ako se postupak za raspravljanje zaostavgtine pokrene na teritoriji jedne
Strane ugovornice, pa se utvrdi da je naslednik driavljanin druge Strane ugovornice
- o tome 6e se obavestiti diplomatsko ili konzularno pretstavnigtvo te Strane ugovor-
nice.

Clan 36

(1) Ako se na teritoriji jedne Strane ugovornice nalazi zaostavgtina drdavl-
janina druge Strane ugovornice, sud (organ) 6e, na predlog ili po sluibenoj du~nosti,
preduzeti mere koje su potrebne za obezbedjenje i upravljanje zaostavgtinom. U
ovim slu6ajevima mora se sastaviti popis pokretnih stvari i. po potrebi postaviti
pogodno lice za staraoca zaostavgtine.

(2) Sud (organ) 6e preduzeti mere navedene u stavu (1) po propisima koji vaie
u njegovoj zemlji. Mere obezbedjenja sproveke se, na tra~enje druge Strane ugo-
vornice, i u nekoj naro~itoj formi ako ova nije u protivnosti sa na~elima zakonodav-
stva zamoljene Strane ugovornice.

(3) Ako je u mestu gde se nalazi zaostavgtina sedifte diplomatskog ili konzularnog
pretstavnigtva Strane ugovornice 6iji je driavljanin bio umrli, onda se mere navedene
u stavu (1) mogu preduzeti samo ako je diplomatsko ili konzularno pretstavnigtvo
bilo o tome blagovremeno obavegteno, osim u slu~ajevima koji ne trpe odlaganje. Di-
plomatsko ili konzularno pretstavnigtvo moe da uestvuje kod preduzimanja
slubenih radnji i da stavlja predloge.
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(4) Egy~b esetekben a diplomAciai vagy konzuli k~pviseletet a hagyat~k biz-
tositfsdra 6s kezel&sdre tett int~zked&ekr6l halad6ktalanul drtesiteni ken. A dip-
lomdciai vagy konzuli k~pviselet inditvdny6xra ezek az int~zkeddsek harmadik szem6ly
jogdinak s~relme nlktil megvdltoztathat6k, vagy megsziintethet6k.

37. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdga (hat6sAga) a mfsik Szerz6d6 F61 flam-
polgdrdnak v6grendeletdt hirdeti ki, a v~grendelet hiteles m.solatdt, a vdgrendelet
tartalmr61 6s Ollapotir6l, tovibbi. kihirdet~s6r6l felvett jegyz6k6nyv hiteles mdsola-
tdt megkfildi azon Szerz6d6 F61 bir6sdgAnak (hat6s6Lgdnak), amelynek az 6rbkhagy6
Allampolgdra volt, feltdve ha e Szerz6d6s 6rtelmdben a hagyat~ki eljirdsra nem azon
Szerz6d6 F61 bir6sdg6.nak (hat6sdgAnak) van joghat6sdga, amelynek teriilet6n a
v~grendeletet kihirdett~k. Hasonl6k~ppen kell eljrni akkor is, ha a hagyat~ki
eljgrdsra a m~sik Szerz6d6 F61 bir6sigdnak (hat6sigdnak) is joghat6sdga van.

(2) A v~grendeletet kihirdet6 bir6sig (hat6sig) a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sAgdnak
(hat6sAginak) k~relmdre az eredeti v~grendeletet is megktildheti.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd~s rendelkez~seit a sz6beli v6grendeletr6l k~sztilt
jegyz6k6nyv illet6leg okirat tekintetdben is alkalmazni kell.

38. cikk

(1) Azoknak az 6r6k6s6knek vagy hagyominyosoknak k~relm6re, akik annak a
Szerz6d6 F6lnek ddlampolgdrai, amelynek terdilet~n az ing6 hagyat~k talulhat6 vagy
akik e Szerz6d6 F61 teriiletdn tart6zkodnak, a bir6s~.g (hat6sdg) az eg6sz ing6 hagyat6ki
vagyont, illet6leg ennek megfelel6 r6sz6t visszatarthatja mindaddig, amig az 6r6k6s6k,
vagy hagyominyosok ig6ny6r6l az 6r6khagy6 hazai bir6sdga (hat6siga) joger6sen ner
d6ntbtt.

(2) Ugyanezeket az intdzked6seket megteheti a bir6sdg (hat6sdg) az olyan
hitelez6k k6relm~re is, akik annak a Szerz6d6 F6lnek llampolgirai, amelynek
teriiletdn a hagyat6k taldlhat6, vagy akik e Szerz6d6 F61 teriilet6n tart6zkodnak,
felt6ve hogy k6vetel~seiket bejelentett6k 6s sziiks6g eset6n k6vetel~seik jogoss~gSnak
megdilapitdisa irint eljdrdist inditottak.

39. cikk

(1) A 38. cikkben emlitett ig6nyek bejelent~s~re a bir6sdg (hat6sig) hirdetm~nyi
uton hAromt6l hat h6napig terjedhet6 hatirid6t tfiz ki, amelyen behil az 6r6k6s6knek
6s hitelez6knek igdnyeiket be kell jelenteni6k 6s ig~nyeik elismer~s~re sztiks~ghez
kdpest az eljirdst meg kell inditaniok. Ha a kitfiz6tt hatdrid6n belfil az ig~nyt nem
jelentett~k be, illet6leg annak 6rv~nyesitdse irdnt az eljdr~st nem inditottd.k meg, az
ing6 hagyat~k kiszolgdltatdsit a 38. cikkre hivatkozfissal nem lehet megtagadni.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett hirdetm~ny k6zz~tdtere annak a Szerz6d6
F6lnek a jogszabdlya irdnyad6, amelynek tertilet~n az ing6 hagyat6k taldlhat6.
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(4) U ostalim slu~ajevima treba bez odlaganja izvestiti diplomatsko ili konzularno
pretstavnigtvo o merama koje su preduzete za obezbedjenje i za upravlanje zaostav-
9tinom. Na predlog diplomatskog ili konzularnog pretstavnigtva, ove mere mogu se
izmeniti ili ukinuti bez 9tete po prava tredih lica.

Clan 37

(1) Ako je sud (organ) jedne Strane ugovornice proglasio testament driavljanina

druge Strane ugovornice, overeni prepis testamenta, zapisnika o stanju i sadriini
testamenta, i zapisnika o njegovom proglagenju dostavljaju se sudu (organu) Strane
ugovornice 6iji je dr~avljanin bio ostavilac, ako po ovom Ugovoru za raspravIjanje
zaostav~tine nije nadle~an sud Strane ugovornice u kojoj je testament proglagen.
Na isti na~in 6e se postupiti i u slu~aju ako je za raspravIjanje zaostavgtine nadle~an
i sud druge Strane ugovornice.

(2) Sud koji je proglasio testament moie, na tra~enje suda (organa) druge Strane
ugovornice, dostaviti ovom i originalni testament.

(3) Odredbe stavova (1) i (2) primenjuju se i na isprave o usmenom testamentu.

Clan 38

(1) Na zahtev naslednika ili legatara, koji su dr~avljani Strane ugovornice na
6ijoj se teritoriji nalazi zaostav~tina ili koji borave na njenoj teritoriji, mo~e sud
(organ) da zadr~i celokupnu pokretnu zaostav~tinu ili dovoIjan deo iste dok nadleini

sud (organ) Strane ugovornice 6iji je dr~avljanin bio ostavilac pravosna~no ne odlu6i o
zahtevu naslednika ili legatara.

(2) Iste mere moie sud (organ) preduzeti i na zahtev poverilaca koji su dr~avljani
Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji nalazi zaostav~tina, ili koji na toj teritoriji
borave, ako svoja potra~ivanja prijave i po potrebi pokrenu postupak za njihovo
priznanje.

Clan 39

(1) Radi stavIjanja zahteva navedenih u 6lanu 38, sud (organ) 6e oglasom od-
rediti rok od tri do gest meseci u kome povetioci i naslednici treba da prijave svoje
zahteve i po potrebi pokrenu postupak za njihovo priznanje. Ako se ti zahtevi u
pomenutom roku ne prijave, odnosno ako se ne pokrene postupak za njihovo priznanje,
ne moie se odbiti predaja pokretne zaostav~tine pozivanjem na odredbe 61ana 38.

(2) Objavljivanje oglasa po stavu (1) vr~i se po zakonu one Strane ugovornice
na 6ijoj se teritoriji nalazi pokretna zaostavgtina.
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40. cikk

(1) Ha az 6r6khagy6 az egyik Szerz~d6 F61 llampolgdra volt 6s utoljdra a
mdsik Szerzd6 F61 teriilet~n lakott, az 6r6khagy6nak e Szerz6d6 F61 teriilet6n lak6
6r6k6sei az 6r6khagy6 haldldt61 sz mitott hat h6napon beltil e Szerz6d6 F61 bir6-
slgdndl (hat6sdg.ndl) k~rhetik, hogy a terilet~n lev6 ing6hagyat~k tekintetdben az
eljrirst folytassa le. A k~relem csak abban az esetben teljesithet6, ha annak el6ter-
jeszt~s~r6l az 6rdekelteket a bir6sdg (hat6sdg) tdj~koztatta 6s ett6l szdxmitott hdrom
h6napon belil az eljdrds lefolytatisa ellen egyetlen 6r6k6s, k6telesr~szre jogosult
szem41y vagy hagyomdnyos sem emelt kifogdst.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett esetben az 6r6klsi jogviszonyra annak a Szerz6d6
F61nek a joga ir.nyad6, amelynek az br6khagy6 haldlakor dllampolgdra volt.

41. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F1 dllainpolgdra dtmenetileg tart6zkodik a mdsik Szerz6d6
F61 ter1et~n 6s ott meghal, a magAval vitt tdrgyakat - az azokr6l k~szfilt jegyz~kkel
egyfitt - minden egy~b alakisig n1kfil hazija diplomdciai vagy konzuli k~p-
viselet~nek ki kell szolgltatni.

42. cikk

A diplomAciai vagy konzuli k~pviselet a mdsik Szerz6d6 F61 terdilet~n sajt
Alampolgdrait a hagyatdki eljdrnsban, valamint az 6r6kl~ssel kapcsolatos perekben
ennek a Szerz6d6 F61nek bir6sdgai (hat6sAgai) el6tt kiil6n meghatalmazds n4lkiil kdp-
viselheti, felt~ve, hogy ezek tdvol vannak 6s meghatalnazottat nem neveztek meg.

43. cikk

Annak meghatArozdsdn61, hogy milyen vagyontArgyakat kell ing6nak vagy ingat-
lannak tekinteni, annak a Szerz6d6 F61nek a joga irAnyad6, amelynek teriilet6n a
vagyontArgy ta1ldhat6.

44. cikk

A Szerz6d6 Felek fenntartjAk maguknak a jogot arra, hogy az ing6hagyat~knak
a misik Szerz6d6 F61 r~sz~re t6rtn6 kiszolgiltatdsa el6tt sajt jogszabdlyaiknak
megfelel6en a hagyat~k utdn j.r6 ad6t 6s illet~ket behajtsdk.

V. Fejezet

A BIR6I HATAROZATOK ELISMERESE ES VtGREHAJTASA

45. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen elismerik 6s v~grehajtjAk a mdsik Szerz6d6 F61
tertilet6n hozott alAbbi hatArozatokat:
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Clan 40

(1) Ako je ostavilac, koji je bio dravljanin jedne Strane ugovornice, imao
poslednje prebivaligte na teritoriji druge Strane ugovornice, mogu naslednici, koji
stanuju na teritoriji te druge Strane ugovornice, zahtevati u roku od gest meseci po
smrti ostavioca da sud (organ) te Strane ugovornice sprovede raspravu pokretne
zaostavgtine koja se nalazi na teritoriji te Strane ugovornice. Ovom zahtevu udovol-
ji6e se samo ako tome ne prigovori koji od naslednika, lice koje ima pravo na nuini deo
ili legatar i to u roku od tri meseca od obave~tenja suda (organa) da je zahtev podnet.

(2) Nasledno pravni odnosi u slu~aju iz stava (1) reguligu se po zakonu Strane
ugovornice 6iji je dr~avljanin bio ostavilac.

Clan 41

Ako driavljanin jedne Strane ugovornice umre, za vreme privremenog boravka,
na teritoriji druge Strane ugovornice, onda 6e se stvari koje je nosio sa sobom, po
spisku, bez drugih formalnosti, predati diplomatskom ili konzularnom pretstav-
ni~tvu njegove zemIje.

Clan 42

U parni~nim i vanparni~nim stvarima zaostavgtina, o kojima se raspravIja na
teritoriji jedne Strane ugovornice, diplomatsko il konzularno pretstavni~tvo druge
Strane ugovomice zastupa svoje dravljane bez posebnog punomo6ja, ako su ovi
otsutni i nisu odredili svoje zastupnike.

Clan 43

Koja se imovina ima smatrati pokretnom ill nepokretnom, odredjuje se po
zakonu Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji nalazi ta imovina.

Clan 44

Svaka Strana ugovornica pridrMava sebi pravo da, pre predaje pokretne zaos-
tav~tine drugoj Strani ugovornici, naplati poreze i takse kojima podlele po njenom
zakonodavstvu sticanje za slu6aj smrti.

Glava V

PRIZNANJE I IZVR§ENJE SUDSKIH ODLUKA

Clan 45

(1) Strane ugovornice priznate i izvrgi6e na svojoj teritoriji sledede odluke donete
na teritoriji druge Strane ugovornice:
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a) polgiri 6s kereskedelmi flgyekben hozott joger6s 6s v6grehajthat6 bir6i
hatrozatokat, valamint bir6i egyezs6geket, a cs6dhatirozatok ds a cs6dbn kivili
bir6i egyezs6gek kivktel6vel,

b) bingyekben vagyonjogi ig6nyek tekintetdben hozott joger6s 6s v6&grehajt-
nat6 bir6i hatdrozatokat,

c) vglasztott bir6sdgok Oltal gazdasigi kapcsolatb6l szdrmaz6 iigyekben hozott
joger6s ds v6grehajthat6 hatdrozatokat, valamint e bir6sigok el6tt k6tott
egyezs6geket felt6ve, hogy legalibb az egyik f l gazdasdgi szervezet.

(2) Az (1) bekezd6s a) pontjiban emlitett bir6sdgokon a Jugoszlv Sz6vets6gi
N6pk6ztdrsasAg gazdasgi bir6sAgait is 6rteni kell.

(3) Annak megAllapitsAra, hogy az (1) bekezd6s c) pontja 6rtelm6ben valamely
jogvita gazdasdgi kapcsolatb6l sz~rmazik e, a vlasztott bir6sig hatrozatdt
v6grehajt6 Szerz6d6 F6lnek a jogszabdlyai irAnyad6k.

46. cikk

A Szerz6d6 Felek a 45. cikk (1) bekezd6s6nek a) 6s b) pontj iban emlitett hatdroza-
tokat abban az esetben ismerik el ds hajtjdk vgre, ha:

a) a v6grehajtis irnt megkeresett Szerz6d6 F61 jogszab~lyai szerint a mAsik
Szerz6d6 FdI bir6sdga a megjel6lt igyben eljdrhatott,

b) a bir6i hatArozat a hatdrozatot hoz6 bir6sdg llamdnak jogszabfilyai szerint
joger6s 6s v6grehajthat6,

c) a bir6i hatArozat nem fitk6zik az elismer6s 6s v6grehajtis irint megkeresett
Szerz6d6 F61 kzrendj6be,

d) a f6l tAvolltben hozott it6let eset6n a marasztalt felet a hatArozatot hoz6
bir6s~g Al1amnak jogszabdlyai szerint szab~lyszeriien 6s kell6 id6ben megid6zt6k,

e) ugyanazon jogvitdban, ugyanazon felek k6z6tt a v6grehajt~s irint megkeresett
Szerz6d6 F61 rendes vagy vdlasztott bir6sAga korAbban joger6s itfletet nem hozott,

f) az ad6s annak a Szerz6d6 F6lnek Al1ampolgAra, amelynek terfilet6n a hatArozat
v6grehajt~sAt k6rik 6s annak az ig6nynek az 6rv6nyesit6se, amelyre a hat~rozat vonat-
kozik, az ad6s hazai joga szerint megengedett.

47. cikk

A Szerz6d6 Felek a 45. cikk (1) bekezd6s c) pontjdban emlitett vddasztott
bir6s~gi hatArozatokat a 46. cikkben megillapitott felt6telek fenndllsAn kivfl
abban az esetben ismerik el 6s hajtjAk v6gre, ha
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a) pravosnaine i izvrgne sudske odluke u gradjanskim ili trgova6kim stvarima,
kao i poravnanja u gradjanskim ill trgova~kim stvarima zaklju~enimn pred sudovima,
osim odluka o ste~aju ili o sudskim poravnanjima van ste~aja,

b) pravosnaine i izvrgne odluke krivi~nih sudova o imovinsko-pravnim zahte-
vima,

c) pravosnaine i izvrgne odluke izbranih sudova, kao i pred njima sklopljenih
poravnanja, u sporovima iz privrednih odnosa u kojima je bar jedna od stranaka
privredna organizacija.

(2) Pod sudovima u smislu stava (1) ta~ke a) podrazumevaju se u Federativnoj
Narodnoj Republici Jugoslaviji i privredni sudovi.

(3) Da li 6e se neki spor u smislu stava (1) ta~ke c) smatrati sporom iz privrednih
odnosa procenjuje se prema zakonu Strane ugovomice u kojoj odluka izbranog suda
treba da se izvrgi.

Clan 46

Odluka iz 61ana 45 stav (1) ta. a) i b) priznae se i izvrgide se pod slededim us-
lovima:

a) ako je po zakonu Strane ugovornice u kojoj se zahteva izvrgenje sud Strane
ugovornice u kojoj je odluka doneta mogao da postupa u toj stvari,

b) ako je sudska odluka pravosnana i izvrgna po zakonu Strane ugovomice u
kojoj je doneta,.

c) ako se priznanje iii izvrgenje sudske odluke ne protivi javnom poretku Strane
ugovornice u kojoj odluka treba da se prizna ii izvrgi,

d) ako je u slu~aju presude u otsustvu - stranka koja nije u6estvovala u
postupku i protiv koje je donesena odluka, bila uredno i blagovremeno pozvana da
uestvuje u sporu po zakonu Strane ugovornice u kojoj je odluka doneta,

e) ako po istom sporu izmedju istih stranaka na teritoriji Strane ugovornice u
kojoj odluka treba da se izvrgi nije ranije od nadleinog redovnog ili izbranog suda
doneta pravosnaina odluka,

f) ako je ostvarenje zahteva na koji se odluka odnosi dozvoljeno prema pravu
Strane ugovornice u kojoj odluka treba da se prizna ili izvri, a du~nik je driavljanin
te Strane ugovornice.

Clan 47

Odluke iz 61ana 45 stay (1) take c) (arbitra~ne odluke) priznade se i izvrgike se pod
uslovima propisanim u 61anu 46 kao i pod slede~im uslovima:
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a) a v6lasztott bir6sAg hatirozat~nak alapja olyan irisbafoglalt vAlasztott
bir6sdgi szerz6ds, amelyben a felek meghatdrozott vagy j6v6ben keletkez6 jogvita
eld6nt~s~re vglasztott bir6sdgi elj6rst k6t6ttek ki,

b) a hat~rozatot a vdlasztott bir6sdgi szerz6d~sben kik6t6tt v~lasztott bir6sig
hozta,

c) a vAlasztott bir6sdgi szerz6ds a v~grehajtds irint megkeresett Szerz6d6 F61
jogszab~lyai szerint 6rv~nyes.

48. cikk

A 46. 6s 47. cikkben megAlapitott felt~telek fennl1sa eset~n sem hajthat6
v~gre a v~lasztott bir6sdg hatArozata, ha

a) annak a f~lnek, akivel szemben a hatdrozatot v~gre kellene hajtani, eljirisi
hidnyossAgok miatt nem Ollt m6dj~ban az eljirdsban r6sztvenni,

b) a vdlasztott bir6sig a vdlasztott bir6sdgi szerz6dsben r~sz~re megllapitott
felhatalmazAs korlitait tuUlpte.

49. cikk

(1) Amennyiben e Szerz6d~s mAsk~ppen nem rendelkezik, a v6grehajtUs elren-
delsdre 6s foganatositisAra annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabAlyait keU alkalmazni,
amelynek teriAlet~n a hatirozatot v~grehajtjAk.

(2) A hat~rozatok v~grehajthat6sAgi~nak elbirglsakor a bir6sigok kizAr6lag a
46-48. cikkben meghatArozott felt~telek fennforgAsAt vizsgdlj ik. Ha e felt~telek fennAl-
lanak, a v~grehajtdst el kell rendelni.

50. cikk

(1) Az 6rdekelt felek a v~grehajtds irdnti k~relmeiket k6zvetlenfil av6grehajtdsra
ilet~kes bir6signAl vagy diplomdciai, illet6Jeg konzuli uton terjesztik e16.

(2) A v~grehajtsi k~relemhez az iigyt6l ffigg6en csatolni kell :

a) a bir6i hatArozat vagy bir6i egyezs~g hiteles kiadmAnydt, a joger6re emelked~s
6s a v~grehajthat6sdg igazoldsAval egyiitt,

b) ha az ad6s nem vett rdszt az eljArdsban, annak igazolisft, hogy 6t a hatA-
rozatot hoz6 bir6sAg Olamfinak jogszabdlyai szerint szablyszerfien ds keU6 id6ben
megid~ztdk,

c) bizonyit6kot arr6l, hogy a v6grehajtAst vdlasztott bir6sAg hatdrozata alapjd.n
k6rik,

d) bizonyitgkot arr6l, hogy az iigy eld6ntdse vdlasztott bir6sig joghat6sAga ali
tartozik,
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a) da je odluka izbranog suda zasnovana na pismenom sporazumu o podvrga-
vanju izbranom sudu u pogledu odredjenog spora iii budu~ih sporova,

b) da je odluku doneo izbrani sud koji je predvidjen u sporazumu o podvr-
gavanju izbranom sudu,

c) da je sporazum o podvrgavanju izbranom sudu punovazan po zakonu Strane
ugovornice u kojoj odluka treba da se izvrgi.

Clan 48

lako postoje uslovi predvidjeni u 1. 46 i 47 odluka izbranog suda se nede izvriti:

a) ako stranci prema kojoj odluka treba da se izvrgi nije bilo omogudeno zbog
nekog nedostatka u postupku da u njemu u~estvuje,

b) ako je izbrani sud prekora~io granice svojih ovlakenja predvidjenih u spora-
zumu o izbrinom sudu.

Clan 49

(1) Ako u ovom Ugovoru nije druk~ije odredjeno, u pogledu dozvole izvrgenja i
postupka izvrgenja primenjivae se propisi one Strane ugovornice u kojoj odluka
treba da se izvrgi.

(2) Da bi se omogu6ilo izvrgenje odluke, sud 6e se ograniiti da ustanovi posto-
janje uslova iz 61. 46-48. Ako ti uslovi postoje naredie se izvrgenje.

Clan 50

(1) Zahtev za izvrgenje moie biti podnet bilo od svake zainteresovane stranke
neposredno nadlenom sudu bilo diplomatskim ili konzularnim putem.

(2) Uz zahtev za izvrgenje treba priloliti prema sludaju :

a) overen prepis sudske odluke ill sudskog poravnanja sa potvrdom o pravos-
nainosti i izvrgnosti,

b) uverenje da je stranka protiv koje je odluka doneta, a koja nije u~estvovala
u postpku, bila uredno i blagovremeno pozvana shodno zakonu Strane ugovornice u
kojoj je odluka doneta,

c) dokaz da se izvrkenje traii na osnovu odluke izbranog suda,

d) dokaz da je stvar podvrgnuta jurisdikciji izbranog suda,
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e) az a)-d) pontban emlitett iratoknak a v6grehajtfis irdnt megkeresett Szerz6d6
F61 nyelv~n k~szilt hivatalos vagy hiteles forditis.t.

51. cikk

A 45-50. cikkek rendelkez~seit e Szerz6d~s hatilybaldp6se utdn keletkezett
joger6s vagyonjogi hat~rozatokra 6s egyezs~gekre kell alkalmazni.

52. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek e Szerz6d6s 46. cikkdnek a), b), d) 6s e) pontjdban foglalt
felt~telek fenndlldsa eset6n k6lcsbn6sen elismerik a sajdt ".lampolgdraik szemlydl-
lapot~ra vonatkoz6 figyekben a Szerz6d6 Felek illet~kes bir6sdgainak hatdrozatait
felt6ve, ha azok nincsenek ellentdtben a szemlyMdapotra vonatkoz6 bels6 jogsza-
bdlyaikkal.

(2) A Szerz6d6 Felek a m6.sik Szerz6d6 F61 bir6siga Oltal harmadik llam polgd-
rnnak szemly~llapota tekintet6ben hozott hatirozatdt abban az esetben ismerik el,
ha a hatdrozat abban az 6.lamban is 6rv~nyes, amelynek az illet6 szem~ly lam-
polgdra.

53. cikk

(1) Szem~lyfllapotra vonatkoz6 figyekben hozott bir6i hat~rozat elismer6s~t
bArki k~rheti, akinek enhez jogi 6rdeke ftiz6dik.

(2) Az 52. cikk 6rtelnben elismert hatdrozatnak ugyanolyan joghatdsa van,
mint a hazai bir6sdg hatdrozatdnak.

(3) SzemlyAllapotra vonatkoz6 Uigyekben hozott hatdrozatok elismerdse tekin-
tet~ben e Szerz6dds 49. cikk~nek (1) bekezd6s6t 6s 50. cikk~t megfelel6en alkalmazni
kell.

54. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sfga dltal sajdt llampolgArainak szemlydl-
lapotdra vonatkoz6 igyekben hozott joger6s hatdrozatdt a mAsik Szerz6d6 FdI
teriilet~n e Szerz6d~s 52. 6s 53. cikke figyelmen kiviil hagysdval minden kiil6n
vizsgAlat n6lkiil el keU ismerni.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett hatArozat alapjdn a szem6lydlapotban bekbvet-
kezett vdltozAst - sztiks~g szerint - magyar r6szr6l az Igazs6giigyminiszt~rium,
jugoszlAv r~szr61 a Sz6vets6gi Beliigyi AllamtitkrsAg el6zetes j6vahagydsAval
jegyzik be az anyak6nvvbe.

(3) A Szerz6d6 Felek a (2) bekezd~s szerinti bejegyz~st az 6rdekelt f~l vagy azon
Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sdg~nak k~relm~re teljesitik, amelynek bir6sga a hatAro-
zatot hozta.
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e) slu~beni ili overeni prevod isprava ozna~enih u tat. a)-d) na jezik Strane ugovor-
nice u kojoj odluka treba da se izvrgi.

Clan 51

Odredbe 61. 45-50 primenjiva6e se na odluke i poravnanja u imovinskim stvarima
koji su postali pravosna~ni i izvrgni posle stupanja na snagu ovog Ugovora.

Clan 52

(1) Svaka Strana ugovornica prizna6e na svojoj teritoriji sudske odluke donete na
teritoriji druge Strane ugovornice koje se ti~u linog stanja (statusa) njenih driavl-
jana pod uslovima predvidjenim u 61anu 46 ta6. a), b), d), i e), kao i pod uslovom da
nisu u suprotnosti sa propisima koji se primenjuju za regavanje takvih odnosa na
njenoj sopstvenoj teritoriji.

(2) Sudske odluke Strana ugovornica koje se odnose na lino stanje driavljana
tre6e driave priznade se na teritoriji druge Strane ugovornice samo ako se takve
odluke priznaju i u driavi 6iji su driavljani u pitanju.

Clan 53

(1) Priznanje sudskih odluka u statusnim stvarima moie da zahteva svako lice
koje je za to pravno zainteresovano.

(2) Odluke priznate po 61anu 52 imaju isto pravno dejstvo kao i odluke domatih
sudova.

(3) Za priznanje odluka u statusnim stvarima primenjivade se shodno odredbe
flana 49 stay (1) i 6lana 50.

Clan 54

(1) Pravosna~ne sudske odluke Strana ugovornica koje se ti~u lih6nog stanja
sopstvenih odr~avanje jedne Strane ugovornice priznaju se na teritoriji druge Strane
ugovornice bez ikakvog preispitivanja po odredbama 61. 52 i 53.

(2) Na osnovu odluka iz stava (1) vrgi6e se, po potrebi, upis promena u registre
linog stanja po prethodnom odobrenju Ministarstva pravosudja sa madjarske strane
odnosno po odobrenju Saveznog dr2avnog sekretarijata za unutragnje poslove sa
jugoslovenske strane.

(3) Upis u registre po stavu (2) vr~i se na zahtev zainteresovane stranke ili nad-
leinog organa Strane ugovornice 6iji je sud doneo odluku.
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(4) Ha a (2) bekezd6sben emlitett hat6sdg azt dllapitja meg, hogy a bejegyz6s
ird.nti k~relem sajt dllampolgdrdnak szemlydllapotfra vonatkozik, e Szerz6dds 52.
ds 53. cikk~nek megfelel6en kell eljdmi.

55. cikk

A bir6i hat~rozatok vdgrehajtdsdra vonatkoz6 rendelkez~sek nem 6rintik a
hatdrozatot v6grehajt6 Szerz6d6 Fdlnek azokat a jogszabAlyait, amelyek k~szpdnz
vagy vagyontdrgyak Atutalslra ilet~leg kivitelre vonatkoznak.

VI. Fejezet

OKIRATOK

A SZEMELYAJLLAPOTRA VONATKOZO OKIRATOK MEGKULDtSE

56. cikk

(1) A Szerz6d5 Felek megkiildik egymisnak azokat az okiratokat 6s azoknak a
joger6s bir6i hatArozatoknak a mdsolatait, amelyek a mdsik Szerz6d6 F1 dllampol-
gdrdnak szem6lyLllapotAra vonatkoznak.

(2) Az (1) bekezddsben emlitett okiratokat 6s mdsolatokat k6lts~g- 6s illet6kmen-
tesen a diplomAciai vagy konzuli kdpviseletnek kell megkiildeni.

(3) A halotti anyak6nyvi kivonatokat azonnal, az egy6b kivonatokat 6s a bir6i
hatdrozatok mdsolatdt pedig hrom havonk6nt kell megktildeni.

57. cikk

(1) A Szerz6d5 Felek kzrdeken alapul6 felk~r~sre k6lts~g- 6s illetkmentesen
megkiildik egymisnak a szemdlyAlapotra vonatkoz6 okiratokat.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett kdrelmet diplomdciai vagy konzuli uton kell
eldterjeszteni.

58. cikk

Az 56. cikkben emlitett szem~lyAlapotra vonatkoz6 okiratok alatt a sziilet6si,
hAzassdgi 6s halotti anyakbnyvi kivonatot, valamint a halva sztiletett gyermek
szdilet~s~nek bejegyz~s~r61 sz616 anyak6nyvi kivonatot kell drteni.

OKIRATOK HITELESITE SE

59. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdga vagy mis szerve 6ltal kidllitott, airissal 6s
hivatalos pecs~ttel ellAtott k6zokirat feliilhitelesit~s~re a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sdga
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(4) Ako organ ozna~en u stavu (2) smatra da se odluka odnosi na status sops-
tvenog driavljanina, postupike se po odredbama 6. 52 i 53.

Clan 55

Odredbama o izvr~enju sudskih odluka ne dira se u propise Strana ugovornica
koji se odnose na transfer gotovine ili iznogenje stvari dobivenih izvrgenjem.

Glava VI

ISPRAVE

DOSTAVLJANJE ISPRAVA 0 LINOM STANJU

Clan 56

(1) Strane ugovornice dostavljade jedna drugoj isprave i prepise pravosnainih
sudskih odluka koje se odnose na lihno stanje driavljana druge Strane ugovornice.

(2) Isprave i prepisi iz stava (1) dostavljaju se, bez taksa i trogkova, diplomat-
skom ili konzularnom pretstavnigtvu.

(3) Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavljade se odmah, a ostali izvodi i
prepisi sudskih odluka krajem svakog tromese~ja.

Clan 57

(1) Obe Strane ugovornice dostavljae jedna drugoj, bez taksa i trogkova isprave
o 1iUnom stanju, ako budu za to zamoljene u javnom interesu.

(2) Molbe iz stava (1) upuduju se diplomatskim ili konzularnim putem.

Clan 58

Pod ispravama o linom stanju u smislu 6lana 56 podrazumevaju se izvodi iz
matidnih knjiga rodjenih, isprave o upisu rodjenja mrtvog deteta, izvodi iz mati~nih
knjiga ven~anih i izvodi iz mati~nih knjiga umrlih.

OVERAVANJE ISPRAVA

Clan 59

(1) Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ifi drugi organ jedne Strane
ugovornice, ako su snabdevene slubenim pe~atom i potpisom nije potrebno overavati
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vagy m s szerve, el6tt val6 felhaszn61ksAhoz nincs sziiks6g. Hasonl6k~pen nem
sztiks~ges felihitelesiteni azt a magdnokiratot sem, amelyet bir6sg vagy mis illet6kes
szerv hitelesitett.

(2) Az (1) bekezd~sben foglaltak vonatkoznak a kzokiratoknak 6s a magfinokira-
toknak olyan misolatira is, amelyet bir6s~g, vagy m~is illet~kes szerv hitelesitett.

K6ZOKIRATOK BIZONYIT6 EREJE

60. cikk

A Szerz6d6 Felek illet6kes szerve U1tal ki6illitott k6zokiratnak ugyanolyan
bizonyit6 ereje van, mint a hazai k~zokiratnak.

HARMADIK RESZ

BVNUGYI JOGSEGI LY

I. Fejezet

JOGSEGELY ES KtZBESIT]tS

61. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy biintigyekben k~relemre k6lcs6n6sen
jogseg~lyt nyujtanak egymdsnak 6s k~zbesit~seket teljesitenek.

62. cikk

A jogsegdly 6s a k6zbesit6s megtagadhat6, ha

a) teljesit~se a megkeresett Szerz6d6 F61 szuver6nitisdt vagy biztonsdgdt ve-
sz6lyezteti vagy jogelveibe fitk6zik,

b) a terhelt a megkeresett Szerz6d6 FdI llampolgdra 6s nem tart6zkodik a
megkeres6 Szerz6d6 F61 terailet~n,

c) olyan biincselekm~nyre vonatkozik, amely miatt e Szerz6d6s 6rtelm~ben
kiadat~snak nincs helye.

63. cikk

(1) A jogseg~ly kiterjed egyes eljAr~si cselekm~nyek teljesit~s~re, ktil6n6sen a
terhelt, a tanuk 6s szak6rt6k kihallgatsdra, Mzkutatisra, szem6lymotozisra, szemle
foganatosit~sd.ra, valamint tArgyi bizonyit6kok 6s iratok kiaddisra.
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radi upotrebe pred sudovima i drugim organima druge Strane ugovornice. Isto tako
nije potrebna ni daIja overa privatnih isprava ako je ove overio sud iii drugi nadlelni
organ.

(2) Odredba stava (1) odnosi se i na prepise javnih i privatnih isprava koje je
overio sud ili drugi nadlclni organ.

DOKAZNA SNAGA JAVNIH ISPRAVA

Clan 60

Javne isprave izdate od nadleinih organa Strana ugovornica imaju istu dokaznu
snagu kao i doma~e javne isprave.

DEO TREI

PRAVNI SAOBRACAJ U KRIVICNIM STVARIMA

Glava I

PRAVNA POMO6 I DOSTAVLJANJE

Clan 61

Strane ugovornice obavezuju se da 6e u krivi~nim stvarima na molbu uzajamno
ukazivati pravnu pomo6 i vrgiti dostavljanje.

Clan 62

Ukazivanje pravne pomo~i i dostavljanje mole se uskratiti:

a) ako vredja suverena prava ili sigurnost zamoIjene Strane ugovornice ili ako
je u protivnosti sa osnovnim na~eima njenog zakonodavstva;

b) ako je okrivljeni driavljanin zamoljene Strane ugovornice a ne nalazi se na
teritoriji Strane ugovornice od koje poti~e zamolnica;

c) ako se odnosi na krivi~no delo za koje po ovom Ugovoru nije dopugteno
izdavanje.

Clan 63

(1) Pravna pomo6 obuhvata izvrgenje pojedinih procesnih radnji, naroito:
ispitivanje okrivljenog, saslugavanje svedoka i vegtaka, pretres stana i lica, uvidjaj,
predaju predmeta i spisa.
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(2) Az (1) bekezddsben emlitett tdrgyakat ds iratokat csak akkor kell dtadni, ha
azok a megkeresett Szerz6d6 F61 hat6sigainak birtokdban vannak 6s kiilnleges
indokok nem sz6lnak az dtadds ellen.

(3) A kiadott tdrgyakat 6s iratokat a lehet6s~ghez k~pest miel6bb vissza kell
szolgfltatni.

64. cikk

(1) Az olyan tanu vagy szak~rt6 ellen, aki - tekintet n6lktil llampolgirsdgdra
- a megkeresett Szerz6d6 F61 bir6s~ga Oltal r~sz~re k~zbesitett id~z~sre btintet6 vagy
polgAri figyben a megkeres6 Szerz6d6 F61 bir6sAga el6tt 6nk6nt megjelenik, sem a
buintet6 eljdris alapjdul szolgi6 biintett, sem olyan mds biintett miatt, amelyet a
megkeres6 Szerz6d6 F61 hatirf.nak ftlp6se el6tt k6vetett el, bfintet6 eljlris nem
indithat6, letart6ztatds nem foganatosithat6 6s ellene ilyen biintett miatt a meg-
keres6 Szerz6d6 F61 tertilet~n kiszabott bintet~s v~gre nem hajthat6. A tanu 6s sza-
k~rt6 ellen a hatir Atlp~se el6tt elk6vetett cselekm~nye miatt nem lehet dllamigaz-
gatisi (szabAlys~rt6si) eljdr~ist lefolytatni, illet6leg a szabAlys~rt~s miatt megdllapitott
bfintet6st v6grehajtani nem lehet.

(2) Megsziinik az (1) bekezddsben meghatdrozott v~delem akkor, ha a tanu
vagy szak~rt6 a megkeres6 Szerz6d6 F61 terdiletdt att6l a napt6l szdmitva, amelyen
a bir6sdg k6z6lte vele, hogy tovdbbi jelenlt6re nincsen sztiksdg, h6t napon belil nem
hagyta el, j6llehet erre megvolt a lehet6s~ge.

(3) A tanu 6s szak~rt6 szem~lyes megjelen~s~vel kapcsolatban felmeril6 k61-
ts~geket a megkeres6 Szerz6d6 F61 viseli. Az id6z6s k6zbesit~s~re irAnyul6 megkeres6s-
ben fel kell ttintetni azt az 6sszeget, amelyet a tanunak, vagy szak~rt6nek az uta-
zdsAval 6s kfilf6ld6n tart6zkoddslval kapcsolatban felmertil6 k61ts~gei fedez~s~re ki
fognak fizetni. A megkeres6 Szerz6d6 F61 a megid~zett szem~lynek - k6relmre - e
k61tsgeket el6legezi.

(4) A tanuk kdrhetik keresetvesztesdgiik megt~rit~s6t, a szak6rt6k pedig ezen
fell szak~rt6i dijra is ig~nyt tarthatnak.

65. cikk

(1) Ha halaszthatatlan sziks~ge merijl fel annak, hogy az egyik Szerz6d6 Fdl
bir6sAga a mdsik Szerz6d6 F61 terdilet6n letart6ztatdsban 16v6 szemdlyt tanuk~nt
vagy szak~rt6k~nt hailgasson ki, a letart6ztatott szem~ly ideiglenes AtaddAsra irA-
nyul6 kdrelmet a Magyar N~pkbzt~rsasdg Igazsdgiigyminiszt~riumdhoz, illet6leg a
JugoszlAv Sz6vets~gi Ndpk6ztArsasig Kilflgyi Allamtitkrsgdhoz kell el6teriesz-
teni.

(2) A k~relmet teljesiteni kell, ha a letart6ztatott szemdly beleegyezik 6s az
atadst kiil6nleges okok nem gdtoljAk. Az dtadott szemdlyt tovAbbra is letart6zta-
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(2) U stavu (1) pomenuti predmeti i spisi predavade se samo ako se nalaze u
posedu organa zamoljene Strane ugovornice i ako se tome ne protive posebni razlozi.

(3) Predate predmete i spise treba vratiti fto je mogue pre.

Clan 64

(1) Protiv svedoka ili vegtaka, bez obzira na njihovo driavljanstvo, koji se u
krivi~noj ili gradjanskoj stvari na osnovu sudskog poziva uru~enog na teritoriji jedne
Strane ugovornice dobrovoljno pojave pred sudom druge Strane ugovornice, nemome
se pokrenuti krivi~ni postupak zbog krivi~nog dela koje je predmet postupka, kao ni
zbog drugog krivi~nog dela izvrgenog pre prelaza driavne granice Strane ugovornice
molioca, niti mogu biti ligeni slobode, niti se nad njima moe izvrgiti kazna izre~ena
za ovakva krivi~na dela, na teritoriji Strane ugovornice molioca. Protiv ovakvih
svedoka i vegtaka ne mole se pokrenuti administrativni (prekrgajni) postupak zbog
prekrgaja izvrgenih pre prelaza dr~avne granice, niti se mote nad njima izvrAiti kazna
izre~ena zbog ovakvih prekrgaja.

(2) Svedok ili vegtak gubi zagtitu navedenu u stavu (1) ako ne napusti teritoriju
Strane ugovomice molioca u roku od sedam dana, ra~unaju~i od dana kada mu je
sud saopgtio da njegovo prisustvo nije vige potrebno, a imao je mogudnosti da to
u~ini.

(3) Trogkove u vezi li~nog dolaska svedoka i ve~taka snosi Strana ugovornica od
koje poti~e zamolnica. U zamolnici za dostavljanje poziva treba navesti iznos koji
6e se isplatiti svedoku ili ve~taku za pokride trogkova u vezi putovanja i boravka u
inostranstvu. Strana ugovornica od koje poti~e zamolnica dae pozvanom licu, na
njegovo tra~enje, predujam za pokri6e ovih tro§kova.

(4) Svedok mo e traiiti i naknadu za izgubljenu zaradu, a ve9tak, pored toga,
i nagradu za vegta~enje.

Clan 65

(1) Kada je neophodno potrebno da sud jedne Strane ugovornice saslu~a kao
svedoka ili vetaka lice koje je ligeno slobode na teritoriji druge Strane ugovornice,
zahtev za njigovu privremenu predaju treba uputiti Ministarstvu pravde Narodne
Republike Madjarske odnosno Driavnom sekretarijatu za inostrane poslove Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije.

(2) Zahtevu treba udovoljiti ako lice ligeno slobode na to pristaje i ako se predaji
ne protive posebni razlozi. Predato lice ima se i dalje drati u pritvoru a nakon sas-
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t.sban kell tartani 6s kihallgatdsa ut.n halad~ktalanul vissza kell szdIlitani. Ez
esetben a 64. cikk (1) bekezd~s~ben foglalt v6delem ileti meg az dtadott szem~lyt.

(3) Az (1) 6s (2) bekezds~ben, valamint a 64. cikk (1) bekezd~s~ben foglalt felt6-
telek mellett enged~lyezni lehet olyan kihallgatand6 szem~ly dtszgdlitAsdt is, aki
harmadik A1amban van letart6ztatdsban.

66. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 k~relmre a mfsik Szerz6d5 F61 abban az esetben is
visszaadja azokat a tdrgyakat, amelyeket az elk6vet6 a bintett elk6vet~s~vel kap-
csolatban a m~sik Szerz6d6 F61 teriilet~re vitt dt, vagy amelyeket az emlitett tUrgya-
k~rt cser6be kapott, ha kiadat;sra ner kertil sor. Ha a birtok~s j6hiszemfls~ge
tekintet6ben vita mertil fel, ezt annak a Szerz6d6 F61nek a bir6siga d6nti el, amelynek
teriilet~n a tUrgyak vannak.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 az (1) bekezd~sben emlitett tirgyakat ideigle-
nesen visszatarthatja, ha azokra a terdilet~n folyamatban lv5 bilntet6 eljArdsban
felttlentil sztiks~g van.

67. cikk

A bfinigyekben teljesitett jogseg~lyre 6s k~zbesit~sre a 13-19. cikk rendelkezdseit
megfelel6en alkalmazni kell.

68. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek hdrom h6naponkdnt diplomdciai uton k6lcs6n6sen meg-
kiildik egyrndsnak a mdsik Szerz6d6 F61 Alampolgrainak biin6ssdgdt megdllapit6
joger6s it6letekr6l k~sziilt btiniigyi nyilvintart6lapok m6solat~t. Ezt a rendelkez~st
az emlitett it~leteket 6rint6, k~s6bb hozott hatdrozatokra is alkalmazni kell.

(2) A Szerz6d6 Felek ezen kivfil k6relemre k6lcs6n6sen megkfildik egymdsnak
az (1) bekezddsben emlitett it~letek kivonatdt is.

69. cikk

A Szerz6d6 Felek - k6relemre - diplomdciai uton k6lcs6n6sen tdjfkoztatjik
egymdst a biiniigyi nyilvdntart~s adatair6l, ha a kdrelem

a) az 6rtesit6st kdr6 Szerz6d6 F61 llampolgdrdra, vagy

b) az drtesitdst k~r6 Szerz6d6 F61 tertiletdn tart6zkod6 mds olyan szem~lyre
vonatkozik, aid ellen ennek a Szerz6d6 F6lnek a teriiletdn biintet6 eljdris van folya-
matban. A megkeresett Szerz6d6 Fdl a kdrelem teljesit~s6t megtagadhatja, ha az
sajit Allampolgirdra vonatkozik.
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luganja treba ga bez odlaganja vratiti. U ovom sludaju predato lice uliva zaftitu
predvidjenu stavom (1) lana 64.

(3) Pod uslovom iz stava (1) i (2) kao i stava (1) 61ana 64 moie se dozvoliti i
tranzit lica pritvorenog u tredoj driavi radi sasluganja.

Clan 66

(1) Na zahtev jedne Strane ugovornice druga Strana ugovornica 6e, i onda ako
do izdavanja ne dodje, vratiti stvari koje je izvr~ilac u izvr~enju krividnog dela sa
teritorije Strane ugovornice od koje potide zahtev odneo na teritoriju druge Strane
ugovornice, ili stvari koje je dobio u zamenu za odnete stvari. Ako nastane spor o
savesnosti drianja, re~ava ga sud one Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji stvari
nalaze.

(2) ZamoIjena Strana ugovornica mote privremeno zadr~ati stvari pomenute u
stavu (1) ako je to neophodno za krividni postupak koji se vodi na njenoj teritoriji.

Clan 67

Na pruianje pravne pomo6i i dostavljanje u krividnim stvarima primenjuju se
shodno odredbe 6lanova 13-19.

Clan 68

(1) Strane ugovornice dostavlja6e uzajamno, tromesedno, diplomatskim putem
prepise kaznenih listova o pravosna~nim presudama, kojima se utvrdjuje krivica
driavljana druge Strane ugovornice. Ovako treba postupati i sa kasnije donetim
odlukarna koje se odnose na spomenute presude.

(2) Strane ugovornice 6e, osim toga, uzajamno po zahtevu dostavljati izvode iz
presuda navedenih u stavu (1).

Clan 69

Na osnovu zahteva podnetih diplomatskim putem, Strane ugovornice 6e uzja-
mano dostavljati obave~tenja o upisima u kazneni registar koja se odnose:

a) na driavljane Strane ugovornice koja traii takva obavetenja;

b) na druga lica koja se nalaze na teritoriji Strane ugovornice koja trafi obave§-
tenja a protiv kojih se na njenoj teritoriji vodi krividni postupak. Zamoljena Strana
ugovornica mole uskratiti davanje obave~tenja ako se ista odnose na njenog dr~avl-
janina.
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70. cikk

(1) A ,Szerz6d6 Felek k6lcs6n~sen 6rtesitik egymfist azokr6l a btintettekr6l,

amelyeket az egyik Szerz6d6 F61 terdiletdn a misik Szerz6d6 F61 olyan illampolgira

k6vetett el, aki a bfincselekmdny elk6vetdse ut6.n haz~j6ba tdvozott.

(2) Az (1) bekezddsben emlitett 6rtesitdssel egyiitt a bfintett elk6vetdsdre vonat-
koz6 ismert bizonyitdkokat is meg kell ktildeni.

(3) Az a Szerz6d6 F61, amely az 6rtesitdst kapta, k6teles tAjdkoztatni a mAsik

Szerz6d6 Felet arr6l, hogy indult-e az elk6vet6 ellen biintet6 eljAris 6s ha igen, az
hogyan fejez6dbtt be.

71. cikk

(1) A btintigyekben a jogseg6ly teljesitdsdvel, a kdzbesitdssel, valamint az

6rtesitds adAs~val felmertilt k6ltsdgeket az a Szerz6d6 F61 viseli, amelynek teriiletdn

azok keletkeztek. E k6ltsdgek 6sszegt a mdsik Szerz6d6 F6llel k6z6lni kell.

(2) Azokat a k6ltsdgeket, amelyek a szakdrt6i bizonyit~s lefolytat~s~val, vagy a

megkeresett Szerz6d6 F61 teriAletdn letart6ztat.sban 16v6 szemdly ideiglenes Atszdd-
it~sival kapcsolatban mertiltek fel, a megkeres6 Szerz6d6 F61 megtdriteni tartozik.

II. Fejezet

KIADATAS ES ATSZALLITAS

72. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy az e Szerz6d6sben foglalt feltdtelek

mellett kdrelemre k6lcs6n6sen kiadjik egym~snak azokat a szemdlyeket, akik ellen a
megkeres6 Szerz6d6 F61 tertiletdn btintet6 eljlrds van folyamatban, vagy akikkel

szemben a megkeres6 Szerz6d6 F61 bir6s~ga joger6sen biintetdst szabott ki.

73. cikk

(1) KiadatAsnak csak olyan cselekmdny miatt van helye, amely mindkdt Szer-
z6d6 F61 joga szerint biintett 6s legaldbb kdt 6vi szabadsigveszt6ssel vagy enndl
sfilyosabb biintetdssel bilntetend6.

(2) A kiadatdsi k6rehnet megalapozottnak keHl tekinteni, ha ahhoz a megkeres6

Szerz6d6 Fdl bir6siga dJtal kibocsdtott elfogat6parancsot, vagy mds hasonl6 hatAlyu

bir6i hat6rozatot mellkeltek. Az ilyen hat6rozatnak tartalmaznia kell az elkbvetett

cselekmdnyt ds az elk6vetds k6rfflmdnyeit, a cselekm6ny elk6vetdsdnek helyt 6s
idejdt, valamint a cselekm6ny jogi min6sitdst.
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Clan 70

(1) Strane ugovornice uzajamno te se obavegtavati o krivi~nim delima izvrgenim
na teritoriji jedne Strane ugovornice od strane driavljana druge Strane ugovornice,

a koji su se po izvrgenom krivi~nom delu vratili u svoju domovinu.

(2) Zajedno sa obavegtenjem iz stava (1) dostavi6e se i poznati dokazi o izvrgenom

krivi6nom delu.

(3) Ona Strana ugovomica koja je primila obaveftenje, duina je obavestiti drugu

Stranu ugovornicu o tome da Ii je protiv u~inioca pokrenut krivi~ni postupak, i ako
jeste, kako je isti okon~an.

Clan 71

(1) Trogkove nastale ukazivanjem pravne pomo~i, dostavljanjem kao i davanjem

obavegtenja u krivi~nim stvarima snoside ona Strana ugovornica na 6ijoj su teritoriji

oni nastali. Iznos ovih trogkova terba saopgtiti drugoj Strani ugovornici.

(2) Medjutim, trogkove koji su nastali povodom zahteva za sprovodjenje ve§-
ta~enja ili privremenim upu6ivanjem lica koje je ligeno slobode na teritoriji zamoijene

Strane ugovornice naknadide Strana ugovornica od koje poti~e zamolnica.

Glava II

IZDAVANJE I TRANZITIRANJE

Clan 72

Strane ugovornice obavezuju se da 6e na zahtev, pod uslovima iz ovog Ugovora,

uzajamno izdavati lica protiv kojih se vodi krivi~ni postupak ii protiv kojih je pravos-
naino izre~ena kazna na teritoriji Strane ugovornice koja zahteva izdavanje.

Clan 73

(1) Izdavanju ima mesta samo za ona dela koja su kao krivi~na dela predvidjena
zakonima obe Strane ugovornice i po kojima se moie izredi kazna ligenja slobode u
trajanju od najmanje dve godine ili te~a kazna.

(2) Zahtev za izdavanje ima se smatrati osnovanim ako mu je priloena odluka
o ligenju slobode koju je doneo. sud one Strane ugovornice koja zahtev za izdavanje
postavlja ili druga sudska odluka slihnog dejstva. Ovakva odluka treba da sadri

opis krivi~nog dela zbog koga se izdavanje traii, okolnosti pod kojima je ono u~injeno,
mesto i vreme izvrgenja i njegovu pravnu kvalifikaciju.

No 7510



278 United Nations - Treaty Series 1964

74. cikk

(1) Ki keU adni az olyan szemdlyt is, akit joger6s bir6i itdlettel a 73. cikk (1)
bekezdds6ben foglalt feltteleknek megfelel6 btincselekm~ny miatt legalbb hat
h6napi szabadsdgveszt~sre it~ltek.

(2) A kiadatdsi kdrehnet megalapozottnak kell tekinteni, ha ahhoz a megkeres6
Szerz6d6 F61 joger~s bir6i it6letet mell~ke1. Ha az it~letet a kiadni k~rt szemly
t.volltben hoztik, a megkeres6 Szerz6d6 F61 a kiadatdsi k~relem alapjdul szolggd6
itfletet nem hajtja v~gre, hanem az eljdrdst a kiadott szem~ly r~szvdtelvel ujb6l
lefolytatja.

75. cikk

A megkeresett Szerz6d6 Fd a kiadatdst megtagadhatja, ha

a) a kiadni k~rt szem~ly a biintettet a megkeresett Szerz~d6 F61 teriilet~n
k6vette el,

b) a kiadatdst harmadik Allam tertilet~n elk6vetett olyan bfintett miatt k~rik,
amely miatt ebben az Allamban mir it~letet hoztak.

76. cikk

A kiadatisnak nincsen helye, ha

a) a kiadni k~rt szem~ly a megkeresett Szerz6d6 F1 Ollampolgdra,

b) a kiadni k~rt szem~lyt ugyanezen cselekm~ny miatt a megkeresett Szerz6d6
F61 bir6siga mdr joger6sen elit~lte, vagy az eljirdst 6rdemi okb6l joger6sen meg-
sziintette. A kiadatdsnak azonban helye van akkor, ha a megker~sett Szerz6d6 F61
bir6siga sajdt llaminak jogszabdlyai alapjdn a perujitis el6felt~teleinek fennfor-
gdsdt joger6sen meg~lapitja,

c) birmelyik Szerz6d6 F61 jogszab6lyai szerint t6rv6nyes akaddly (elviil~s,
kegyelem stb.) folytdn a biintet6 eljdr6s nem folytathat6 le, vagy az itflet nem
hajthat6 v~gre. A kiadatdsi k6relem az el6viilst f~lbeszakitja,

d) magdninditv6.nyt, vagy magfinvddat nem terjesztettek e16, illet6leg felhatal-
mazdst nem adtak olyan esetekben, amikor a megkeres6 Allamnak vagy annak az 6I-
lamnak a jogszabilya 6rtehmnben, amelynek a teriilet6n a biincselekm6nyt elk6vett~k,
a btintet6 eljdris meginditdsinak feltdtele a magdfinditvdny, vagy a magdnvdd
el6terjeszt6se, illet6leg a felhatalmazis megaddsa.

77. cikk

A megkeresett Szerz6d6 F61 megit16Mse szerint politikai btincselekm~nynek
tekintend6 cselekmdny miatt kiadatdsnak helye nincs.
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Clan 74

(1) Pod uslovima iz stava (1) 61ana 73 zamoljena Strana ugovornica 6e izdati lice
koje je pravosnainom sudskom presudom osudjeno na kaznu ligenja slobode naj-
manje §est meseci.

(2) Zahtev za izdavanje ima se smatrati osnovanim ako mu je priloiena pravos-
na~na presuda suda Strane ugovornice koja postavlja zahtev za izdavanje. Ako je
presuda izre~ena u otsustvu tra~enog lica, Strana ugovornica nede izvr~iti presudu na
osnovu koje trali izdavanje, nego 6e ponoviti postupak i izdatom licu suditi u nje-

govom prisustvu.

Clan 75

Zamoljena Strana ugovornica mo2e uskratiti izdavanje:

a) ako je lice, 6ije se izdavanje tra2i, izvr~ilo krivi~no delo na njenoj teritoriji;

b) ako se izdavanje traii zbog krivi~nog dela izvrenog na teritoriji tre6e driave,
a u toj dr~avi je zbog tog dela ve6 doneta presuda.

Clan 76

Nema mesta izdavanju:

a) ako je lice, ije se izdavanje tra~i, dr~avljanin zamoljene Strane ugovornice;

b) ako je protiv lica 6ije se izdavanje traEi za isto krivi~no delo sud zamoljene
Strane ugovornice ve6 izrekao pravosna~nu presudu ili je postupak protiv njega
zbog bitnih razloga pravosna~no obustavljen. Medjutim, izdavanju ima mesta ako
sud zamoljene Strane ugovornice pravosna~no odlui da se sti~u uslovi za ponavljanje
pravosnaino okon~anog postupka;

c) ako po zakonu bilo koje Strane ugovomice postoje zakonske prepreke zbog
kojih se ne mo~e voditi krivi~ni postupak ili zbog kojih se ne mo~e presuda izvrgiti
(zastarelost, pomilovanje itd.). Zahtev za izdavanje prekida tok zastarelosti ;

d) ako nije stavljen predlog ogte6enog, odnosno podneta privatna tu~ba ili ako
nije dato odobrenje za krivi~no gonjenje, u slu~ajevima kada je po zakonu Strane ugo-
vornice koja postavlja zahtev za izdavanje ili dr~ave gde je delo izvrgeno, pokretanje
krivi~nog postupka uslovljeno stavljanjem predloga, podnogenjem privatne tu~be ili
davanjem odobrenja.

Clan 77

Izdavanje se ne6e odobriti za delo koje se po oceni zamoljene Strane ugovornice
smatra politi~kim delom.
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78. cikk

Kiadatisnak nincsen helye olyan cselekm~nyek miatt, amelyek kizdr61ag
katonai k6telezettsdgek megszegds~b61 6dlanak (katonai bfintettek), valamint a sajt6
utjdn elk6vetett bintettek miatt.

79. cikk

(1) A kiadatsi k~relmet diplomdciai uton kell el6terjeszteni. A Szerz6d6 Felek
a kiadat~si iigyekkel kapcsolatos 6rtesit6seket 6s hatdrozatokat ugyanigy kiildik meg
egymisnak.

(2) A kiadatisi k~relemhez az e Szerz6d~s 73. cikk6nek (2) bekezdds~ben 6s
a 74. cikk (2) bekezd~s6ben emlitett bir6sdgi hat6xozatokon kiviil mellkelni kell:

a) a kiadni k~rt szem~ly A1lampolgxs~g~xa vonatkoz6 bizonyit~kokat vagy
adatokat,

b) a kiadatdsi bintettre ds annak bilntetds6re vonatkoz6lag a megkeres6 Szer-
z6d6 F61 tertilet6n, - amennyiben pedig a btintettet harmadik llam terilet~n
k6vett6k el - az ut6bbi llamban hatdlyos jogszabdlyok sz6veg~t is.

(3) A kiadat.si k~relemhez - lehet6s~g szerint - csatolni kell a kiadni k~rt
szem~ly szemlyleirdsdt, k6z61ni -kell szem~lyi adatait, valamint a tart6zkoddsi
hely~re vonatkoz6 adatokat, tovibb. mellkelni kell, amennyiben rendelkez~sre a11,
a f6nykdp~t 6s ujjlenyomatdt is.

(4) Ha a kiadatdst a 74. cikk alapjdn k~rik, az it~let melett joger6ssdgi zdraddkot
is mellU6kelni kell.

(5) A kiadatdsi k~relmet 6s annak mell6kleteit a megkeresett Szerz6d6 F61
hivatalos nyelv~n k6sziilt hiteles forditdssal kell elldtni. A melldkleteket eredetiben,
vagy hiteles mdsolatban kell megkiildeni.

(6) A kiadatdsi k6relem mell6kleteit a megkeres6 Szerz6d6 F61 jogszabdlyainak
megfelel6 alakban kell elksziteni.

80. cikk

(1) Az e Szerz6d~s felt~teleinek megfelel6 kiadatdsi kdrelem meg~rkezte ut~n a
megkeresett Szerz6d6 F61 a kiadni k6rt szem6ly k~zrekerit~se irint halad~ktalanul
int~zkedik 6s szfiks~g eset~n a kiadni k~rt szem6lyt letart6ztatja.

(2) Ha a k6z6lt adatok a kiadatisi k6relem elint6z6s~hez nem elegend6ek, a
megkeresett Szerz6d6 F61 azok kieg~szit~sdt k6teles kdrni. A megkeresett Szerz6d6 F61
a megkeres6 Szerz6d6 F61 sz nmgra a kiegdszit6 adatok k6zl6s~re legfelj ebb k6t h6napig
terjed6 hatArid6t 6llapithat meg; a megkeres6 Szerz6d6 F61 k6relm~re ez a hatArid6
meghosszabbithat6.
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Clan 78

Izdavanje se ne6e odobriti takodje za krivi6no delo koje se sastoji isklju~ivo u
povredi vojnih obaveza (vojno krivi6no delo) kao i za krivi~no delo uinjeno putem
§tampe.

Clan 79

(1) Zahtev za izdavanje podnosi se diplomatskim putem. Na isti na~in Strane
ugovornice dostavlja6e uzajamno sva obavegtenja i odluke donete u vezi sa izda-
vanjem.

(2) Uz zahtev za izdavanje, pored sudskih odluka iz stava (2) 61ana 73 i stava (2)
61ana 74 ovog Ugovora, treba priloiiti :

a) dokaze ili podatke o driavljanstvu tra~enog lica;

b) tekst zakona koji se odnosi na krivi~no delo zbog koga se izdavanje traii kao
Strane ugovornice koja postavlja zahtev za izdavanje tako i tre~e dr~ave ako je na
njenoj teritoriji delo u~injeno.

(3) Uz zahtev treba po mogustvu dostaviti 1ihne podatke tra2enog lica, njegov
1ihni opis, podatke o njegovom boravigtu, njegovu fotografiju i otiske prstiju, ako sa
njima raspola~e.

(4) Ako se izdavanje traii na osnovu lana 74 uz presudu treba prilo~iti i dokaz da
je ista pravosna~na.

(5) Zahtev i svi njegovi prilozi moraju biti prevedeni na slu~beni jezik zamoIjene
Strane ugovornice. Svi prilozi se dostavljaju u originalu ili overenom prepisu.

(6) Zahtev i prilozi sastavljaju se u formi koja odgovara zakonu Strane ugovor-
nice koja postavIja zahtev.

Clan 80

(1) Ako su ispunjeni uslovi za izdavanje zamoIjena Strana ugovornica je oba-
vezna da po prijemu zahteva za izdavanje, bez odlaganja, preduzme sve mere za
pronalazak lica 6ije se izdavanje tra~i, a ako je potrebno da naredi i njegovo prit-
varanj e.

(2) Ukoliko su podaci priloieni uz zahtev za izdavanje nedovoljni, zamoIjena
Strana ugovornica zatra~ie od Strane ugovornice koja zahtev postavIja da joj u
utvrdjenom roku, koji ne mo~e biti duli od dva meseca, dostavi dopunske podatke i
obavegtenja. Na traenje strane ugovornice koja postavIja zahtev za izdavanje, gornji
rok se moie produiti.
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(3) Ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 a (2) bekezddsben meg.lapitott hat~rid6 alatt
a kieg6szit6 adatokat nem k6zli, a kiadni kdrt szem~lyt szabadlbra kell helyezni. Ha
a kieg~szit6 adatok k6s6bb meg6rkeznek, a kiadat~si eljlrdst folytatni kell.

81. cikk

(1) A kiadni kdrt szemdllyel szemben szks6nek, vagy elrejt6z~s~nek megaka-
ddlyozisa cljdb61 a megkeresett Szerz6d6 F61 jogszabilyainak megfelel6en a kiada-
tdsi kdrelem meg~rkezte el6tt is ideiglenes int6zked6st lehet foganatositani, ha ezt az
egyik Szerz6d6 F61 ilet~kes bir6siga, vagy btinild6z6 szerve ir.sban, vagy tlviratban
kdzvetlentil k~ri. A k~relemben k6z6lni kell, hogy az e Szerz6d~s 73. cikk~nek (2)
bekezds6ben, illet6leg a 74. cikk6nek (2) bekezd~s~ben emlitett hatdrozatok k6ztil a
kiadni k~rt szemllyel szemben milyen hatArozatot hoztak ; meg kell nevezni a
hatirozatot hoz6 hat6sAgot, valamint fel kell tfintetni a hatArozat sz;mAt 6s kelt6t.

(2) Az (1) bekezddsben emlitett k~relnet diplomdciai uton meg kell er6siteni.

(3) A megkeres6 Szerz6d6 Felet halad~ktalanul 6rtesiteni kell a foganatositott
ideiglenes int~zked~sr61, illet6leg azokr6l az okokr6l, amelyek folytAn k6relme nem
teljesithet6.

(4) A Szerz6d6 Felek illet~kes bir6sAgai 6s biintild6z6 szervei az (1) bekezd~sben
emlitett k6relem nlkiil is ideiglenes letart6ztatisba helyezhetik azt a szem~lyt, akir6l
tudomisukra jut, hogy a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n olyan biintettet k6vetett el,
amely miatt a Szerz6d~s 6rtelm~ben kiadatAsnak van helye. A msik Szerz6d6 Felet
err6l halad~ktalanul 6rtesiteni kell.

(5) Az (1) 6s (4) bekezd~sben emlitett elj r.st meg kell szintetni, ha a megkeresett
Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sAga d1tal legfeljebb k~t h6napban megszabott hatdrid6n
beltil a kiadatdsi k~relem nem 6rkezik meg. A megkeres6 Szerz6d6 F61 indokolt k~rel-
mere ezt a hatArid6t meg lehet hosszabbitani.

82. cikk

(1) A kiadatasi k~relem teljes vagy rdszbeni elutasitfisAt, illet6leg teljesit~s~nek
elhalasztAisAt indokolni kell.

(2) A kiadatasi k~relem teljesit~se eset~n az err6l sz616 6rtesit~ssel egyidejfileg a

megkeres6 Szerz6d6 F6llel k6z6lni kell az AtadAs hely~t 6s id6pontjAt.

83. cikk

A megkeresd Szerz6d6 Fdl a kiadott szem6lyt a meghatdrozott helyen, a kituzott
id6pontt6l szfmitott legkds6bb nyolc napon belil k6teles Atvenni, eUenkez6 esetben
a megkeresett Szerz6d6 F61 a kiadni kdrt szemdlyt szabadlAbra helyezheti.
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(3) Ako u utvrdjenom roku iz stava (2) ne bude postupljeno po tra~enju zamoijene

Strane ugovornice traeno lice 6e se pustiti na slobodu. Ako se naknadno dostave
traleni podatci postupak za izdavanje 6e se nastaviti.

Clan 81

(1) I pre podnogenja zahteva za izdavanje, na neposredni zahtev nadle~nog suda
ili organa krivi~nog gonjenja jedne Strane ugovornice, koji je upu~en pismeno ili
telegrafski, zamoljena Strana ugovornica 6e saglasno njenim zakonima, preduzeti
protiv lica 6ije se izdavanje trali privremene mere kako isto ne bi pobeglo ili se sakrilo.
U torn zahtevu treba ozna6iti postojanje jedne od odluka iz stava (2) 6lana 73 ili
stava (2) 6lana 74, kao i organ od koga ta odluka poti~e i njen broj i datum.

(2) Zahtev iz stava (1) treba da bude potvrdjen diplomatskim putem.

(3) Stranu ugovornicu koja postavlja zahtev za izdavanje treba bez odlaganja
obavestiti o preduzetim privremenim merama odnosno o razlozima zbog kojih se
njenom zahtevu nije moglo udovoljiti.

(4) Nadle2ni sudovi i organi krivi~nog gonjenja Strana ugovornica mogu i bez
zahteva iz stava (1) privremeno pritvoriti lice koje se nalazi na njihovoj teritoriji ako

doznaju da je ono na teritoriji druge Strane ugovornice izvrgilo krivi~no delo za koje
se po ovom Ugovoru dopugta izdavanje. 0 tome 6e drugu Stranu ugovornicu bez
odlaganja obavestiti.

(5) Postupak po stavu (1) i (4) obustavie se ako u roku koji odredi sud zamol-
jene Strane ugovornice, koji ne moie biti dufi od dva meseca, ne bude dostavljen
zahtev za izdavanje. Na obrazlolen zahtev Strane ugovornice od koje poti~e zahtev

za izdavanje ovaj se rok moie produiiti.

Clan 82

(1) Potpuno ili delimi~no odbijanje zahteva za izdavanje ili odlaganje njegovog
izvrgenja treba obrazlo~iti.

(2) Izvegtavaju~i Stranu ugovomicu, koja je postavila zahtev za izdavanje o
odobrenom izdavanju, zamoljena Strana ugovornica 6e jednovremeno saopgtiti vreme
i mesto gde 6e se izvrgiti predaja.

Clan 83

Strana ugovornica koja je postavila zahtev za izdavanje obavezna je da na odred-
jenom mestu preuzme izdato lice najdalje u roku od osam dana, ra~unajui od dana
odredjenog za predavanje ; u protivnom zamoljena Strana ugovornica pusti6e okriv-
Ijenog na slobodu.
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84. cikk

(1) Ha a kiadni k~rt szem~ly ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 tertilet~n mis
btintett miatt btintet6 eljdr~is van folyamatban, vagy 6t mds bUntett miatt elitlt~k,
a megkeresett Szerz6d6 Fd1 a kiadats tekintetdben hat.rozatot hoz, a kiadatAst
azonban mindaddig elhalasztja, amig az eljdrist befejezt~k, illet6leg az it6letet
v~grehajtottdk, vagy a bfintet~st elengedt6k.

(2) A kiadni k~rt szem~lyt az (1) bekezd~sben emlitett esetben is ideiglenesen it
lehet adni annak a Szerz6d6 F61nek, amely a kiadatist k6ri, ha a kiadatis elhalasztisa
a bfintett elvilst eredmnnyezn6, vagy a nyomozds lefolytatdist jelent6s m~rt6kben
megneheziten6. Az ideiglenesen dtadott szem~lyt a biintet6 eljdrds lefolytatisa utdn
nyomban, - legk6s6bb azonban az dtad.s napj dt61 szi.mitott h~rom h6nap eltelt~vel
- vissza kell sz1litani.

85. cikk

Ha ugyanannak a szem~lynek a kiadatdsdt ugyanazon vagy ktil6nb6z6 bfintettek
miatt t6bb Allam k6ri, a megkeresett Szerz6d6 F61 az eset k6riilm~nyeinek figyelem-
bevdtel6vel d6nti el, hogy melyik k6relmet teljesiti.

86. cikk

(1) A kiadott szemdly a kiadatis el6tt elk6vetett olyan biintett miatt, amelyre
a kiadatds nem terjed ki, a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzAjdrul~sa h~lkiil bintet6
eljdrAs ald nem vonhat6, vele szemben a kiszabott bflntet~s v~gre nem hajthat6 6s
harmadik llamnak ki nem adhat6. A hozzdjiruldst ner lehet megtagadni olyan
bfintett miatt, amelyre e Szerz6d~s 6rtelm6ben kiadat~si k6telezetts~g 01 fenn.

(2) Nincs sziiks~g a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzAjAruldsAra, ha

a) a kiadott szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriflet~t a bfintet6 eljdrds befeje-

z~se, elit~l6se eset~n pedig a biintet6s kit61t~se, vagy elenged~se utdn egy h6napon
beltil nem hagyja el ; ebbe a hatdrid6be nem szdmit be az az id6, amely alatt a kiadott
szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 FdI teriilet6t 6nhibdjAn kiviil nem tudta elhagyni,

b) a kiadott szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 terfiilet~r61 eltAvozott, de oda
6nk~nt visszat~rt.

87. cikk

A megkeres6 Szerz6d6 F61 a megkeresett Szerz6d6 Felet a kiadott szem6ly ellen
lefolytatott bfintet6 eljdris eredmdny~r6l 6rtesiti. Ha a kiadott szem6ly ellen it6letet
hoztak, arr6l a joger6re emelkedds utdn misolatot kell kifildeni. Ez a k6telezetts~g

a 86. cikkben meghatArozott esetekre is kiterjed.
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Clan 84

(1) Zamoljena Strana ugovornica 6e doneti odluku po zahtevu za izdavanje i u
sludaju ako se protiv lica 6ije se izdavanje trali u zamoljenoj Strani ugovornici vodi
postupak zbog drugog krivi~nog dela, ill je ono osudjeno zbog nekog drugog krivi~nog
dela ; ako zahtev bude uva~en, predaja 6e se odloliti do okon~anja otpodetog krivi~nog
postupka, odnosno do izvrgenja ili opragtanja kazne.

(2) I u stu~aju iz stava (1) mole se traleno lice privremeno predati Strani ugovor-
nici koja zahteva izdavanje, ukoliko bi odlaganje izdavanja prouzrokovalo zastarelost
krivi~nog gonjenja ili bi znatno otelalo sprovodjenje istrage. Privremeno izdato lice
vratide se odmah posle okondanja postupka, a u svakom sludaju najdalje u roku od
tri meseca radunaju6i od dana predaje.

Clan 85

Ako izdavanje jednog lica traii vige drlava zbog istog ili raznih krividnih dela
zamoljena Strana ugovomica regava prema okolnostima datog sludaja kome 6e za-
htevu udovoljiti.

Clan 86

(1) Izdato lice ne mole se krivi~no goniti niti se protiv niega mole izvrgiti kazna
za drugo krivi~no delo osim za ono za koje je izdato, niti se ono mole za takvo delo
izdati tre6oj driavi, ako se ne dobije saglasnost Strane ugovornice koja je odobrila
izdavanje. Saglasnost se ne mole uskratiti ako se radi o krivi6nom delu za koje u
smislu ovog Ugovora postoje uslovi za izdavanje.

(2) Nema potrebe za saglasnost zamoljene Strane ugovornice:

a) ako predato lice ne napusti teritoriju Strane ugovomice kojoj je bilo predato
po isteku mesec dana od dana okon~anja krivi~nog postupka, a ako je osudjeno, po
isteku mesec dana od dana izdriane ili oprogtene kazne. U ovaj rok se ne uraunava
vreme u kome odnosno lice bez svoje krivice nije moglo napustiti teritoriju Strane
ugovoriice kojoj je bilo izdato ;

b) ako se izdato lice, pofto se udaljilo sa teritorije Strane ugovornice kojoj je bilo
izdato, dobrovoljno povrati na njenu teritoriju.

Clan 87

Strana ugovornica koja je postavila zahtev za izdavanje obavestide zamoljenu
Stranu ugovornicu o rezultatu krividnog postupka protiv izdatog lica. Ako je protiv
toga lica doneta presuda, po pravosnanosti dostavi6e i njen prepis. Ova odredba
odnosi se i na slu6ajeve iz 61ana 86.
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88. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek a kiadatsi eljdris sorAn kiil6n k~relem n~lkiWl k6lcs6n6sen

megkiildik egymdsnak:

a) azokat a t~rgyakat, amelyek a kiadni kdrt szem~ly ellen bizonyit~kul szolgMl-

hatnak. A megkeresett Szerz6d6 F61 ezeket a tdrgyakat ideiglenesen visszatarthatja,

ha azokra mAs btintet6 eljArds lefolytat isdhoz feltdtleniil sziiks~g van,

b) a kiadni k~rt szem~lyn~l vagy harmadik szem~lyn6l tallt mindazokat a

t~rgyakat, amelyek ehhez, vagy tettestdrsdhoz a kiadatds alapjdul szolgd16 biintett
k6vetkezt~ben kertiltek, vagy amelyeket az elk6vet6 ilyen tdrgyak ellen~rtdkekdnt,

vagy a biintett v~grehajtdsAnak jutalma fej 6ben szerzett meg. Amennyiben a birtokl6.s

j6hiszemfis~ge tekintetdben vita mertil fel, ezt annak a Szerz6d6 F61nek a bir6s~ga

d6nti el, amelynek teriilet~n a t~rgyak vannak.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett tdrgyakat a kiadott szem~ly dtadisakor, ha pedig

ez nem lehetsdges, k6s6bb kell a megkeres6 Szerz6d6 F61nek Atadni. A tArgyakat akkor

is ki kell szolgiltatni, ha az elk6vet6 meghalt, megsz6k6tt, vagy kiadatisdra egy~b ok-
b61 nem keril sor.

(3) Harmadik szem~lynek az Atadott tdrgyakra vonatkoz6 joga 6rintetlen marad.

Ezeket a tdrgyakat a biintet6 eljArds befejez~se utAn a jogosult rsz~re t6rt~n6 ki-

szolgdltatds v~gett a megkeresett Szerz6d6 F61nek ellendrt~k nlkfil vissza kell adni.

Ha nem lehet megAUapitani azt a szem~lyt, akit a tArgyak megilletnek, azokat a

megkeresett Szerz6d6 F61nek kell ellenrt~k nlkbil visszaadni.

89. cikk

Ha a kiadott szem~ly a biintet6 eljAris, vagy a bintet6s v6grehajtisa a161

kivonja magit 6s visszat~r a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet~re, 6t ujabb k~relemre

minden alakisAg n6lkiil ki kell adni.

90. cikk

(1) A Szerz6d6 FMlek k61cs6n~sen engeddlyezik azoknak a szemdlyeknek az

dtszMlitdsAt, akiket harmadik Allam r6sziikre ki kivdn adni. Az tszAllitis k6telezett-
sfge nem All fenn, ha e Szerz6dds 6rtelmben kiadatAsnak nincs helye.

(2) Az tszllitis irAnti kdrelmet a 79. cikk (1) bekezd~sfben meghatdrozott
m6don kell el6terjeszteni.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F6I az .tszlit~st a neki legmegfelel6bb m6don

engedflyezi.

91. cikk

A kiadatAs k6lts6geit az a Szerz6d6 F61 viseli, amelynek teriiletdn azok felmeril-

tek, mig az Atsz llitds k61ts~gei a megkeres6 Szerz6d6 Felet terhelik.
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Clan 88

(1) Strane ugovornice su obavezne da, bez posebnog zahteva, u postupku za
izdavanje uzajamno dostavljaju :

a) predmete koji mogu poslu~iti kao dokaz protiv lica 6je je izdavanje tra~eno.
Zamoljena Strana ugovornica moie privremeno zadr~ati ove predmete ako je to
neophodno za vodjenje drugog krivi~nog postupka ;

b) sve predmete nadjene u posedu tra~enog lica ili kod treih lica, koje su oni
ili njegov sau~esnik pribavili krivi~nim delom zbog koga se izdavanje trali, ili koji
pretstavljaju protivvrednost primljenu za ove predmete ili koje je dobio kao nagradu
za njegovo izvrgenje. Ukoliko bi nastao spor oko savesnog dr anja regava ga sud
Strane ugovornice na 6ijoj se teritoriji stvari nalaze.

(2) Predmeti spomenuti u stavu (1) predava~e se prilikom predaje izdatog lica,
a ako to nije mogu6e onda naknadno. Ovako 6e se postupati i u slu~ajevima kad je
u~inilac krivi~nog dela umro ili pobegao kao iuslu~ajevima kad do izdavanja ne dodje
zbog drugih smetnji.

(3) Prava treih lica na ovakvim predmetima ostaju nepovredjena. Po okon~anju
krivi~nog postupka ovi 6e se predmeti vratiti bez naknade zamoljenoj Strani ugovor-
nici radi uru~enja licu kome pripadaju. Ako se ne moie ustanoviti lice kome oni pri-
padaju, predmeti 6e se bez naknade vratiti zamoljenoj Strani ugovornici.

Clan 89

Ako izdato lice izbegne krivi~ni postupak ili izvrgenje kazne i ponovo se vrati na
teritoriju zamoljene Strane ugovornice bie na ponovni zahtev izdato bez ikakve
formalnosti.

Clan 90

(1) Svaka Strana ugovomica du na je da po zahtevu dopusti tranzit preko svoje
teritorije lica izdatog od tre6e driave drugoj Strani ugovornici. Zamoljena Strana
ugovornica nije duina da odobri tranzit ako po ovom Ugovoru nema mesta izdavanju.

(2) Zahtev za tranzit upu6uje se na na~in odredjen stavom (1) 6lana 79.

(3) Zamoljena Strana ugovornica odobri~e tranzit na na~in koji je za nju naj-
pogodniji.

Clan 91

Trogkove skop~ane sa izdavanjem snosi Strana ugovornica na 6ijoj su teritoriji
nastali. Trogkove tranzita snosi Strana ugovornica od koje poti~e zahtev za tranzit.
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92. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy a kiadni kdrt szemdlyt a kiadatisi
kdrelem eld6nt~sdig nem honositjdk.

NEGYEDIK RtSZ

ZARORENDELKEZtlSEK

93. cikk

A Szerz6d6 Felek az e Szerz6dds alkalmazAsa sordn felmertil6 vitis kdrd6seket
diplomAciai uton tisztdzzdk.

94. cikk

(1) E Szerz6ddst meg kell er6siteni, a meger6sit6 okiratokat Budapesten kell
kicserdlni.

(2) E Szerz6dds a meger6sit6 okiratok kicserdldsdt6l szimitott harminc nap
elteltdvel ldp hatdlyba.

(3) A Szerz6dds hatArozatlan ideig marad 6rvdnyben 6s hatlyAt veszti att6l a
napt6l szdmitott egy 6v elteltdvel, amikor azt a Szerz6d6 Felek egyike felmondja.

95. cikk

E Szerz6dds hatdlybaldpdsdvel a MagyarorszAg 6s JugoszlAvia k6z6tt Belgrddban
az 1929. 6vi november n6 11. napjAn k6t6tt, a polgAri jogseg~ly 6s a magdnjog
k6rdbe tartoz6 egyes kdrddsekr6l sz616 egyezmdny, tovAbbA a BelgrAdban 1928. 6vi
februAr n6 22. napjin k6t6tt, a gydnp6nztArakkal kapcsolatos kdrddsek, valamint a
gynsdgra 6s gondnoksdgra vonatkoz6 egyes k6rddsek rendez6sdr61 sz616 egyezmdny
hatdlydt veszti.

96. cikk

E Szerz6d6s nem drinti a Szerz6d6 Felek k6z6tt Belgrddban az 1956. 6vi majus
n6 29. napji.n al~rt egyezmdny rendelkezdseit, amely a Szerz6d6 Felek k6z6tt ftig-
g6ben volt p6nzfigyi ds gazdasigi kdrd6sek rendezdsdr61 sz6l.

E Szerz6d6s Belgrddban az 1960. dvi mdjus h6 7. napjdn kdsziilt kdt eredeti
pldinyban, mindkett6 magyar ds szerb-horvit nyelven, mindkdt sz6veg egyardnt
hiteles.

ENNEK HITEL9UL a Meghatalmazottak e Szerz6ddst aliirtdk 6s pecsdtjtikkel
elldttdk.

A Magyar N6pk6ztArsasAg A JugoszlAv Sz6vetsdgi
Kormnya nevdben: Ndpk6ztArsasdg KormnAya nevdben:

TIMAR IstvAn B. Popovi6
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Clan 92

Strane ugovornice se obavezuju da nede davati driavljanstvo licima 6ije izdavanje
traii druga Strana ugovornica pre nego 9to se donese odluka po zahtevu za izdavanje.

DEO CETVRTI

ZAVRSENE ODREDBE

Clan 93

Spoma pitanja u vezi primene ovog Ugovora regavade Strane ugovornice diplo-
matskim putem.

Clan 94

(1) Ovaj Ugovor bite ratifikovan, a ratifikacioni instrumenti razmenife se u
Budimpegti.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu trideset dana od dana razmene ratifikacionih
instrumenata.

(3) Ovaj Ugovor zaklju~uje se na neodredjeno vreme, a njegova vainost prestaje
po isteku jedne godine od dana kada ga jedna Strana ugovornica otka~e.

Clan 95

Sfupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje valiti Konvencija izmedju Madjarske
i Jugoslavije o izvesnim pitanjima gradjanskog postupka i privatnog prava, zakl-
ju~ena u Beogradu 11 novembra 1929 godine, kao i Konvencija o regulisanju pitanja
koja se odnose na pupilarne i starateljske kase i izvesnih pitanja tutorstva i staratel-
jstva, zaklju~ena u Beogradu 22 februara 1928 godine.

Clan 96

Ovim Ugovorom ne dira se u Odredbe Sporazuma o regulisanju neregenih finan-
sijskih i privrednih pitanja, zaklju~enog izmedju Strana ugovornica u Beogradu 29
maja 1956 godine.

Ovaj Ugovor sa~injen je u Beogradu na dan 7 maja 1960 godine u dva originala
na madjarskom i srpskohrvatskom jeziku, stim da su oba teksta autenti6na.

U POTVRDU OVOGA Punomo6nici obeju Strana ugovornica potpisali su ovaj Ugovor
i stavili pe~ate.

Za Vladu Narodne Za Vladu Federativne
Republike Madjarske: Narodne Republike Jugoslavije:

TIMAR Istvdn B. PoPovid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7510. TREATY 1 BETWEEN THE HUNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING MUTUAL LE-
GAL ASSISTANCE. SIGNED AT BELGRADE, ON 7 MAY
1960

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to regulate legal relations between
them, have decided to conclude a Treaty concerning legal assistance in civil, family
and criminal matters and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic:

Dr. Istv.n Timdr, Head of Department in the Ministry of Justice;

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Bogoljub Popovi6, Minister Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) Nationals of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as nationals of the latter Contracting Party.

(2) Nationals of one Contracting Party may appear before the courts of the
other Contracting Party under the same conditions as nationals of the latter Con-
tracting Party.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to bodies corporate.

I Came into force on 13 February 1961. thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Budapest on 13 January 1961, in accordance with article 94.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7510. TRAITR 1 D'ASSISTANCE JURIDIQUE RIkCI-
PROQUE ENTRE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE ET LA R]kPUBLIQUE POPULAIRE FIRD]RATIVE
DE YOUGOSLAVIE. SIGNIR A BELGRADE, LE 7 MAI 1960

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire f6ddrative de Yougoslavie, d~sireux de r~glementer leurs rela-
tions juridiques, ont d~cid6 de conclure un trait6 concernant rassistance juridique en
matire civile, familiale et p~nale, et ont, . cette fin, d6sign6 pour leurs pl~nipoten-
tiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

M. Istvdn Timr, Chef de d~partement au Minist&re de la justice;

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie:

M. Bogolijub Popovi6, Ministre pl6nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GRNRRALES

Article premier

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits patrimoniaux et extra-
patrimoniaux, de la mme protection juridique que les ressortissants de cette autre
Partie.

2) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent ester devant
les tribunaux de l'autre Partie contractante dans les mmes conditions que les res-
sortissants de cette autre Partie.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement aux personnes
morales.

I Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1961, 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu . Budapest le 13 janvier 1961, conform~ment h I'article 94.
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Article 2

Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of the Contracting Parties
shall communicate with one another through the Ministry of Justice of the Hungarian
People's Republic, in the case of Hungary, and through the State Secretariats for
Justice of the People's Republics of Serbia, Croatia, Slovenia, Bosnia and Herce-
govina, Macedonia and Montenegro, in the case of Yugoslavia.

Article 3

(1) In providing legal assistance under this Treaty, the courts of the Contracting
Parties shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one another
in the Hungarian, Serbo-Croat, Slovenian or Macedonian language.

(2) Documents and instruments drawn up by a court of one Contracting Party
at the request of a court of the other Contracting Party shall be in one of the languages
specified in paragraph (1).

Article 4

The Ministry of Justice of the Hungarian People's Republic and the Secretariat
for Judicial Matters of the Federal Executive Council of the Federal People's Republic
of Yugoslavia shall furnish each other, on request, with the texts of legal provisions
in force or formerly in force in the territory of their respective States and, where
necessary, with information on particular legal questions.

Article 5

The provisions of this Treaty relating to courts shall also apply to other author-
ities which are competent, under the law of their country, to deal with civil, family or
criminal matters.

PART II

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY MATTERS

Chapter I

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS AND

EXEMPTION FROM OTHER COSTS AND CHARGES

Article 6

(1) Nationals of one Contracting Party who appear before the courts of the other
Contracting Party as plaintiffs or intervenors shall not be required to deposit security
for legal costs or to make any advance payment in respect of charges connected with
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Article 2

Sauf dispositions contraires du prdsent Trait6, les tribunaux des Parties contrac-
tantes communiquent entre eux par rentremise, en ce qui concerne la Hongrie, du
Ministare de la justice de la R6publique populaire hongroise, et, en ce qui concerne la
Yougoslavie, des secrdtariats d'Petat a la justice des Rdpubliques populaires de Serbie,
de Croatie, de Slovdnie, de Bosnie et Herzdgovine, de Macddoine et de Montendgro.

Article 3

1) Aux fins de l'assistance juridique pr~vue par le present Trait6, les tribunaux
des Parties contractantes communiquent entre eux en langues hongroise, serbo-
croate, slovene ou mac~donienne, sauf dispositions contraires du present Trait&

2) Les documents et actes 6tablis par un tribunal de l'une des Parties contrac-
tantes a la demande d'un tribunal de l'autre Partie contractante sont r6digds dans
F'une des langues vis~es au paragraphe 1.

Article 4

Le Minist~re de la justice de la R6publique populaire hongroise et le Secretariat
aux affaires judiciaires du Conseil ex6cutif fdd6ratif de la Rdpublique populaire
f~drative de Yougoslavie se communiquent mutuellement, sur demande, le texte des
dispositions lgales qui sont ou 6taient en vigueur sur le territoire de leurs ]tats
respectifs, et, le cas dchdant, des renseignements sur des questions juridiques d6ter-
mindes.

Article 5

Les dispositions du present Trait6 se rapportant aux tribunaux s'appliquent
6galement a toutes autres autorit~s qui, en vertu de la loi du pays dont elles relvent,
ont comp6tence en mati6re civile, familiale ou pdnale.

TITRE II

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIkRE CIVILE ET FAMILIALE

Chapitre premier

DISPENSE DE CAUTION EN GARANTIE DES FRAIS DE JUSTICE

ET EXEMPTION DES AUTRES FRAIS ET DPSPENSES

Article 6

1) Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de I'autre Partie contractante en qualit6 de demandeurs ou de tiers inter-
venants ne sont pas astreints A verser une caution en garantie des frais de justice ou
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the proceedings, on condition that they are domiciled or resident in the territory of
either Contracting Party.

(2) Advance payment in respect of costs incurred by them as litigants shall be
required of nationals of one Contracting Party under the same conditions and to the
same extent as apply to nationals of the other Contracting Party.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply mutatis mutandis to
bodies corporate.

Article 7

(1) If a litigant enjoying the privileges specified in article 6, paragraph (1), is
required in pursuance of a final judgement to pay legal costs or charges, the said
judgement shall, on application, and without charge, be enforced in the territory of the
other Contracting Party in so far as the said costs or charges are concerned.

(2) An application for the recovery of legal costs shall be made by the party to
whom the costs were awarded; an application for the recovery of unpaid charges and
of costs advanced by the State shall be made by the State.

(3) Applications may be made direct to the competent court of the other Con-
tracting Party or to the court which dealt with the case at first instance ; the latter
court shall transmit the application to the court of the other Contracting Party.

(4) Applications shall be accompanied by a certified transcript of that part of the
judgement which relates to the legal costs and charges, a certificate attesting that the
judgement has become final and is enforceable, and a certified translation of the afore-
mentioned documents into the language of the Contracting Party to which the
application for enforcement is made.

Article 8

(1) Judgements as referred to in article 7, paragraph (1), which have been ren-
dered by a court of the other Contracting Party shall be enforced, without review of
any kind, in the same manner as the judgements of domestic courts.

(2) Sums recovered in respect of legal costs shall be remitted to the litigant who
applied for enforcement or to the diplomatic or consular mission of his country, and
sums recovered in respect of unpaid charges and of costs advanced by the State shall
be remitted to the diplomatic or consular mission of the Contracting Party which
applied for enforcement.

Article 9

(1) Nationals of one Contracting Party shall, in the courts of the other Con-
tracting Party, be accorded exemption from costs and charges, and any other
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L verser une provision au titre des frais de la procedure, . condition qu'ils aient leur
domicile ou leur rdsidence sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

2) Les ressortissants de l'une des Parties contractantes sont astreints A verser
une provision au titre des frais auxquels ils s'exposent en qualit6 de plaideurs, dans les
m~mes conditions et dans la mme mesure que les ressortissants de 1'autre Partie
contractante.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis aux
personnes morales.

Article 7

1) Si une personne b~n~ficiant des privileges vis~s au paragraphe 1 de l'article 6,
est tenue, aux termes d'un jugement d~finitif, d'acquitter des frais de justice ou
d~pens, la partie dudit jugement relative A ces frais ou d~pens est, sur demande et
sans frais, ex~cutoire sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) La demande de recouvrement des frais de justice est forme par la partie
prenante ; la demande de recouvrement des d~pens non acquittds et des avances de
frais faites par l'Rtat est formde par l'tat.

3) Les demandes peuvent tre adress6es directement au tribunal competent de
l'autre Partie contractante ou au tribunal qui a statud en premier ressort ; ce dernier
tribunal transmet la demande au tribunal de l'autre Partie contractante.

4) Les demandes sont accompagn~es d'une copie certifi6e conforme de la partie
du jugement relative aux frais de justice et aux d~pens, d'un certificat attestant que
le jugement est devenu d~finitif et est exdcutoire et d'une traduction certifie des
documents susmentionn~s dans la langue de la Partie contractante It laquelle l'ex6-
cution est demande.

Article 8

1) Les jugements vis~s au paragraphe 1 de l'article 7, qui ont 6t6 rendus par un
tribunal de l'autre Partie contractante sont executds, sans autres formalit6s, de la
m~me mani~re que les jugements des tribunaux nationaux.

2) Les sommes recouvr~es au titre des frais de justice sont remises A la partie qui
a demand6 l'ex~cution ou a la mission diplomatique ou consulaire de son pays et les
sommes recouvr6es au titre des d6pens non acquitt~s et des avances faites par l'Rtat
sont remises a la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante qui a
demand6 l'ex~cution.

Article 9

1) Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n~ficient, devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante, d'une exemption des frais et dfpens, ainsi
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privilege relating to the payment of charges, under the same conditions and to the
same extent as nationals of the latter Contracting Party.

(2) Any exemption or privilege as referred to in paragraph (1) which is accorded
to a national of one Contracting Party in the territory of either Contracting Party shall
also be accorded to him in all proceedings in the same case before a court of the other
Contracting Party.

Article 10

(1) A certificate relating to the personal, income and property status of the
applicant and required for the exercise of rights under article 9 shall be issued by the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the applicant is
domiciled or resident.

(2) If the applicant is not domiciled or resident in the territory of either Con-
tracting Party, a certificate issued by the diplomatic or consular mission of the Con-
tracting Party of which he is a national shall suffice.

(3) The authority competent to issue the certificate referred to in paragraph (1)
may request information from the competent authority of the other Contracting Party
concerning the applicant's personal, income and property status.

(4) The court ruling on an application for exemption from costs and charges may
also verify, through the competent authority of the other Contracting Party, the
accuracy of the documents and information submitted and request further particulars
from that authority.

Article 11

(1) A national of either Contracting Party domiciled or resident in the territory
of one Contracting Party who wishes to avail himself of rights under article 9 before
a court of the other Contracting Party may submit an application to that effect either
direct to the court of the other Contracting Party or to the competent court of the
place where he is domiciled or resident. The latter court shall transmit the applica-
tion, together with the accompanying documents, to the court of the other Con-
tracting Party in the manner prescribed in article 2.

(2) If the application and accompanying documents are not drawn up in the
language of the Contracting Party whose court is to rule on the application, a certified
translation shall be attached.
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que des autres privileges relatifs au paiement des frais, dans les m6mes conditions et
dans la m~me mesure que les ressortissants de cette autre Partie.

2) Les exemptions ou privileges vis~s au paragraphe 1 qui sont accord~s h un
ressortissant de 'une des Parties contractantes sur le territoire de l'une ou 1'autre des
Parties contractantes lui sont 6galement accord~s pour tous les actes judiciaires
accomplis A l'occasion de la mme affaire devant les tribunaux de l'autre Partie
contractante.

Article 10

1) L'attestation touchant la situation personnelle, le revenu et la situation de
fortune du requ~rant, que celui-ci doit produire pour exercer les droits 6nonc~s .
l'article 9, est d~livr~e par F'organe competent de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le requ~rant a son domicile ou sa residence.

2) Si le requ6rant n'est pas domicili6 ou ne r~side pas sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, il suffit d'une attestation d~livr~e par la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont il est ressortissant.

3) L'organe competent pour d~livrer l'attestation vis~e au paragraphe 1 peut
demander des renseignements A l'organe competent de l'autre Partie contractante
touchant la situation personnelle, le revenu et la situation de fortune du requdrant.

4) Le tribunal qui statue sur une demande d'exemption des frais et d~pens peut
6galement vWrifier, par l'entremise de l'organe competent de 'autre Partie contrac-
tante, l'authenticit6 des documents et renseignements fournis et demander k cet
organe des pr~cisions compl~mentaires.

Article 11

1) Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes ayant son domicile ou
sa r~sidence sur le territoire de 'autre Partie contractante, qui ddsire user des droits
6nonc~s l'article 9 devant un tribunal de cette autre Partie contractante peut
adresser sa demande soit directement au tribunal de ladite autre Partie contractante,
soit au tribunal competent du lieu oii il a son domicile ou sa r6sidence. Ce dernier
tribunal transmet la demande, ainsi que les pikes jointes, au tribunal de 'autre
Partie contractante dans les conditions prescrites . l'article 2.

2) Si la demande et les pices jointes ne sont pas 6tablies dans la langue de la
Partie contractante dont le tribunal est appelM . statuer, une traduction certifi~e doit
tre jointe.
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Chapter II

LEGAL ASSISTANCE AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 12

The courts of the Contracting Parties shall, on application, provide legal assist-

ance to and effect the service of documents for one another in civil and family matters.

Article 13

(1) Applications shall specify the matter to which they relate and give the names,

occupation and domicile of the parties.

(2) In addition to the particulars specified in paragraph (1), applications for the

service of documents shall state the address of the recipient and the nature of the

document to be served, and applications for legal assistance the circumstances in

connexion with which evidence is sought and, where necessary, the questions to be put

to the person who is to be interrogated.

Article 14

(1) Applications and documents originating from courts of the Contracting

Parties shall be signed and shall bear the seal of the court in question; they shall

require no further authentication.

(2) Applications shall be drawn up in the form prescribed by the law of the ap-
plicant Contracting Party.

Article 15

(1) Applications shall be executed in accordance with the law of the Con-

tracting Party applied to, but any special procedure requested by the applicant court

shall be followed if not at variance with the legal principles of the Contracting Party

applied to.

(2) In executing applications, the court applied to shall, where necessary, apply

the same measures of constraint as it applies in executing applications for legal

assistance from domestic courts. Measures of constraint shall not be applied for the

purpose of compelling parties to proceedings to appear in person.

Article 16

(1) If the court applied to is not competent to execute the application, it shall

transmit the same to the competent court and notify the applicant court accordingly.
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Chapitre II

ASSISTANCE JURIDIQUE ET SIGNIFICATION DE PIkCES

Article 12

Les tribunaux des Parties contractantes, sur commission rogatoire, se pr~tent
une assistance juridique mutuelle et assurent la signification des pices en mati~re
civile et familiale.

Article 13

1) Les commissions rogatoires et demandes de signification de pices doivent
indiquer I'objet auquel elles se rapportent, ainsi que les nom, profession et domicile des
parties.

2) Doivent en outre tre 6nonc~s, dans les demandes de signification de pices,
l'adresse du destinataire et la nature de la pice & signifier et, dans les commissions
rogatoires, les faits -. prouver et, le cas 6ch~ant, les questions & poser A la personne a
interroger.

Article 14

1) Les commissions rogatoires et pices 6manant des tribunaux des Parties
contractantes doivent tre signdes et 6tre rev~tues du sceau desdits tribunaux ; elles
n'ont pas & 8tre autrement authentifi6es.

2) Les commissions rogatoires sont dtablies dans la forme prescrite par la loi de la
Partie requdrante.

Article 15

1) Les commissions rogatoires sont ex~cut~es conform~ment A la loi de la Partie
requise, mais il pourra tre appliqu6 tne procddure sp6ciale si le tribunal requ6rant le
demande, a condition que ladite procedure n'aille pas & l'encontre des principes
juridiques de la Partie requise.

2) Lors de l'ex6cution d'une commission rogatoire, le tribunal requis applique,
le cas 6ch~ant, les m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cution des commissions
rogatoires 6manant des tribunaux nationaux. II n'est pas fait usage de la contrainte
pour faire comparaitre les parties h une instance.

Article 16

1) Si le tribunal requis n'est pas competent pour ex6cuter la commission roga-
toire, il la transmet au tribunal competent et en avertit le tribunal requ~rant.
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(2) The applicant court shall, if it so requests, be notified direct and in good time
of the time and place of performance of the action requested.

(3) If the person named in the application cannot be found at the stated address,
the court applied to shall take the necessary steps to determine his address.

(4) If the court applied to does not execute the application, it shall so notify the
applicant court without delay and inform it of the circumstances preventing execution.

Article 17

(1) In serving documents, the court applied to shall apply the law of its own
State.

(2) If the document to be served is not in the language of the Contracting Party
applied to and is not accompanied by a certified or official translation into that
language, the court applied to shall deliver the document to the recipient only if he is
willing to accept it.

Article 18

(1) Service shall be certified by a receipt showing the date of service and bearing
the signature of the person effecting service and the recipient and the seal of the court,
or by a certificate of the court applied to attesting to the fact, manner and date of
service.

(2) Where the document to be served is transmitted in duplicate, service may
be certified on the second copy.

Article 19

(1) Each Contracting Party may, through its diplomatic or consular missions,
serve documents on its nationals who are present in the territory of the other Con-
tracting Party.

(2) Service of documents in accordance with paragraph (1) may not be accom-
panied by measures of constraint.

Article 20

(1) The Contracting Parties shall make no claim for the reimbursement of costs
incurred in executing applications for legal assistance or the service of documents other
than fees and costs connected with the taking of expert testimony.
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2) Le tribunal requ~rant est, s'il en fait la demande, inform directement en
temps utile par le tribunal requis de la date et du lieu oii la commission rogatoire doit
tre excut~e.

3) Si la personne visde dans la commission rogatoire ne peut 6tre trouv~e h
l'adresse indiqu~e, le tribunal requis prend les dispositions n6cessaires pour dtablir son
adresse.

4) Si le tribunal requis n'ex~cute pas la commission rogatoire, il en avise sans
ddlai le tribunal requ~rant et lui fait connaitre les circonstances qui ont emp~ch6
l'ex~cution.

Article 17

1) Aux fins de la signification de pices, le tribunal requis applique la loi de
l'1tat dent il relive.

2) Si la piece A signifier n'est pas r~digde dans la langue de la Partie requise et
n'est pas accompagn~e d'une traduction officielle ou certifi6e dans cette langue, le
tribunal requis ne remet la piece au destinataire que si celui-ci est dispos6 A I'accepter.

Article 18

1) La signification est attest~e au moyen d'un r6cpiss6 indiquant la date de la
signification et rev~tu de la signature du destinataire et de la personne qni a procd &
la signification ainsi que du sceau du tribunal, ou an moyen d'un certificat du tribunal
requis attestant la signification avec indication de la forme et de la date.

2) Lorsque la piece A signifier est transmise en double exemplaire, la signification
peut tre attest~e sur le deuxi~me exemplaire.

Article 19

1) Chacune des Parties contractantes peut, par l'entremise de sa mission diplo-
matique ou de ses missions consulaires, signifier des pi~ces A ses ressortissants se
trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Les significations effectu~es en vertu du paragraphe 1 ne peuvent donner lieu
aucune mesure de contrainte.

Article 20

1) Les Parties contractantes n'exigent pas le remboursement des frais auxquels
donne lieu l'ex~cution de commissions rogatoires ou la signification de pi~ces, A
1'exception des honoraires et frais dus en cas d'expertise.
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(2) The taking of expert testimony may be made conditional upon the advance
payment of a deposit only if one of the parties is liable for the fees and costs occasioned
by such testimony.

(3) The court applied to shall communicate to the applicant court the amount
of the costs incurred in providing legal assistance.

Article 21

Legal assistance or the service of a document may be refused if the Contracting
Party applied to considers that execution of the application would endanger its
sovereignty or security or would be at variance with its legal principles.

Chapter 1II

PROVISIONS RELATING TO PRIVATE INTERNATIONAL LAW

LEGAL CAPACITY

Article 22

(1) The legal capacity of an individual shall be determined by the law of the
Contracting Party of which he is a national.

(2) The legal capacity of a body corporate shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory its head office is situated.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 23

(1) Save as otherwise provided in this Treaty, jurisdiction in respect of guardian-
ship or curatorship shall vest in an authority of the Contracting Party of which the
prospective ward is a national.

(2) A person who is a national of one Contracting Party may be appointed guard-
ian or curator of a national of the other Contracting Party if such person afore-
mentioned is domiciled in the territory of the ContractingPartywhere theguardianship
or curatorship is to be exercised and his appointment is in the best interests of the
ward:

(3) The obligation to accept the office of guardian or curator shall be governed by
the law of the Contracting Party of which the prospective guardian or curator is a
national.

(4) The legal relations between a guardian or curator and his ward shall be gov-
erned by the law of that Contracting Party to which the authority that appointed the
guardian or curator is subject.
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2) L'expertise ne peut 6tre subordonnde au versement d'un d~p6t que si l'une des
Parties est tenue au paiement des honoraires et frais correspondants.

3) Le tribunal requis communique au tribunal requ~rant le montant des frais
d~coulant de l'assistance juridique.

Article 21

L'exdcution d'une commission rogatoire ou de la signification d'une piece peut
6tre refus~e si la Partie requise estime qu'eUe serait incompatible avec sa souverainet6
ou sa scuritM ou avec ses principes juridiques.

Chapitre III

DISPOSITIONS CONCERNANT LE DROIT INTERNATIONAL PRIVt

CAPACITt JURIDIQUE

Article 22

1) La capacit6 juridique des personnes physiques est r~gie par la loi de la Partie
contractante dont l'intress6 est ressortissant.

2) La capacit6 juridique des personnes morales est r~gie par la loi de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la personne morale a son si~ge.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 23

1) Sauf dispositions contraires du present Trait6, la comptence en mati~re de
tutelle on de curatelle appartient aux organes de la Partie contractante dont l'int~ress6
est ressortissant.

2) Toute personne ayant la qualit6 de ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes peut tre nomm~e tuteur ou curateur d'un ressortissant de l'autre Partie
contractante si elle a son domicile sur le territoire de la Partie contractante oiL doit
6tre organis6e la tutelle ou la curatelle et si sa d6signation est conforme & l'int~rt du
pupille.

3) L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est d6ter-
mince conform~ment L la loi de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est
-ressortissant.

4) Les relations juridiques entre le tuteur ou le curateur et son pupille sont r6gies
par la loi de la Partie contractante dont relive l'organe qui a d~sign6 le tuteur ou le
curateur.
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Article 24

(1) If in the territory of one Contracting Party measures must be taken by the
guardianship authority in the interests of a national of the other Contracting Party
who is resident or has property in the territory of the Contracting Party where such
measures must be taken, the competent authority of the latter Contracting Party
shall forthwith notify the diplomatic or consular mission of the Contracting Party of
which such person is a national.

(2) In cases admitting of no delay, the guardianship authority of the other Con-
tracting Party may itself take essential provisional measures, on condition that it
forthwith notifies the diplomatic or consular mission of the Contracting Party of
which the person concerned is a national. The said measures shall remain in effect
until such time as the competent authority of the latter Contracting Party takes a
decision in the matter; such decision shall be communicated to the authority which
ordered the provisional measures.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 25

Legal relations between parents and children, as well as actions to establish or
contest paternity or maternity, shall be governed by the law of the Contracting Party
of which the child is a national.

Article 26

(1) Decisions on the legal relations referred to in article 25 shall be within the
jurisdiction of a court of the Contracting Party of which the child is a national.

(2) If both parties are domiciled in the territory of one Contracting Party, the
courts of that Contracting Party shall also have jurisdiction under paragraph (1).

ADOPTION

Article 27

(1) Where the adopter is a national of one Contracting Party and the person
adopted is a national of the other Contracting Party, adoption or termination of
adoption shall be subject to the material requirements laid down by the domestic law
both of the adopter and of the person adopted.

(2) In proceedings for adoption or the termination of adoption, jurisdiction shall
vest in the authority of the Contracting Party of which the person adopted is a
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Article 24

1) Si, sur le territoire d'une Partie contractante, des mesures doivent tre prises
par l'organe de tutelle dans l'int~r~t d'un ressortissant de l'autre Partie qui a sa r~si-
dence, ou poss~de des biens, sur le territoire de la Partie contractante oii les mesures
doivent tre prises, l'organe competent de cette derni~re Partie en avise immdiate-
ment la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont l'int6ressd
est ressortissant.

2) En cas d'urgence, l'organe de tutelle de l'autre Partie contractante peut
prendre lui-m~me les mesures conservatoires qui s'imposent, . condition d'en aviser
imm~iatement la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont
l'int~ress6 est ressortissant. Lesdites mesures continuent d'8tre appliqudes jusqu'h ce
que l'organe competent de cette derni~re Partie contractante ait pris une d6cision en la
mati~re ; cette d6cision est communiqude A l'organe qui a ordonn6 les mesures conser-
vatoires.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 25

Les relations juridiques entre parents et enfants, ainsi que les actions en recherche
ou en d6saveu de paternit6 ou de maternit6 sont r~gies par la loi de la Partie contrac-
tante dont l'enfant est ressortissant.

Article 26

1) Les d6cisions concernant les relations juridiques vis~es A l'article 25 rel~vent
de la competence des tribunaux de la Partie contractante dont l'enfant est ressortis-
sant.

2) Si les deux parties sont domicili~es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, les tribunaux de cette Partie sont 6galement comp6tents aux fins du
paragraphe 1.

ADOPTION

Article 27

1) Si l'adoptant est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'adopt6
ressortissant de l'autre Partie contractante, 'adoption et la revocation de l'adoption
doivent r~pondre aux conditions de fond pr~vues par la loi nationale de l'adoptant et
par la loi nationale de l'adopt6.

2) Sont comp~tents en mati~re d'adoption ou de revocation de l'adoption les
organes de la Partie contractante dont l'adopt6 est ressortissant. Peuvent 6galement
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national. Proceedings for adoption or the termination of adoption may also be
conducted by an authority of the Contracting Party in whose territory the adopter and
the person adopted are domiciled at the time of the adoption or termination of adop-
tion.

DECLARATION OF MISSING PERSONS AS DEAD AND

ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

Article 28

(1) Proceedings for declaring a missing person dead or for establishing the fact
of death shall be within the jurisdiction of a court of the Contracting Party of which
the person was a national at the time of his disappearance.

(2) The court of one Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party dead or establish the fact of his death:

(a) Upon the application of a person wishing to exercise rights of succession
with respect to immovable property of the missing person situated in the territory of
the first-named Contracting Party; or

(b) Upon an application of the spouse 'of the missing person relating to the
existence of the marriage or to rights deriving from property relations between the
spouses in respect of property situated in the territory of the first-named Contracting
Party, on condition that the said spouse is domiciled in the territory of that Con-
tracting Party when the application is submitted and that, in the case of rights
deriving from property relations between the spouses, the couple had their last joint
domicile in the territory of the said Contracting Party.

. (3) The declaration of a missing person as dead or the establishment of the fact
of death under the provisions of paragraph (2) shall be subject to the provisions of
the domestic law of the said person.

Chapter IV

MATTERS OF SUCCESSION

Article 29

(1) Nationals of one Contracting Party may acquire property rights in the ter-
ritory of the other Contracting Party by statutory or testamentary succession under
the same conditions and to the same extent as nationals of the latter Contracting
Party.

(2) Nationals of one Contracting Party may make wills disposing of their
property situated in the territory of the other Contracting Party.
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connaitre des affaires d'adoption ou de r~vocation de 1'adoption les organes de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle 'adoptant et l'adopt6 ont leur domicile
au moment de l'adoption ou de la rdvocation de l'adoption.

DItCLARATION DE DP-CtS DE PERSONNES DISPARUES ET CONSTAT DE DtCkS

Article 28

1) Sont comp6tents en ce qui concerne les d6clarations de d~c~s de personnes
disparues et les constats de dc~s, les tribunaux de la Partie contractante dont l'int6-
ressd 6tait ressortissant au moment de sa disparition.

2) Les tribunaux de l'une des Parties contractantes peuvent d~clarer d&6d un
ressortissant de l'autre Partie ou constater son ddc~s :

a) A la demande d'une personne qui d6sire faire valoir des droits de succession
sur des biens immobiliers du disparu se trouvant sur le territoire de la premiere Partie
contractante ; ou

b) A la demande du conjoint du disparu, s'il s'agit d'6tablir 1'existence du mariage
ou de faire valoir des droits d~coulant du r~gime matrimonial sur des biens situ~s sur le
territoire de la premiere Partie contractante, h condition que ledit conjoint soit domi-
cili6 sur le territoire de cette premiere Partie contractante au moment de la demande,
et que, s'agissant de droits d~coulant du rdgime matrimonial, le dernier domicile con-
jugal se trouve sur le territoire de cette Partie.

3) Les declarations de d~c~s de personnes disparues et les constats de d~c~s aux-
quels il est proc~d6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 sont soumis aux
dispositions de la loi nationale de l'int~ress6.

Chapitre IV

QUESTIONS SUCCESSORALES

Article 29

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent acqu~rir
par succession ab intestat ou par succession testamentaire des droits patrimoniaux
sur le territoire de l'autre Partie dans les m6mes conditions et dans la m~me mesure
que les ressortissants de ladite autre Partie.

2) Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent disposer par testament
de leurs biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 30

Legal relations in respect of succession shall be governed by the law of the Con-

tracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

Article 31

Where there are no heirs, succession to movable property shall be determined by

the law of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of

his death, and succession to immovable property by the law of the Contracting Party

in whose territory the property is situated.

Article 32

(1) The capacity to make or revoke a testamentary disposition or the question

of the invalidity of a testamentary disposition by reason of lack of intent on the part

of the testator (duress, fraud, error, etc.) shall be determined according to the law of

the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making or

revoking the testamentary disposition.

(2) The requirements relating to the form in which a testamentary disposition

is drawn up or revoked shall be determined by the law of the Contracting Party of

which the testator was a national at the time of making or revoking the testamentary

disposition. It shall be sufficient, however, for the purposes of the validity of a

testamentary disposition as regards its form, if the law of the Contracting Party in

whose territory the testamentary disposition was made or revoked has been complied

with.

Article 33

Exclusive jurisdiction in succession proceedings relating to immovable property

and in the settlement of contested claims to an inheritance, to the legal portion of an

estate or to a legacy pertaining to immovable property shall vest in the courts
(authorities) of the Contracting Party in whose territory the immovable property is

situated.

Article 34

(1) Save as otherwise provided in this Treaty, jurisdiction in succession proceed-

ings relating to movable property of nationals of the Contracting Parties and in the

settlement of contested claims to an inheritance, to the legal portion of an estate or

to a legacy pertaining to such movable property shall vest in the courts (authorities)

of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

(2) Save as otherwise provided in this Treaty, the courts (authorities) of the

Contracting Parties shall, upon application by a court (authority) of the Contracting
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Article 30

Les relations juridiques en mati~re de succession sont r~gies par la legislation de
la Pattie contractante dont le de cujus dtait ressortissant au moment de son dc~s.

Article 31

En 1'absence d'h~ritier, la d~volution des biens meubles est r~gie par la loi de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de son ddc~s et
celle des biens immeubles par la loi de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle les biens sont situds.

Article 32

1) La capacitd d'dtablir ou de r~voquer un testament et la question de la nullit6
d'un testament pour vice du consentement (violence, dol, erreur, etc.) sont r~gies par
la loi de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6ta-
blissement ou de la r~vocation du testament.

2) La forme dans laquelle le testament doit tre 6tabli ou r6voqu6 est r~gie par la
loi de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablis-
sement ou de la revocation du testament. I1 suffit cependant, pour que le testament soit
valable du point de vue de la forme, que la loi de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le testament a R6 6tabli ou r~voqu6 ait W respect~e.

Article33

En ce qui concerne la d~volution des immeubles et les litiges les concernant qui
ont trait aux droits de succession, A la reserve ou . des legs, sont seuls comptents les
tribunaux (organes) de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits im-
meubles sont situ~s.

Article 34

1) En ce qui concerne la d~volution des biens meubles de ressortissants des
Parties contractantes et les litiges les concernant qui ont trait aux droits de succes-
sion, la rserve ou & des legs, sont comp6tents, sauf dispositions contraires du present
Trait6, les tribunaux (organes) de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortis-
sant au moment de son d~c~s.

2) Sauf dispositions contraires du present Trait6, les tribunaux (organes) des
Parties contractantes remettent, sur demande d'un tribunal (organe) de la Partie
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Party of which the decedent was a national, hand over for the purposes of succession
proceedings any movable property belonging to the decedent's estate.

Article 35

(1) If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent court (authority) shall forthwith report the death
to the diplomatic or consular mission of the first-mentioned Contracting Party, com-
municating to it whatever information is known concerning the heirs, their domicile
and address, the nature and value of the estate, and the will, if one exists. The same
shall apply where the court (authority) learns that property has been left in its State
by a national of the other Contracting Party who had died in his own or a third State.

(2) If in the course of succession proceedings instituted in the territory of one
Contracting Party it is learned that a national of the other Contracting Party is an
heir, the court (authority) shall so notify the diplomatic or consular mission of the
latter Contracting Party.

Article 36

(1) Where the estate of a national of one Contracting Party is situated in the
territory of the other Contracting Party, the competent court (authority) shall, of its
own motion or upon application, take appropriate measures to ensure the protection
and administration of the estate. In such cases, an inventory of the movable prop-
erty of the estate shall be made, and a suitable person shall, if necessary, be appointed
as administrator of the estate.

(2) The court (authority) shall apply the measures referred to in paragraph (1) in
accordance with the law of its own State, provided that it shall employ such special
procedures requested by the other Contracting Party as are not at variance with the
legal principles of the Contracting Party applied to.

(3) If, at the place where the estate is situated, there is a diplomatic or consular
mission of the Contracting Party of which the deceased was a national, the measures
referred to in paragraph (1) may-with the exception of those which are urgently
necessary-be taken only if the said mission is given notice thereof in good time.
The diplomatic or consular mission shall be entitled to participate in the execution of
the measures and to submit proposals.

(4) In other cases, the diplomatic or consular mission shall be notified without
delay of any measures taken to ensure the protection and administration of the
estate. On the proposal of the diplomatic or consular mission, the said measures may
be modified or rescinded without prejudice to the rights of third persons.
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contractante dont le de cufrs 6tait ressortissant, les biens meubles de la succession
aux fins de la d~volution desdits biens.

Article 35

1) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d~c~de sur le territoire
de l'autre Partie, le tribunal (l'organe) competent en avise imm6diatement la mission
diplomatique ou consulaire de la premiere Partie contractante, en lui fournissant tous
renseignements dont il dispose sur les hdritiers, leur domicile et leur aciresse, la nature
et la valeur de la succession et le testament, s'il en existe un. Cette disposition vaut
6galement dans le cas oil le tribunal (l'organe) apprend que des biens ont 6t6 laissds sur
le territoire de 1'Ltat dont il relive par un ressortissant de l'autre Partie contractante
dont le d~c~s est survenu sur le territoire de cette autre Partie ou sur le territoire d'un
ktat tiers.

2) Si, lors de la d~volution d'une succession sur le territoire d'une Partie con-
tractante, il se r~v~le qu'un ressortissant de l'autre Partie contractante est appel6 &
cette succession en qualit6 d'hdritier, le tribunal ('organe) en avise la mission diplo-
matique ou consulaire de cette autre Partie contractante.

Article 36

1) Si la succession d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes se trouve
sur le territoire de l'autre Partie, le tribunal (l'organe) comptent prend, sur demande
ou d'office, toutes mesures n6cessaires h la conservation et h l'administration de la
succession. En pareil cas, il est fait inventaire des biens meubles de la succession et une
personne qualifi~e est, le cas 6chdant, nomm~e administrateur de la succession.

2) Le tribunal (l'organe) prend les mesures vis~es au paragraphe 1 conform6ment
ii la loi de l'ittat dont il relive, 6tant entendu toutefois qu'il peut appliquer, h la
demande de l'autre Partie contractante, toutes autres dispositions n'allant pas
l'encontre des principes juridiques de la Partie requise.

3) S'il existe, l'endroit oji se trouve la succession, une mission diplomatique ou
consulaire de la Partie contractante dont le de cujus dtait ressortissant, les mesures
vis~es au paragraphe I ne peuvent 6tre prises, h l'exception de celles qui sont ur-
gentes, que si ladite mission en a 6t6 avis~e en temps utile. La mission diplomatique
ou consulaire a le droit de participer 5 l'ex~cution desdites mesures et de soumettre des
propositions.

4) Dans les autres cas, la mission diplomatique ou consulaire doit tre avis6e sans
retard des mesures prises pour assurer la conservation et l'administration de la succes-
sion. Sur proposition de la mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures
peuvent 8tre modifi~es ou rapport~es sans prejudice des droits des tiers.
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Article 37

(1) Where a court (authority) of one Contracting Party publishes the will of a
national of the other Contracting Party, a certified copy of the will and of the minutes
concerning the content and condition and the publication of the will shall be trans-
mitted to the court (authority) of the Contracting Party of which the testator was a
national, if, under the provisions of this Treaty, the court (authority) of the Con-
tracting Party in whose territory the will is published does not have jurisdiction in
the succession proceedings. The same procedure shall be followed even if the court
(authority) of the other Contracting Party also has jurisdiction in the succession
proceedings.

(2) The court (authority) which publishes the will may also transmit the original
will if the court (authority) of the other Contracting Party so requests.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to the minutes or
other document drawn up concerning a testamentary disposition made by oral
declaration.

Article 38

(1) At the request of heirs or legatees who are nationals of the Contracting Party
in whose territory the movable property of the estate is situated or who are resident in
the said territory, the court (authority) may retain all or an appropriate portion of the
said property until such time as the competent court (authority) of the Contracting
Party of which the decedent was a national renders a final decision on the claims of the
heirs or legatees.

(2) The court (authority) may take the same action at the request of creditors
who are nationals of the Contracting Party in whose territory the estate is situated or
who are resident in the said territory if such creditors present their claims and, where
necessary, institute proceedings for the recognition thereof.

Article 39

(1) For purposes of presentation of the claims referred to in article 38, the court
(authority) shall by public notice set a time limit of three to six months within which
the heirs and creditors must present their claims and, where necessary, institute
proceedings for the recognition thereof. If such claims are not presented or, as the

case may be, proceedings for the recognition thereof are not instituted within the
said time limit, the delivery of movable property of the estate may not be refused by
invoking the provisions of article 38.

(2) The public notice referred to in paragraph (1) shall be in the form prescribed
by the law of the Contracting Party in whose territory the movable property of the
estate is situated.
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Article 37

1) Lorsque le tribunal (l'organe) d'une Partie contractante publie le testament
d'un ressortissant de l'autre Partie contractante, des copies certifi~es conformes du
testament et du procs-verbal concernant la teneur, l'tat et la publication du
testament sont expedites au tribunal ( l'organe) de la Partie contractante dont le
de cujus 6tait ressortissant si, en vertu des dispositions du present Trait6, le tribunal
(l'organe) de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le testament est publi6
n'est pas competent pour connaitre de la succession. La pr6sente disposition s'applique
mme si le tribunal (l'organe) de l'autre Partie contractante est 6galement comptent
pour connaitre de la succession.

2) Le tribunal (l'organe) qui publie le testament peut 6galement transmettre
l'original du testament au tribunal (A l'organe) de l'autre Partie contractante, sur sa
demande.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement au proc~s-
verbal ou autre document 6tabli relativement i une disposition testamentaire orale.

Article 38

1) Sur la demande des h~ritiers ou l6gataires ayant la qualitd de ressortissants de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent les biens meubles de la
succession, ou ayant leur r6sidence sur ledit territoire, le tribunal (l'organe) peut
garder par-devers lui l'ensemble ou une fraction appropri~e desdits biens jusqu'A ce
que le tribunal (l'organe) competent de la Partie contractante dont le de cujus 6tait
ressortissant ait rendu une d6cision definitive au sujet des revendications des h~ritiers
ou 16gataires.

2) Le tribunal (l'organe) peut agir de m~me A la demande de cr~anciers ayant la
qualit6 de ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve
la succession ou ayant leur r~sidence sur ledit territoire, si ces cr6anciers prdsentent
leurs cr~ances et intentent une action, s'il y a lieu, pour en faire 6tablir la validit6.

Article 39

1) Aux fins de la presentation des demandes vis~es h l'article 38, le tribunal
(l'organe) fixe, par voie d'avis public, un d~lai de trois A six mois pendant lequel les
h~ritiers et cr~anciers doivent presenter leurs demandes et, le cas 6ch~ant, intenter
les actions n6cessaires pour en 6tablir la validit6. Si lesdites demandes ou actions ne
sont pas formes dans le d6lai mentionnd ci-dessus, la remise des biens meubles de la
succession ne peut tre refus~e sur la base des dispositions de l'article 38.

2) L'avis public vis6 au paragraphe 1 est 6tabli dans la forme prescrite par la loi
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens meubles de la succession
sont situ~s.
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Article 40

(1) Where a decedent who was a national of one Contracting Party was last
domiciled in the territory of the other Contracting Party, his heirs residing in the
territory of the latter Contracting Party may, within six months of his death, request
that the competent court (authority) of that Contracting Party open succession pro-
ceedings relating to the movable property situated in the territory of the said Con-
tracting Party. Such request shall be granted only if no objection thereto is made by
an heir, a person entitled to the legal portion of the estate or a legatee within three
months from the date on which the court (authority) gives notice that the request has
been submitted.

(2) In the case referred to in paragraph (1), legal relations in respect of succession
shall be governed by the law of the Contracting Party of which the decedent was a
national at the time of his death.

Article 41

If a national of one Contracting Party temporarily present in the territory of the
other Contracting Party dies there, the personal effects which he was carrying with
him shall, together with an inventory thereof, be delivered without further pro-
ceedings to the diplomatic or consular mission of his country.

Article 42

The diplomatic or consular mission of one Contracting Party may represent its
nationals in the territory of the other Contracting Party in adversary and ex parte
succession proceedings before courts (authorities) of the latter Contracting Party if
such nationals are not present and have not appointed a representative; in such
cases, no special power of attorney shall be necessary.

Article 43

The question of what property is to be regarded as movable and what property
as immovable shall be decided in accordance with the law of the Contracting Party
in whose territory the property is situated.

Article 44

Each Contracting Party reserves the right to collect all estate taxes and duties
provided for under its law before delivering the movable property of an estate to the
other Contracting Party.

No. 7510



1964 Nations Unies - Recueil des Traids 315

Article 40

1) Si le de cujus 6tait ressortissant d'une Partie contractante et si son dernier
domicile se trouvait sur le territoire de l'autre Partie contractante, ses h6ritiers r~si-
dant sur le territoire de cette autre Partie contractante peuvent, dans un d6lai de
six mois compter du d6c~s, demander que le tribunal (l'organe) competent de ladite
autre Partie contractante proc~de & la d6volution des biens meubles situds sur le
territoire de ladite Partie contractante. II n'est fait droit A cette demande que si aucun
h~ritier ordinaire, h6ritier r6servataire ou lgataire n'y fait opposition dans un d~lai
de trois mois A compter de la date A laquelle le tribunal (l'organe) fait connaltre que la
demande a 6t6 pr~sentde.

2) Dans le cas vis6 au paragraphe 1, les relations juridiques touchant h la succes-
sion sont r~gies par la loi de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant
au moment de son d~cs.

Article 41

Si un ressortissant d'une Partie contractante se trouvant temporairement sur le
territoire de 1'autre Partie contractante y d6c~de, les effets personnels qu'il avait en
sa possession sont, sans autre formalit6, remis, accompagn~s d'un inventaire, AL la
mission diplomatique ou consulaire du pays de l'int6ress6.

Article 42

En ce qui concerne les successions, la mission diplomatique ou consulaire d'une
Partie contractante peut representer ses ressortissants sur le territoire de l'autre Partie
contractante devant les tribunaux (organes) de cette derni~re Partie contractante,
tant en mati~re contentieuse qu'en mati~re gracieuse, si lesdits ressortissants sont
absents ou n'ont pas d~sign6 de repr~sentant ; en pareil cas, aucune procuration n'est
n~cessaire.

Article 43

Pour ce qui est de la distinction entre meubles et immeubles, la loi applicable est
celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont situds.

Article 44

Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit d'exiger, avant de remettre
les biens meubles de la succession h l'autre Partie contractante, le paiement de tous
droits de succession et autres imp6ts pr~vus par sa 1gislation.
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Chapter V

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 45

(1) Each Contracting Party shall recognize and enforce in its territory the fol-
lowing judgements rendered in the territory of the other Contracting Party:

(a) Final and enforceable judgements and judicial settlements in civil and
commercial cases, with the exception of decrees of bankruptcy and compositions;

(b) Final and enforceable judgements in criminal cases in so far as they relate to
property claims;

(c) Final and enforceable awards of select courts and settlements arrived at
before them in disputes arising out of economic relations, where at least one of the
parties is an economic organization.

(2) For the purposes of paragraph (1) (a), courts of the Federal People's Republic
of Yugoslavia shall be considered to include economic courts.

(3) The question whether a dispute as referred to in paragraph (1) (c) is to be
regarded as arising out of economic relations shall be decided in accordance with the
law of the Contracting Party which enforces the award of the select court.

Article 46

Recognition and enforcement of the judgements referred to in article 45, para-
graph (1) (a) and (b), shall be subject to the following conditions:

(a) Under the law of the Contracting Party in whose territory enforcement is
sought, the court of the other Contracting Party would be competent to deal with the
case ;

(b) The judgement is final and enforceable under the law of the State in which it
was rendered;

(c) In the territory of the Contracting Party where recognition. or enforcement is
sought, the judgement would not be prejudicial to law and order;

(d) In the case of a default judgement, the party in default was served with a
summons, in proper form and in due time, in accordance with the law of the State in
which the judgement was rendered;

(e) A final judgement in an action between the same parties relating to the same
matter has not been rendered previously by an ordinary or select court of the Con-
tracting Party in whose territory enforcement is sought;

(f) The respondent is a national of the Contracting Party in whose territory
recognition or enforcement of the judgement is sought, and the claim to which the
judgement relates is admissible under the law of that Contracting Party.
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Chapitre V

RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES JUGEMENTS

Article 45

1) Chacune des Parties contractantes reconnait et execute sur son territoire les
d~cisions suivantes rendues sur le territoire de l'autre Partie :

a) Jugements d~finitifs et ex~cutoires et transactions judiciaires en mati~re civile
et commerciale, a l'exception des jugements de faillite et des concordats ;

b) Jugements d6finitifs et ex6cutoires rendus au p~nal, pour autant qu'ils portent
sur des biens ;

c) Sentences d~finitives et ex6cutoires de tribunaux sp6ciaux et transactions
intervenues devant ces tribunaux A l'occasion. de diff~rends d6coulant de relations
6conomiques, lorsqu'une des parties au moins est une organisation 6conomique.

2) Aux fins de l'alin~a a du paragraphe 1, les tribunaux 6conomiques de la R~pu-
blique f~d6rative populaire de Yougoslavie sont consid6r~s comme des tribunaux.

3) Pour savoir si un diff~rend vis6 a l'alinda c du paragraphe 1 doit 8tre consid~r6
comme d~coulant de relations 6conomiques, il est fait application de la loi de la Partie
contractante qui execute la sentence du tribunal special.

Article 46

Les jugements vis~s aux alin6as a et b du paragraphe 1 de l'article 45 ne sont
reconnus et execut6s que:

a) Si, d'apr~s la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'ex6cu-
tion est demand~e, le tribunal de l'autre Partie contractante dtait competent pour
connaitre de l'affaire;

b) Si le jugement est d~finitif et ex6cutoire en vertu de la loi de 'Jttat sur le
territoire duquel il a 6t rendu ;

c) Si, sur le territoire de la Partie contractante ohi le jugement doit 6tre reconnu
et execut6, le jugement n'est pas de nature porter atteinte a l'ordre public ;

d) Si, s'agissant d'un jugement par d6faut, la partie d6faillante a W assigne
comparaitre dans les formes voulues et en temps utile, conform6ment a la loi de l']tat
sur le territoire duquel le jugement a 6t6 rendu ;

e) Si aucun jugement d6finitif n'a 6t6 rendu ant6rieurement dans la m~me
affaire et entre les m~mes parties par un tribunal ordinaire ou sp6cial de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 6tre exdcut6 ;

f) Si le d~fendeur est ressortissant de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le jugement doit 6tre reconnu ou excut6 et si la demande sur laquelle porte
le jugement est recevable en vertu de la loi de cette Partie contractante.
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Article 47

Recognition and enforcement of the awards of select courts referred to in article
45, paragraph (1) (c), shall be subject to the following conditions in addition to those
specified in article 46:

(a) The award is based on a written agreement specifying that a particular dispute
or future disputes are to be submitted to a select court ;

(b) The award was made by the select court specified in such agreement;
(c) The said agreement is valid under the law of the Contracting Party in whose

territory enforcement is sought.

Article 48

Even if the conditions specified in articles 46 and 47 are met, the award of a
select court shall not be enforced :

(a) If the party against whom the award is to be enforced was unable to partici-
pate in the proceedings by reason of a defect in the proceedings;

(b) The select court exceeded its authority under the agreement providing for
submission of the dispute to a select court.

Article 49

(1) Save as otherwise provided in this Treaty, the authorization of enforcement
and procedure for enforcement shall be governed by the law of the Contracting Party
in whose territory the judgement is to be enforced.

(2) In ruling on the enforceability of a judgement, the court shall confine itself to
determining whether the conditions specified in articles 46 to 48 are met. If the said
conditions are met, enforcement shall be authorized.

Article 50

(1) An application for enforcement may be made by the parties concerned either
direct to the competent court or through the diplomatic or consular channel.

(2) An application for enforcement shall, according to the circumstances, be
accompanied by:

(a) A certified copy of the judgement or judicial settlement, together with a
statement certifying that it has become final and enforceable ;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a statement certi-
fying that he was served with a summons, in proper form and in due time, in accord-
ance with the law of the State in which the judgement was rendered;
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Article 47

La reconnaissance et 1'exdcution des sentences des tribunaux spdciaux viss i
'alinda c du paragraphe I de l'article 45 sont subordonndes aux conditions ci-apr~s,

qui s'ajoutent A celles qui sont pr6vues h l'article 46 :

a) La sentence doit 6tre rendue en vertu d'une clause compromissoire 6crite
pr6voyant qu'un litige d~termind ou tous litiges futurs seront soumis un tribunal
special ;

b) La sentence doit 6maner du tribunal sp~cifid dans la clause susmentionnde;

c) La clause doit tre valable au regard de la loi de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'excution est demand~e.

Article 48

Les sentences des tribunaux sp~ciaux ne sont pas susceptibles d'ex~cution, mme
si elles remplissent les conditions 6nonc~es aux articles 46 et 47 :

a) Si la partie succombante n'a pu 8tre repr~sentde h l'instance en raison d'un
vice de proc6dure ;

b) Si le tribunal special a outrepass6 sa comptence telle qu'elle est d~finie dans
la clause compromissoire.

Article 49

1) Sauf disposition contraire du present traitS, l'exequatur et la procedure
d'ex~cution sont r~gis par la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
jugement doit 6tre exdcut6.

2) Pour appr~cier si un jugement est ou non exdcutoire, le tribunal se borne h
v~rifier que les conditions 6nonc~es aux articles 46 a 48 sont remplies. Si lesdites
conditions sont remplies, l'exequatur est accord.

Article 50

1) La demande d'exequatur peut tre prdsentde au tribunal comptent par les
parties int~ress~es soit directement, soit par la voie diplomatique ou consulaire.

2) A la demande sont jointes selon qu'il convient :

a) Une expedition du jugement ou de la transaction judiciaire accompagnde
d'une pike attestant que le jugement est d~finitif et ex~cutoire ;

b) Si le jugement a 6t6 rendu par d~faut, une piece attestant que la partie ddfail-
lante a 6td assignee h comparaitre dans les formes voulues et en temps utile, conform6-
ment h la loi de l'tat sur le territoire duquel le jugement a W rendu ;
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(c) Proof that enforcement is sought on the basis of an award by a select court;

(d) Proof that the case is within the jurisdiction of a select court ;

(e) An official or certified translation of the documents referred to in sub-para-
graphs (a) to (d) into the language of the Contracting Party in whose territory enforce-
ment is sought.

Article 51

The provisions of articles 45 to 50 shall apply to such judgements and settlements
in property matters as become final and enforceable after the entry into force of this
Treaty.

Article 52

(1) Each Contracting Party shall recognize judgements rendered by the compe-
tent courts of the other Contracting Party in matters relating to the personal status
of its nationals, if the conditions specified in article 46 (a), (b), (d) and (e) of this
Treaty are met and the said judgements do not conflict with the law of the first-
mentioned Contracting Party relating to personal status.

(2) Each Contracting Party shall recognize judgements rendered by courts of the
other Contracting Party in matters relating to the personal status of nationals of a
third State if the said judgements are also recognized in such third State.

Article 53

(1) An application for the recognition of a judgement relating to personal status
may be made by any person whose legal interests are thereby affected.

(2) Judgements recognized in accordance with article 52 shall have the same legal
effect as the judgements of domestic courts.

(3) The provisions of article 49, paragraph (1), and of article 50 of this Treaty
shall apply mutatis mutandis to the recognition of judgements relating to personal
status.

Article 54

(1) Final judgements rendered by the courts of one Contracting Party in matters
relating to the personal status of its own nationals shall be recognized in the territory
of the other Contracting Party without being reviewed in the light of the provisions of
articles 52 and 53 of this Treaty.

(2) Any change in personal status resulting from a judgement referred to in
paragraph (1) shall, where necessary, be entered in the civil register, subject. to prior
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c) La preuve que 'exdcution est demand~e sur la base d'une sentence d'un
tribunal spdcial ;

d) La preuve que l'affaire ressortit A la compdtence d'un tribunal special;

e) La traduction officielle ou certifide dans la langue de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle 'exdcution est demand~e des pikes vis6es aux alin~as a A d.

Article 51

Les dispositions des articles 45 A 50 s'appliqueront aux jugements et transactions
de caract~re patrimonial qui deviendront d~finitifs et excutoires apr~s l'entr~e en vi-
gueur du present Trait6.

Article 52

1) Chacune des Parties contractantes reconnait les jugements rendus par les
tribunaux comp~tents de l'autre Partie contractante relativement au statut personnel
de ses ressortissants, si les conditions 6nonc~es aux alindas a, b, d et e de l'article 46
du present Trait6 sont remplies et si lesdits jugements ne vont pas A l'encontre du
droit de la premiere Partie contractante relatif h la mati~re.

2) Chacune des Parties contractantes reconnait les jugements rendus par les
tribunaux de l'autre Partie contractante relativement au statut personnel de ressor-
tissants d'un t-tat tiers si ces jugements sont 6galement reconnus dans ledit P-tat tiers.

Article 53

1) La reconnaissance d'un jugement relatif au statut personnel peut tre de-
mand~e par toute personne qui y a un intrft lgitime.

2) Les jugements reconnus en vertu de l'article 52 ont les m~mes effets juridiques
que les jugements des tribunaux nationaux.

3) Les dispositions du paragraphe 1 de larticle 49 et de l'article 50 du present
Trait6 s'appliquent mutatis mutandis A la reconnaissance des jugements relatifs au
statut personnel.

Article 54

1) Les jugements d~finitifs rendus par les tribunaux d'une Partie contractante
dans des affaires int~ressant le statut personnel de ressortissants de ladite Partie sont
reconnus sur le territoire de l'autre Partie contractante sans autre formalit6 compte
tenu des dispositions des articles 52 et 53 du present Trait.

2) Toute modification du statut personnel r~sultant d'n jugement vis6 au
paragraphe 1 est, le cas 6ch~ant, mentionn~e dans les registres de l'dtat civil, sous
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approval, in the case of Hungary, by the Ministry of Justice and, in the case of
Yugoslavia, by the Federal State Secretariat for Internal Affairs.

(3) The entries provided for in paragraph (2) shall be made on the application of
the person concerned or of the competent authority of the Contracting Party whose
court rendered the judgement.

(4) If it appears to the authority referred to in paragraph (2) that the judgement
relates to the personal status of one of its own nationals, the procedure specified in
articles 52 and 53 of this Treaty shall be followed.

Article 55

The provisions relating to the enforcement of judgements shall not affect the
regulations governing the transfer of funds or the export of articles in force in the
territory of the Contracting Party which enforces the judgement.

Chapter VI

DOCUMENTS

TRANSMITTAL OF DOCUMENTS RELATING TO PERSONAL STATUS

Article 56

(1) The Contracting Parties shall transmit to each other such documents and
such copies of final judgements as relate to the personal status of nationals of the
other Contracting Party.

(2) The documents and copies referred to in paragraph (1) shall be transmitted
free of charge to the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party.

(3) Extracts from the register of deaths shall be transmitted forthwith ; other
extracts and the copies of judgements shall be transmitted at the end of each quarter.

Article 57

(1) The Contracting Parties shall transmit documents relating to personal status
to each other free of charge if requested to do so in the public interest.

(2) A request as referred to in paragraph (1) shall be made through the diplo-
matic or consular channel.

Article 58

For the purposes of article 56, documents relating to personal status shall be
considered to include extracts from the registers of births, marriages and deaths and
extracts from the register of still births.
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r6serve de l'approbation prdalable, dans le cas de la Hongrie, du Minist~re de la justice
et, dans le cas de la Yougoslavie, duSecr~tariat d'etat f~dratif aux affaires intdrieures.

3) Les mentions visdes au paragraphe 2 sont portes sur les registres A la demande
de l'int~ress6 ou de l'autorit6 comptente de la Partie contractante dont le tribunal
a rendu le jugement.

4) Si l'organe vis6 au paragraphe 2 constate que le jugement a trait au statut
personnel d'un ressortissant de i'f tat dont il relive, il est fait application de la proc6-
dure d~finie aux articles 52 et 53 du present Trait6.

Article 55

Les dispositions relatives h l'ex6cution des jugements sont sans effet sur la
rdglementation applicable aux transferts de fonds ou l'exportation d'objets en vi-
gueur sur le territoire de la Partie contractante qui execute le jugement.

Chapitre VI

PItCES

COMMUNICATION DE PItCES INTtRESSANT LE STATUT PERSONNEL

Article 56

1) Chacune des Parties contractantes communique A l'autre Partie les pi6ces et
expeditions de jugements d~finitifs intdressant le statut personnel de ressortissants de
cette autre Partie contractante.

2) Les pices et expdditions visdes au paragraphe 1 sont communiqudes sans
frais A la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante.

3) Les extraits du registre des ddc~s sont transmis imm6diatement ; les autres
extraits et les expdditions de jugements sont communiques 6 la fin de chaque trimestre.

Article 57

1) Chacune des Parties contractantes communique l l'autre, sans frais, des pi~ces
concernant le statut personnel, si elle est pride de le faire dans l'intdrft public.

2) Les demandes visdes au paragraphe 1 sont adressdes par la voie diplomatique
ou consulaire.

Article 58

Aux fins de l'article 56, les extraits des registres des naissances, des mariages et
des d6c~s et les extraits du registre des mortinaissances sont considdrs comme des
pices relatives au statut personnel.
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ATTESTATION OF DOCUMENTS

Article 59

(1) Official documents drawn up or issued by a court or other authority of one
Contracting Party shall, if signed and bearing an official seal, require no further
authentication for use before courts and other authorities of the other Contracting
Party. Similarly, private documents attested by a court or other competent
authority shall require no further authentication.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to copies of official or private
documents attested by a court or other competent authority.

EVIDENTIAL VALUE OF OFFICIAL DOCUMENTS

Article 60

Official documents issued by a competent authority of one Contracting Party shall
have the same evidential value in the territory of the other Contracting Party as
official documents of the latter Contracting Party.

PART III

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 61

The Contracting Parties undertake to provide legal assistance to and effect the
service of documents for one another in criminal matters if requested to do so.

Article 62

Legal assistance or the service of a document may be refused if:

(a) Such assistance or service would endanger the sovereignty or security of the
Contracting Party applied to or would be at variance with its basic legal principles;

(b) The accused person is a national of the Contracting Party applied to and is
not present in the territory of the applicant Contracting Party;
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CERTIFICATION DE PIkCES

Article 59

1) Les pi&ces officielles dtablies ou ddlivrdes par un tribunal ou un autre organe

d'une Pattie contractante, qui sont signdes et rev~tues d'un sceau officiel, n'ont pas
, ktre autrement authentifides pour pouvoir 6tre utilis6es devant les tribunaux et

autres organes de l'autre Partie contractante. De m~me, les documents sous seing
priv6 certifies par un tribunal ou un autre organe comp6tent n'ont pas . 6tre autrement

authentifi~s.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6gaement aux copies de
documents officiels ou sous seing privd certifies conformes par un tribunal ou un autre

organe comptent.

FORCE PROBANTE DES PItCES OFFICIELLES

Article 60

Les pices officielles ddlivr~es par un organe comptent d'une Partie contractante
ont, sur le territoire de 1'autre Par-tie contractante, la m~me force probante que les
pices officielles de cette autre Partie contractante.

TITRE III

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIkRE P] NALE

Chapitre premier

ASSISTANCE JURIDIQUE ET SIGNIFICATION DE PItCES

Article 61

Les Parties contractantes s'engagent 5. se prater, sur commission rogatoire, une

assistance mutuelle et . assurer la signification de pices en mati~re p~nale.

Article 62

L'ex~cution d'une commission rogatoire ou la signification d'une piece peuvent
tre refus~es :

a) Si 1'ex6cution de ladite commission rogatoire ou la signification de ladite piece

est incompatible avec la souverainet6 ou la s~curit6 de la Pattie requise ou avec ses
principes juridiques fondamentaux;

b) Si le pr~venu est un ressortissant de la Pattie requise et ne se trouve pas sur le
territoire de la Pattie requrante;
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(c) Such assistance or service is sought in respect of an offence which is not
extraditable under the provisions of this Treaty.

Article 63

(1) Legal assistance shall include the performance of specific acts pertaining to
judicial proceedings, and in particular the interrogation of accused persons, witnesses
and experts, searches of dwellings and persons, inspections, and the transmittal of
articles and documents.

(2) The articles and documents referred to in paragraph (1) shall be transmitted
only if they are in the possession of the authorities of the Contracting Party applied
to and there are no special reasons for not transmitting them.

(3) Articles and documents which have been transmitted shall be returned as
soon as possible.

Article 64

(1) No person of whatsoever nationality who, in response to a summons served on
him by a court of one Contracting Party, voluntarily appears as a witness or expert
before a court of the other Contracting Party in a criminal or civil case may be
prosecuted or detained, nor may penalties be imposed upon him, in the territory of the
applicant Contracting Party either for the offence which is the subject of the proceed-
ings or for any other offence committed before he crossed the frontier of the applicant
Contracting Party. Administrative proceedings may not be instituted against such
person, nor may penalties be imposed upon him, for an infraction of regulations
committed before he crossed the frontier.

(2) The witness or expert shall forfeit the protection specified in paragraph (1) if,
being at liberty to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting
Party within one week from the date on which the court informs him that his presence
is no longer necessary.

(3) The costs occasioned by the personal appearance of the witness or expert
shall be borne by the applicant Contracting Party. The application for service of a
summons shall indicate the amount to be paid to the witness or expert to cover his
travelling expenses and his subsistence while he is abroad. The applicant Contracting
Party shall, at the request of the person summoned, pay him an advance to meet such
expenses and subsistence.

(4) Witnesses may request compensation for loss of earnings, and experts may,
in addition, charge a fee for their expert testimony.

Article 65

(1) Where it is urgently necessary for a court of one Contracting Party to inter-
rogate, as witness or expert, a person who is under detention in the territory of the
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c) Si la commission rogatoire ou la signification de pices concerne une infraction
ne donnant pas lieu A extradition en vertu des dispositions du prdsent Traitd.

Article 63

1) L'assistance juridique porte sur certains actes de proc6dure d6termin~s et en
particulier sur les actes ci-apr~s : interrogatoire de pr~venus, de t6moins et d'experts,
perquisition et fouille, inspection et communication d'objets et de documents.

2) Les objets et documents vis~s au paragraphe 1 ne sont remis que s'ils se
trouvent en la possession des organes de la Partie requise et s'il n'y a pas de raison
particuli~re de ne pas les remettre.

3) Les objets et documents remis doivent tre restitu~s le plus t6t possible.

Article 64

1) Toute personne qui accepte, IL la suite d'une citation dmanant d'un tribunal
d'une Partie contractante, de comparaitre en qualit6 de t6moin ou d'expert devant un
tribunal de l'autre Partie contractante statuant au civil ou au p~nal ne peut, queue que
soit sa nationalit6, 6tre poursuivie, arrte ou condarnn~e h une peine quelconque sur
le territoire de la Partie requ~rante h raison de l'infraction qui fait l'objet de l'instance
ou 5 raison d'une autre infraction que l'intdress6 aurait commise avant de franchir
la fronti~re de la Partie requ~rante. I1 ne peut tre engagd de poursuites administra-
tives contre ladite personne ni prononc6 de condamnation contre elle . raison d'une
infraction administrative qu'elle aurait commise avant de franchir la fronti~re.

2) Le t~moin ou l'expert cesse de bdn~ficier de la protection accord~e par le
paragraphe 1 si, bien qu'6tant libre de le faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie
requ~rante dans un d~lai d'une semaine h compter de la date A laquelle le tribunal lui
fait savoir que sa presence n'est plus n~cessaire.

3) Les frais qu'entraine la comparution en personne du t6moin ou de l'expert sont
h la charge de la Partie requ~rante. La demande de signification de la citation doit
specifier le montant qui sera vers6 au t~moin ou h l'expert en remboursement de ses
frais de voyage et de subsistance pendant son s~j our k l'tranger. La Partie requ~rante
verse h la personne cit6e sur sa demande une avance au titre des frais de voyage et de
subsistance.

4) Les t~moins peuvent demander . itre d~dommag~s du manque & gagner subi
et les experts peuvent en outre demander des honoraires pour les services rendus.

Article 65

1) Si un tribunal d'une Partie contractante doit de toute urgence interroger, en
qualit6 de t~moin ou d'expert, une personne d~tenue sur le territoire de l'autre Partie
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other Contracting Party, a request for such person's temporary surrender must be
made to the Ministry of Justice of the Hungarian People's Republic or, as the case may
be, to the State Secretariat for Foreign Affairs of the Federal People's Republic of
Yugoslavia.

(2) Such request shall be granted if the person under detention gives his consent
and there are no special reasons for not surrendering him. The person surrendered
shall be kept under detention and after being interrogated shall be immediately
returned. The person surrendered shall in these circumstances be entitled to the
protection provided for in article 64, paragraph (1).

(3) Subject to the conditions specified in paragraphs (1) and (2) of this article
and in article 64, paragraph (1), authorization may also be granted for the conveyance
in transit, for the purpose of interrogation, of a person detained in a third State.

Article 66

(1) Each Contracting Party shall, on the application of the other Contracting
Party, return to the latter, even where extradition does not take place, articles which,
in connexion with the commission of a criminal offence, were taken by the person
committing the offence from the territory of the applicant Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party, or articles acquired by that person in ex-
change for the aforementioned articles. Any dispute concerning bona fide possession
of the articles shall be decided by a court of the Contracting Party in whose territory
the articles are situated.

(2) The Contracting Party applied to may temporarily retain possession of the
articles referred to in paragraph (1) if they are required in connexion with criminal
proceedings which are being conducted in its territory.

Article 67

The provisions of articles 13 to 19 shall apply mutatis mutandis to the provision
of legal assistance and the service of documents in criminal cases.

Article 68

(1) The Contracting Parties shall, at quarterly intervals, transmit to each other,
through the diplomatic channel, copies of entries in the register of convictions con-
cerning final sentences passed on nationals of the other Contracting Party. This
provision shall also apply to subsequent decisions relating to such sentences.

(2) The Contracting Parties shall, on request, also transmit to each other extracts
from the sentences referred to in paragraph (1).

No. 7510



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 329

contractante, la remise temporaire de ladite personne peut tre demandde, selon le cas,
au Minist~re de la justice de la R~publique populaire hongroise ou au Secretariat
d'Rtat aux affaires 6trang~res de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie.

2) I1 n'est fait droit ih cette demande que si la personne d~tenue y consent et s'il
n'y a pas de raison particuli~re de ne pas proc6der . la remise. L'int~ressd doit ftre
maintenu en d~tention et tre renvoy6 immdiatement apr~s son interrogatoire. La
personne ainsi remise b~n~ficie de la protection pr6vue au paragraphe I de l'article 64.

3) Sous r~serve des conditions d~finies aux paragraphes 1 et 2 du present article
et au paragraphe 1 de l'article 64, l'autorisation de faire passer en transit, aux fins
d'interrogatoire, une personne d~tenue dans un pays tiers, peut 6galement ftre ac-
cord~e.

Article 66

1) Chacune des Parties contractantes remet l'autre, sur demande, m~me dans les
cas oii l'extradition n'a pas lieu, les objets qui, lors d'une infraction, ont W transport~s
par l'auteur de ladite infraction du territoire de la Partie requ~rante sur le territoire
de la Partie requise, ou acquis par lui en 6change desdits objets. Tout diffdrend con-
cernant la bonne foi du possesseur des objets est tranch6 par un tribunal de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits objets.

2) La Partie requise peut diff~rer la remise des objets visds au paragraphe 1 si
elle en a besoin aux fins de poursuites p~nales intent~es sur son territoire.

Article 67

Les dispositions des articles 13 h 19 s'appliquent mutatis mutandis h. l'assistance
juridique et A la signification de pi~ces en mati~re p~nale.

Article 68

1) Chaque Partie contractante communique A l'autre Partie contractante, tous
les trois mois, par la voie diplomatique, des extraits des sommiers judiciaires concer-
nant les condamnations d~fnitives prononc6es contre des ressortissants de ladite autre
Partie contractante. La pr~sente disposition s'applique 6galement aux decisions qui
peuvent ftre prises par la suite au sujet desdites condamnations.

2) Les Parties contractantes se communiquent 6galement, sur demande, des
extraits des condamnations vis~es au paragraphe 1.
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Article 69

The Contracting Parties shall, on request, transmit to each other, through the
diplomatic channel, particulars of such entries in the register of convictions as relate
to :

(a) Nationals of the applicant Contracting Party; or

(b) Other persons present in the territory of the applicant Contracting Party
against whom criminal proceedings are being taken in that territory. The Con-
tracting Party applied to may refuse to grant a request relating to one of its own
nationals.

Article 70

(1) The Contracting Parties shall inform each other of offences committed in
their territory by nationals of the other Contracting Party who, after committing
the offence, return to their own country.

(2) The information referred to in paragraph (1) shall be accompanied by all
available evidence relating to the offence.

(3) The Contracting Party which receives the information shall inform the other
Contracting Party whether proceedings have been taken against the offender and, if so,
what was the result thereof.

Article 71

(1) Costs arising in connexion with the provision of legal assistance, the service
of documents and the provision of information in criminal matters shall be borne
by the Contracting Party in whose territory the costs are incurred. The other
Contracting Party shall be informed of the amount of such costs.

(2) Costs arising in connexion with the taking of expert testimony or with the
temporary surrender of persons under detention in the territory of the Contracting
Party applied to shall be reimbursed by the applicant Contracting Party.

Chapter II

EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

Article 72

The Contracting Parties undertake to extradite to each other, on application and
under the conditions specified in this Treaty, persons against whom criminal pro-
ceedings have been instituted or upon whom final sentence has been imposed in the
territory of the applicant Contracting Party.
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Article 69

Les Parties contractantes se communiquent, sur demande, par la vole diploma-
tique, des renseignements sur les mentions port~es aux sommiers judiciaires qui con-
cement :

a) Des ressortissants de la Partie requ6rante ; ou

b) D'autres personnes se trouvant sur le territoire de la Partie requ~rante qui font
1'objet de poursuites p~nales sur ledit territoire. La Partie requise peut refuser de faire
droit h une demande de renseignements concemant un de ses propres ressortissants.

Article 70

1) Les Parties contractantes se communiquent mutuellement des renseignements
sur les infractions commises sur leur territoire par des ressortissants de l'autre Partie
contractante qui retournent dans leur pays, apr~s avoir commis une infraction.

2) Les renseignements vis~s au paragraphe 1 doivent 6tre accompagn~s de tous
les 6l6ments de preuve disponibles concernant 1infraction.

3) La Partie contractante qui re~oit les renseignements fait savoir A. 'autre
Partie contractante si des poursuites ont &6 intent~es contre le d~linquant et, dans
1'affirmative, queUe en a t l'issue.

Article 71

1) Les frais entrain~s par la fourniture d'une assistance juridique, la signification
de pices et la communication de renseignements sur des affaires p6nales sont h la
charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits frais sont effectu~s.
L'autre Partie contractante est informde du montant desdits frais.

2) Les frais entrain6s par les expertises ou remises temporaires de personnes
d~tenues sur le territoire de la Partie requise sont rembours6s par la Partie requ6rante.

Chapitre II

EXTRADITION ET TRANSIT

. Article 72

Chaque Partie contractante s'engage A livrer A l'autre, sur demande, dans les
conditions sp~cifi~es par le present Trait6, les individus contre lesquels des poursuites
p~nales ont t intent~es ou qui ont fait l'objet d'une condamnation d~finitive sur le
territoire de la Partie requ~rante.
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Article 73

(1) Extradition may be granted only in respect of acts which, under the law of
both Contracting Parties, constitute criminal offences punishable by deprivation of
liberty for a period of not less than two years or by a more severe penalty.

(2) A requisition for extradition shall be regarded as valid if it is accompanied by
a warrant of arrest issued by a court of the applicant Contracting Party or by a
judicial decision having the same effect. The said warrant or decision shall specify
the nature of the offence in respect of which extradition is sought, the circumstances,
place and time of its commission, and its legal definition.

Article 74

(1) The Contracting Party applied to shall also extradite persons upon whom a
final sentence has been imposed entailing deprivation of liberty for a period of not
less than six months in respect of an offence meeting the conditions specified in arti-
cle 73, paragraph (1).

(2) The requisition for extradition shall be regarded as valid if it is accompanied
by a final sentence passed by a court of the applicant Contracting Party. If sentence
was passed in the absence of the person whose extradition is sought, the applicant
Contracting Party shall not execute the sentence on which the requisition is based but
shall institute new proceedings at which the extradited person is present for trial.

Article 75

The Contracting Party applied to may refuse to grant extradition:
(a) If the person whose extradition is sought committed the offence in the ter-

ritory of that Contracting Party;

(b) If extradition is sought in respect of an offence committed in the territory of
a third State and sentence has already been passed in that State in respect of such
offence.

Article 76

Extradition shall not be granted :
(a) If the person whose extradition is sought is a national of the Contracting

Party applied to;
(b) If the person whose extradition is sought has already been sentenced for the

same offence by a court of the Contracting Party applied to and such sentence has
become final, or if he has been finally discharged by such court for a good and suf-
ficient reason. However, extradition shall take place if a court of the Contracting
Party applied to makes a final determination that, under the law of its State, the
necessary conditions are present for the institution of new proceedings;
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Article 73

1) L'extradition ne peut tre accord~e que pour des actes qui sont reconnus
comme d~lictueux par la loi des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une
peine privative de libert6 d'une dur~e d'au moins deux ans ou d'une peine plus grave.

2) Une demande d'extradition est consid~r~e comme valable si elle est accom-
pagn~e du mandat d'arr~t dlivr6 par un tribunal de la Partie requ~rante, ou d'une
ddcision judiciaire du m~me effet. Ledit mandat ou ladite d~cision doit pr6ciser la
nature de l'infraction pour laquelle 'extradition est demand6e, indiquer dans queUes
circonstances, A quelle date et en quel lieu elle a 6t6 commise et en donner la qualifi-
cation juridique.

Article 74

1) La Partie requise doit 6galement livrer toute personne condamn~e, en vertu
d'un jugement d~finitif, A une peine privative de libert6 d'une dur~e d'au moins six
mois, t raison d'une infraction remplissant les conditions 6nonc~es au paragraphe 1
de l'article 73.

2) La demande d'extradition est considre comme valable si elle est accompa-
gn~e du jugement d~finitif prononc6 par un tribunal de la Partie requ6rante. Si l'indi-
vidu dont l'extradition est demand~e a W condamn6 par d~faut, la Partie requ6rante
n'ex~cute pas le jugement sur la base duquel l'extradition est demand~e, mais engage
de nouvelles poursuites auxquelles l'extrad6 est pr6sent6.

Article 75

La Partie requise peut refuser 'extradition

a) Si l'individu dont l'extradition est demand~e a commis une infraction sur son
propre territoire ;

b) Si l'extradition est demand~e A raison d'une infraction commise sur le territoire
d'un ttat tiers et si une condamnation a d~jh W prononc6e dans ledit 8tat pour cette
m~me infraction.

Article 76

La demande d'extradition est irrecevable :
a) Si l'individu dont l'extradition est demand~e est ressortissant de la Partie

requise ;
b) Si l'individu dont l'extradition est demand~e a ddjA 6t6 condamnd pour la

m~me infraction par un tribunal de la Partie requise dont le jugement est devenu
d~finitif ou s'il a &6 relax6 pour une raison valable. Toutefois, 'extradition est ac-
cord~e si un tribunal de la Partie requise d~cide de mani~re definitive qu'en vertu de
la loi de l'1ttat dont ledit tribunal relive, les conditions n~cessaires sont remplies pour
une rdouverture des poursuites;
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(c) If under the law of either Contracting Party there is a legal obstacle (lapse of
time, the grant of a pardon, etc.) to prosecution or to the execution of a sentence.
A requisition for extradition shall interrupt the period during which immunity is
acquired by lapse of time ;

(d) If, under the law of the applicant Contracting Party or of the State in whose
territory the offence was committed, the institution of criminal proceedings is in a
particular case conditional upon the submission of a private proposal or complaint or
the granting of authorization, and no such proposal or complaint has been submitted
or no authorization has been granted.

Article 77

Extradition shall not be granted in respect of an act which, in the opinion of the
Contracting Party applied to, constitutes a political offence.

Article 78

Extradition shall not be granted in respect of offences consisting solely in the
violation of military obligations (military offences) or of offences committed through
the Press.

Article 79

(1) A requisition for extradition shall be submitted through the diplomatic
channel. The Contracting Parties shall in the same manner transmit to each other
all information and decisions relating to extradition matters.

(2) In addition to the warrant of arrest or judicial decision referred to in article 73,
paragraph (2), or the final sentence referred to in article 74, paragraph (2), of this
Treaty, the requisition for extradition shall be accompanied by:

(a) Proof or particulars of the nationality of the person whose extradition is
sought;

(b) The text of the statutory provisions of the applicant Contracting Party, and,
where applicable, of the State in which the offence was committed, relating to the
offence in respect of which extradition is sought and to the penalty therefor.

(3) The requisition shall, if possible, be accompanied by a personal description
and biographical particulars of the person whose extradition is sought, particulars of
his residence and, if available, his photograph and fingerprints.

(4) Where extradition is sought under the provisions of article 74, the sentence
shall be accompanied by proof that it has become final.

(5) The requisition and all accompanying documents shall be provided with a
certified translation into the official language of the Contracting Party applied to.
The original or a certified copy of such documents shall be transmitted.
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c) Si, d'apr~s la loi de 1'une ou l'autre des Parties contractantes, il existe un
obstacle juridique (prescription, amnistie, etc.) A l'ouverture de poursuites ou A
l'excution d'une condamnation. Toute demande d'extradition interrompt la pres-
cription ;

d) Si, en vertu de la loi de la Partie requ6rante ou de l'ttat sur le territoire duquel
l'infraction a W commise, l'ouverture de poursuites p~nales est, dans un cas d~termin6,
subordonn~e au d~p6t d'une proposition ou d'une plainte d'un particulier ou A l'octroi
d'une autorisation et qu'aucune proposition ou plainte de ce genre n'a W d~pos~e ni
aucune autorisation accorde.

Article 77

L'extradition n'est pas accord&e contre l'auteur d'un acte qui, de l'avis de la
Partie requise, constitue un d~lit politique.

Article 78

L'extradition n'est pas accord&e contre les auteurs de d6lits de presse ou d'infrac-
tions consistant exclusivement dans la violation d'obligations militaires (dWlits
militaires).

Article 79

1) Toute demande d'extradition est prdsentde par la voie diplomatique. Les
Parties contractantes se communiquent mutuellement, par la mime voie, toutes les
informations et decisions concernant des questions d'extradition.

2) A la demande d'extradition doivent 6tre joints, outre le mandat d'arr&t ou la
d~cision judiciaire vis~e au paragraphe 2 de l'article 73, ou la condamnation definitive
vis&e au paragraphe 2 de l'article 74 du present Trait6 :

a) Des pieces 6tablissant la nationalit6 de l'individu dont l'extradition est
demandde ou des renseignements sur ce point ;

b) Le texte des dispositions l~gales de la Partie requ6rante et, le cas 6ch~ant, de
l'ttat sur le territoire duquel l'infraction a W commise, concernant l'infraction A
raison de laquelle l'extradition est demand&e et la peine applicable.

3) La demande est, si possible, accompagn6e du signalement de l'individu dont
l'extradition est demandde, ainsi que de renseignements sur ses antc&dents et sa
r6sidence et, autant que faire se peut, de sa photographie et de ses empreintes digitales.

4) Si la demande d'extradition est fond~e sur l'article 74, elle doit 6tre accompa-
gn&e d'une pi&e attestant que la condamnation est devenue d~finitive.

5) La demande et toutes pikes jointes sont accompagn~es d'une traduction
certifi~e dans la langue officielle de la Partie requise. Les pi~ces jointes sont des origi-
naux ou des copies certifi~es conformes.
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(6) The requisition and accompanying documents shall be drawn up in a form
corresponding to the legal provisions of the applicant Contracting Party.

Article 80

(1) Upon receipt of a requisition for extradition which satisfies the conditions
specified in this Treaty, the Contracting Party applied to shall forthwith take steps
to ascertain the whereabouts of the person whose extradition is sought and, where
necessary, shall order his arrest.

(2) If the information accompanying the requisition for extradition is inade-
quate, the Contracting Party applied to shall request supplementary information
from the applicant Contracting Party. The Contracting Party applied to may set
a time limit of tiot more than two months for the communication of such information ;
such time limit may be extended at the request of the applicant Contracting Party.

(3) If the applicant Contracting Party does not communicate the supplementary
information within the time limit specified in paragraph (2), the person whose extra-
dition is sought shall be released. If the supplementary information is subsequently
received, the extradition proceedings shall be resumed.

Article 81

(1) Upon direct application being made, in writing or by telegraph, by the
competent court or prosecuting authority of one Contracting Party, the other Con-
tracting Party shall, pending receipt of the requisition for extradition, take temporary
measures in accordance with its law against the person whose extradition is sought,
with a view to preventing him from taking flight or concealing himself. The applica-
tion shall state that a warrant of arrest or judicial decision as referred to in article 73,
paragraph (2), or a final sentence as referred to in article 74, paragraph (2), of this
Treaty has been issued or rendered in respect of the person whose extradition is
sought, and shall specify the authority which issued or rendered, and the number and
date of, such warrant, decision or sentence.

(2) The application referred to in paragraph (1) shall be subject to confirmation
through the diplomatic channel.

(3) The applicant Contracting Party shall be informed without delay of the
temporary measures carried out or, as the case may be, of the circumstances which
prevented the application from being executed.

(4) The competent court or prosecuting authority of either Contracting Party
may, even in the absence of the application referred to in paragraph (1), temporarily
detain a person present in its territory if it learns that he has committed an offence in
the territory of the other Contracting Party which is extraditable under the provision
of this Treaty. The other Contracting Party shall be informed of such detention
without delay.
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6) La forme dans laquelle doivent tre dtablies la demande et les pices jointes
est rdgie par la loi de la Partie requ~rante.

Article 80

1) Si les conditions pr~vues par le prdsent Traitd sont r~unies, la Partie requise
doit, d~s r~ception de la demande, prendre les mesures n~cessaires pour d~couvrir
1individu dont l'extradition est demand~e et, le cas 6ch~ant, ordonner son arrestation.

2) Si les renseignements accompagnantla demande d'extradition sont insuffisants,
la Partie requise demande des renseignements compl~mentaires i la Partie requ~rante.
La Partie requise peut fixer i la Partie requ6rante un d~lai d'une dur6e maximum de
deux mois pour la communication des renseignements demandds ; ce d~lai peut tre
prorog6 L la demande de la Partie requdrante.

3) Si la Partie requ~rante ne communique pas i la Partie requise les renseigne-
ments compl~mentaires dans le d~lai fix6 au paragraphe 2, l'individu dont l'extradition
est demand6e est lib~r6. Si les renseignements compl~mentaires sont ult~rieurement
communiques, la procedure d'extradition est reprise.

Article 81

1) Sur demande directe, adress~e par la poste ou par t lMgramme, du tribunal
competent ou du parquet de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie prend, en
attendant r6ception de la demande d'extradition, des mesures temporaires conformes

sa legislation contre 1individu dont 'extradition est demandde, en vue de l'empcher
de prendre la fuite ou de se soustraire aux poursuites. La demande doit pr6ciser que
I'individu dont l'extradition est demandde a fait l'objet d'un mandat d'arrit ou d'une
decision judiciaire conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 73 ou
d'une condamnation d~finitive conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 74 et specifier l'organe d'oii 6manent ledit mandat, ladite d~cision ou ladite
condamnation, avec indication du num~ro d'ordre et de la date.

2) La demande vis~e au paragraphe 1 est confirm~e par la voie diplomatique.

3) La Partie requ~rante est inform~e sans d~lai des mesures provisoires prises ou,
le cas 6ch~ant, des raisons pour lesquelles la demande n'a pas t ex~cut~e.

4) Le tribunal competent ou le parquet de l'une ou 1'autre des Parties contrac-
tantes peuvent, m~me s'il n'a pas W formd de demande conform6ment au para-
graphe 1, ordonner la mise en d~tention preventive d'une personne se trouvant sur le
territoire de 1'] tat dont ils rel~vent s'ils apprennent que, sur le territoire de l'autre
Partie, ladite personne a commis une infraction donnant lieu & extradition en vertu
du present Trait. L'autre Partie contractante est informn6e sans d~lai de cette mise
en detention.
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(5) The proceedings referred to in paragraphs (1) and (4) shall be halted if a
requisition for extradition is not received within such time limit of not more than two
months as is set by the competent authority of the Contracting Party applied to.
If the applicant Contracting Party so requests, and states the reasons for doing so,
the said time limit may be extended.

Article 82

(1) If a requisition for extradition is entirely or partially rejected, or if its
execution is postponed, the reasons for such action shall be stated.

(2) If extradition is granted, the Contracting Party applied to shall, in notifying
the applicant Contracting Party to that effect, also specify the time and place of
surrender.

Article 83

The applicant Contracting Party shall 'accept the extradited person at the
appointed place within a period of not more than eight days after the date fixed for
his surrender ; if it fails to do so, the Contracting Party applied to may release the
said person.

Article 84

(1) The Contracting Party applied to shall rule on the requisition for extradition
even if the person whose extradition is sought is on trial for or has been convicted of
another offence in its territory ; if the requisition is granted, extradition shall be post-
poned pending the conclusion of the proceedings or the completion or remission of the
sentence.

(2) Even in the case referred to in paragraph (1), the person whose extradition is
sought may be temporarily extradited to the applicant Contracting Party if the post-
ponement of extradition would result in exemption from prosecution being acquired
by lapse of time or would seriously hamper the investigation. The temporarily ex-
tradited person shall be returned immediately after the conclusion of the criminal
proceedings and, in any case, not later than three months after the date of his sur-
render.

Article 85

If a person's extradition is requested by more than one State in respect of the
same or different offences, the Contracting Party applied to shall decide, in accordance
with the circumstances of the case, which of the requisitions shall be complied wi th

Article 86

(1) An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted or punished, or be surrendered to a third State, for an
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5) La procedure visde aux paragraphes 1 et 4 est suspendue si, dans le d~lai fix6
par l'organe compdtent de la Partie requise et qui ne peat exc~der deux mois, la de-
mande d'extradition n'est pas transmise. Sur demande motivde de la Partie requdrante,
ce d6lai pent tre prorog6.

Article 82

1) Le rejet total ou partiel d'une demande d'extradition ou l'ajournement de son
execution doivent 8tre motivds.

2) Si l'extradition est accord6e, la Partie requise indique h la Partie requdrante,
en l'informant de sa d6cision, la date et le lieu de la remise.

Article 83

La Partie requ~rante doit recevoir l'extrad6 au lieu indiqu6 dans un ddlai de huit
jours au maximum a compter de la date prdvue pour la remise; faute de quoi, la
Partie requise peut remettre l'int~ressd en libert6.

Article 84

1) La Partie requise se prononce sur la demande d'extradition m6me si l'individu
dont l'extradition est demandde fait 1'objet de poursuites ou a dt6 condamn6 sur son
territoire A raison d'une autre infraction ; s'il est donn6 une suite favorable h la de-
mande, l'extradition est diff~r~e jusqu'& ce que 'action soit close ou que la peine ait
dtd purg~e ou remise.

2) Mme dans le cas vis6 au paragraphe 1, 1individu dont l'extradition est de-
mand~e peut tre livr6 temporairement A la Partie requrante si l'ajournement de
1'extradition risque d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement l'ins-
truction. L'individu extradd temporairement est renvoy6 d~s la cl6ture de l'action
p~nale et, en tout cas, trois mois au plus tard apr~s la date de la remise.

Article 85

Si l'extradition d'une personne est demandde par plusieurs tats A raison de la
m~me infraction ou d'infractions diff~rentes, it appartient L la Partie requise de d6-
cider, selon les circonstances de l'espce, t. quelle demande it sera fait droit.

Article 86

1) L'extrad6 ne pent, sans l'assentiment de la Partie requise, 6tre poursuivi, puni
ou livr6 t un Rtat tiers pour une infraction, autre que celle qui a motiv6 1'extradition,
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offence committed before his extradition other than the offence for which he was
extradited. Such consent may not be refused if the offence is extraditable under the
provisions of this Treaty.

(2) The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:

(a) The extradited person fails to quit the territory of the applicant Contracting
Party within one month after the conclusion of the criminal proceedings or, in the
event of his conviction, within one month after the completion or remission of the
sentence ; such period of one month shall not be deemed to include any period during
which the extradited person is unable to quit the territory of the applicant Contracting
Party through no fault of his own ;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting Party
but voluntarily returns thereto.

Article 87

The applicant Contracting Party shall notify the Contracting Party applied to
of the results of proceedings taken against the person extradited. If the said person
is sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.
This provision shall also apply to the cases specified in article 86.

Article 88

(1) The Contracting Parties shall, without the need for any special application
to be made, deliver to each other in extradition proceedings:

(a) Articles which may serve as evidence against the person whose extradition
is sought. The Contracting Party applied to may temporarily retain possession of
such articles if they are required for the conduct of other criminal proceedings ;

(b) All articles found in the possession of the person whose extradition is sought,
or of third persons, which he or an accomplice acquired through the commission of the
offence in respect of which extradition is sought, or which represent value received in
exchange for articles acquired through the commission of the said offence or recom-
pense received for the commission of the offence. Any dispute concerning bona fide
possession of the articles shall be decided by a court of the Contracting Party in
whose territory the articles are situated.

(2) The articles referred to in paragraph (1) shall be delivered to the applicant
Contracting Party at the time when the extradited person is surrendered or, if that is
not possible, at a later date. The same procedure shall be followed if the offender
dies or escapes or if for some other reason his extradition is not carried out.

(3) The rights of third parties to the articles delivered as aforesaid shall remain
unaffected. After the conclusion of the criminal proceedings, the said articles shall
be returned without compensation to the Contracting Party applied to for delivery to
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qui serait antdrieure i la remise. L'assentiment ne peut 6tre refus6 si l'infraction est de
celles qui donnent lieu A extradition en vertu du present Trait&

2) L'assentiment de la Partie requise n'est pas exig6 :
a) Si l'extrad6 n'a pas quittd le territoire de la Partie requ~rante un mois apr~s

la cl6ture de l'action pdnale ou, en cas de condamnation, un mois apr~s l'exdcution ou
la remise de la peine ; il n'est pas tenu compte, aux fins du calcul de ce d6lai, de toute
p~riode pendant laquelle l'extrad6 n'a pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le
territoire de la Partie requ6rante ;

b) Si 1'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ~rante mais y est volon-
tairement retourn6 par la suite.

Article 87

La Partie requdrante informe la Partie requise de l'issue des poursuites engag~es
contre 1'extrad6. Si ce dernier est condamn6, copie du jugement est transmise, une fois
que ledit jugement est devenu d~finitif. La pr~sente disposition s'applique 6galement
dans les cas visds A l'article 86.

Article 88

1) Au cours d'une procddure d'extradition, chacune des Parties contractantes
remet i l'autre, sans demande sp6ciale :

a) Les objets qui peuvent servir de pices A conviction contre l'individu dont
l'extradition est demand~e. La Partie requise peut diffdrer la remise desdits objets si
elle en a besoin aux fins d'autres poursuites pdnales ;

b) Tous les objets trouvds en la possession de l'individu dont l'extradition est
demandde, ou de tiers, que l'individu en question ou un complice se sont procures au
moyen de l'infraction qui motive la demande d'extradition ou qui constitue la
contre-valeur revue pour les objets acquis au moyen de l'infraction ou la recompense
de ladite infraction. Tout diff~rend concernant la bonne foi du possesseur des objets est
tranch par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent lesdits objets.

2) Les objets visds au paragraphe I sont remis la Partie requ6rante en mme
temps que l'individu extrad6 ou, si cela n'est pas possible, A une date ultdrieure. Il
est procdd6 de la m~me mani~re dans les cas oii l'extradition ne peut avoir lieu par
suite du ddc~s ou de la fuite de l'intdress6 ou pour toute autre raison.

3) Les prdsentes dispositions s'entendent sans prejudice des droits des tiers sur les
objets susmentionnds. A l'issue des poursuites, lesdits objets sont restituds gratuite-
ment A ]a Partie requise en vue de leur remise A l'ayant droit. S'il est impossible de
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the person entitled to them. If it is not possible to determine who is entitled to the
articles, they shall be returned without compensation to the Contracting Party applied
to.

Article 89

If an extradited person evades prosecution or the execution of a sentence and
returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited
upon receipt of a new requisition without further formalities.

Article 90

(1) Each Contracting Party shall, on application being made, permit the con-
veyance through its territory of any person being extradited to the other Contracting
Party by a third State. It shall not be bound to authorize the conveyance in transit
of a person who is not extraditable under this Treaty.

(2) An application for conveyance in transit shall be submitted in the manner
specified in article 79, paragraph (1).

(3) The Contracting Party applied to shall authorize such conveyance to be
effected in the manner it finds most convenient.

Article 91

Costs arising in connexion with extradition shall be borne by the Contracting
Party in whose territory such costs are incurred. The costs of conveyance in transit
shall be borne by the Contracting Party applying for such conveyance.

Article 92

The Contracting Parties undertake not to grant citizenship to persons whose
extradition is sought by the other Contracting Party until a ruling is made on the
requisition for extradition.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 93

Disputes relating to the application of this Treaty shall be settled by the Con-
tracting Parties through the diplomatic channel.

Article 94

(1) This Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Budapest.
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d~terminer k qui les objets doivent revenir, ils sont restituds gratuitement k la Partie
requise.

Article 89

Si 'extradd se soustrait aux poursuites ou t l'exdcution d'une peine et regagne le
territoire de la Partie requise, il est rdextrad6 sur nouvelle demande, sans autres
formalitds.

Article 90

1) Chacune des Parties contractantes autorise, sur demande, le transit & travers
son territoire de tout individu livr6 . l'autre Partie par un s~tat tiers. Les Parties
contractantes ne sont pas tenues d'autoriser le transit d'une personne qui n'est pas
susceptible d'extradition en vertu du present Trait.

2) La demande d'autorisation de transit est transmise selon la proc6dure d~finie
au paragraphe 1 de l'article 79.

3) La Partie requise autorise le transit de la manire qu'elle juge la plus appro-
pride.

Article 91

Les frais d'extradition sont k la charge de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils sont faits. Les frais de transit sont . la charge de la Partie requ~rante.

Article 92

Les Parties contractantes s'engagent 5 ne naturaliser aucune personne dont
l'extradition est demand6e par l'autre Partie contractante tant qu'il n'a pas dt6
statu6 sur la demande d'extradition.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 93

Les diff~rends relatifs a l'application du present Trait6 sont r~gls par les Parties
contractantes par la voie diplomatique.

Article 94

1) Le present Trait6 est soumis a ratification et l'6change des instruments de
ratification aura lieu a Budapest.
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(2) This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the instru-
ments of ratification.

(3) This Treaty is concluded for an indefinite period and shall cease to have
effect upon the expiry of one year from the date on which notice of its termination
is given by one of the Contracting Parties.

Article.95

Upon the entry into force of this Treaty, the Convention between Hungary and
Yugoslavia regarding certain questions of civil procedure and private law, concluded
at Belgrade on 11 November 1929,1 and the Convention regarding the settlement of
questions relating to funds of minors and persons under disability, and certain
questions relating to guardianship and curatorship, concluded at Belgrade on 22 Feb-
ruary 1928,2 shall cease to have effect.

Article 96

This Treaty shall not affect the provisions of the Agreement concerning the set-
tlement of unresolved financial and economic questions, concluded by the Contracting
Parties at Belgrade on 29 May 1956.

DONE at Belgrade on 7 May 1960 in duplicate in the Hungarian and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the Federal People's

Republic : Republic of Yugoslavia:

TIMAR Istvdn B. PoPovid

I League'ofjNations, Tieaty Series, Vol. CXI, p. 197.
2 LeaguepoflNations, Treaty Series, Vol. LXXXVII, p. 363.
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2) Le prdsent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change des instruments
de ratification.

3) Le present Traitd est conclu pour une durde ind~termin~e et cessera d'6tre en
vigueur A l'expiration d'un ddlai d'un an ! compter de la date laquelle l'une des
Parties contractantes aura notifi6 l'autre son intention d'y mettre fin.

Article 95

D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait, la Convention entre la Hongrie et la
Yougoslavie relative k certaines questions de procedure civile et de droit privd, con-
clue & Belgrade le 11 novembre 19291, et la Convention concernant le r~glement des
questions relatives aux caisses des mineurs et interdits et de certaines questions de
tutelle et de curatelle, conclue a Belgrade le 22 fWvrier 19282, cesseront d'avoir effet.

Article 96

Le present Trait6 est sans effet sur les dispositions de l'Accord concernant le
r~glement des questions financi6res et 6conomiques pendantes, conclu par les Parties
contractantes a Belgrade le 29 mai 1956.

FAIT & Belgrade le 7 mai 1960 en double exemplaire, en langues hongroise et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

hongroise :

TIM AR Istvin

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire f~ddrative

de Yougoslavie:

B. PoPovi

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXI, p. 197.
2 Socidtd des Nations, Recueil des Trait~s, vol. LXXXVII, p. 363.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-

PORTATION OF EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL MATE-

RIALS, OPENED FOR SIGNATURE

AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,

ON 22 NOVEMBER 1950'

NOTIFICATION by RWANDA

By a communication received on 1 De-

cember 1964, the Government of Rwanda

notified the Secretary-General that it con-

siders itself bound by the above-mentioned
Agreement, the application of which had

been extended to its territory before the

attainment of independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 25 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 423, 426, 429, 431, 437, 445, 457, 466,
471, 483, 489 and 496.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTPRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS (NEW YORK),
LE 22 NOVEMBRE 1950'

NOTIFICATION du RWANDA

Par communication revue le 1er d6-
cembre 1964, le Gouvernement rwandais a
inform6 le Secrdtaire g6n~ral qu'il se consi-
dre comme li6 par l'Accord susmentionn6,
dont l'application avait 6t6 6tendue au
territoire du Rwanda avant son accession
h l'ind~pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol.131,
p. 25 ; pour tons faits ultrieurs intdressant cet
Accord, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que l'Annexe
A des volumes 423, 426, 429, 431, 437, 445,
457, 466, 471, 483, 489 et 496.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE IM-
PORTATION OF COMMERCIAL SAM-
PLES AND ADVERTISING MATE-
RIAL. DONE AT GENEVA, ON 7 NO-
VEMBER 19521

1 December 1964

NOTIFICATION by RWANDA (as under
No. 1734, see p. 348 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 and 4, as well as Annex Ain volumes
423,426, 429, 452, 463, 466, 480 and 488.

No 3010. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER L'IMPOR-
TATION DES tCHANTILLONS COM-

MERCIAUX ET DU MATItRIEL PU-
BLICITAIRE. FAITE k GENtVE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

ler d6cembre 1964

NOTIFICATION du RWANDA (voir sous
le no 1734, p. 348 de ce volume).

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 221,
p. 255 ; pour tons faits ult6rieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 426, 429, 452, 463,
466, 480 et 488.
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No. 3151. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,

THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION AND THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF GREECE CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT ATHENS, ON 10 FEBRUARY 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW YORK, 8 OCTOBER 1963, AND ATHENS, 2 DECEMBER 1964

Official text: English.

Registered ex officio on 2 December 1964.

1
TAB 04 GRE

New York, 8 October 1963

Sir,

I am writing on behalf of the Technical Assistance Board in reference to the Basic
Agreement concerning provision of technical assistance, which was entered into on 10 Feb-
ruary 1956 between the United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World

Meteorological Organization and the Government of Greece.

I should like to propose that :

1. The names of the International Atomic Energy Agency and the Universal Postal
Union be added to the list of the Participating Organisations covered by the said Agree-
ment and that the Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the International Atomic Energy Agency, its property, funds and assets, and to its
officials, including technical assistance experts, the provisions of the Agreement on Privi-
leges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.

2. The existing paragraph 6 of Article I be deleted and the following paragraph
substituted :

"The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organisation(s) and their experts, agents or

'United Nations, Treaty Series, Vol. 228, p. 189.
2 Came into force on 2 December 1964 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3151. ACCORD TYPE REVISt RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'1tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-

DIALE DE LA SANTI-, L'UNION INTERNATIONALE DES T-LtCOMMUNI-

CATIONS ET L'ORGANISATION MI TPOROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRtCE, D'AUTRE PART. SIGNtA

ATHkNES, LE 10 FfVRIER 19561

-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

A, L'ACCORD SUSMENTIONNP-. NEW YORK,

8 OCTOBRE 1963, ET ATH.NES, 2 DACEMBRE 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrl d'olice le 2 ddcembre 1964.

TAB 04 GRE
New York, le 8 octobre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer, au nom du Bureau de lassistance technique, & 'Accord

de base relatif l'assistance technique conclu le 10 f6vrier 1956 entre l'Organisation des
Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation,

]a science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale, 1'Organisation
mondiale de la sant6, l'Union internationale des t6l communications et l'Organisation

m6t6orologique mondiale, d'une part, et le Gouvemement grec, d'autre part.

Je propose ce qui suit :

1. Ajouter l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale univer-

selle A la liste des Organisations participantes vis~es dans l'Accord et stipuler que le Gouver-

nement, s'il n'est pas d6j& tenu de le faire, appliquera tant & l'Agence internationale de
1'6nergie atomique et L ses biens, fonds et avoirs qu'& ses fonctionnaires, y compris les experts

de l'assistance technique, les dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit6s de
'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2. Remplacer le paragraphe 6 de l'article premier par le paragraphe suivant:

, Le Gouvernement devra r6pondre . toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s; il

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 228, p. 189.
2 Entrd en vigueur le 2 ddcembre 1964 par l'change desdites lettres.
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employees and shall hold harmless such Organisation(s) and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board and the Organisation(s) concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees".

3. The local cost provisions of the said Agreement be changed by deletion of sub-
sections (a), (b), and (c) of Paragraph 2 of Article IV and that the following paragraph be
substituted :

"2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organisations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Committee
and other governing bodies of the Expanded Programme.

"(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period, the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

"(c) The contribution of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon".

4. The following paragraph be added to the existing paragraph 4 of Article VI:

"The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organisations under their regular programmes of tech-
nical assistance where such regular programmes of technical assistance are governed
by any agreement which the Government and those Organisations may conclude
relating thereto".

I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees to the fore-
going proposals. If so, this letter and your reply will constitute an agreement modifying
the Agreement of 10 February 1956 referred to above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

David OWEN
Executive Chairman

Minister for Foreign Affairs
Royal Ministry of Foreign Affairs
Kingdom of Greece
Athens, Greece

No. 3151
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mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents ou employds en cas
de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex6cu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur du
Bureau de l'assistance technique et les Organisations int6ress6es conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave on d'une
faute intentionnelle des int~ress6s. *

3. Modifier les dispositions relatives aux d~penses locales en rempla4ant les alin6as a,
b et c du paragraphe 2 de l'article IV par le paragraphe suivant :

, 2. a) Les indemnit~s locales des experts seront paydes par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi.

4 b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p6riode de plusieurs mois d6ter-
minde d'un commun accord, le Gouvernement versera, I valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du BAT conform-
ment aux r6solutions et decisions vis~es au paragraphe pr~c6dent. A la fin de chaque
ann6e ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant de lavance
qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment
- l'alina a ci-dessus, ou en sera cr6ditM, selon le cas.

o c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront fix~es d'un commun
accord.*

4. Ajouter l'alin~a suivant au paragraphe 4 de l'article VI:

t Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas l'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans les cas oit lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re. *

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si votre Gouvernement accepte les proposi-
tions ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueraient un
avenant l'Accord susmentionn6 du 10 f~vrier 1956.

Veuillez agr~er, etc.

David OwEN
Pr~sident-Directeur

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang6res
Minist~re royal des affaires 6trang~res
Royaume de Grace
Ath~nes (Grace)

N
°

.3151
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II

THE FOREIGN MINISTER OF GREECE

C305-4 0

Athens, 2 December, 1964
Sir,

In reply to your letter TAB 04 GRE I am now in a position to inform you that the
R. Hellenic Government is in agreement with your proposal that:

[See letter I]

In view of the above, your letter TAB 04 GRE and this reply will constitute an agree-
ment modifying the Agreement of 10 February 1956 referred to above.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Dimitri J. PAPPAS

Acting Minister for Foreign Affairs

Mr David Owen
Executive Chairman
Technical Assistance Board
United Nations
New York

No.:3151
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGARES DE LA GR9CE

C305-40

Ath~nes, le 2 ddcembre 1964
Monsieur le Prdsident-Directeur,

En r6ponse & votre lettre TAB 04 GRE, j'ai l'honneur de porter & votre connais-
sance que le Gouvernement royal hellnique accepte votre proposition tendant & ce que:

[Voir lettre 1]

En consequence, votre lettre TAB 04 GRE et la prdsente r6ponse constitueront un
avenant X l'Accord susmentionn6 du 10 f6vrier 1956.

Veuillez agrder, etc.

Dimitri J. PAPPAS
Ministre par intdrim des affaires 6trang~res

Monsieur David Owen
Pr6sident-Directeur
Bureau de l'assistance technique
Nations Unies
New York

N- 3151
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOURING.
DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 1954; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION,
RELATING TO THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY DOCUMENTS
AND MATERIAL. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

1 December 1964

NOTIFICATION by RWANDA (as under No. 1734, see p. 348 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 191 ; for subsequent actions relating to this
Convention and Additional Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as
well as Annex A in volumes 407, 410, 422, 423, 431, 435, 437, 442, 466, 475, 480, 487, 488,
490 and 511.
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No 3992. CONVENTION SUR'LES FACILIT9S DOUANI-RES EN FAVEUR DU
TOURISME. FAITE A NEW YORK, LE 4 JUIN 1954; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUSMENTIONNP-E,
RELATIF A L'IMPORTATION DE DOCUMENTS ET DE MATtRIEL DE PRO-
PAGANDE TOURISTIQUE. FAIT A NEW YORK, LE 4 JUIN 19541

1 er d&cembre 1964

N OTIFICATION du RWANDA (voir sous le no 1734, p. 348 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 191 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
la Convention et le Protocole additionnel, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 3 et 4, ainsi que l'Annexe A des volumes 407, 410, 422, 423, 431, 435, 437, 442, 466, 475, 480,
487, 488, 490 et 511.
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No. 4098. GUARANTEE AGREEMENT (LOTA PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 JU-
LY 19571

No. 4099. GUARANTEE AGREEMENT (SCHWA GER PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 JU-
LY 1957 2

SUPPLEMENTAL GUARANTEE AGREEMENT 
3 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS-Lota

and Schwager Projects (WITH ANNEXED SUPPLEMENTAL AGREEMENT BETWEEN THE

BANK AND THE CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N AND CARBONfFERA

LOTA-SCHWAGER, S.A.). SIGNED AT WASHINGTON, ON I JULY 1964

Official text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 1 December 1964.

AGREEMENT, dated July 1, 1964, between THE REPUBLIC OF CHILE (hereinafter

called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Corporaci6n

de Fomento de la Producci6n and Carbonifera Lota-Schwager S. A., which agreement is

hereinafter called the Supplemental Agreement, 4 the Bank has agreed to modify the

Loan Agreement between the Bank and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and

Compaffia Carbonifera e Industrial de Lota dated July 24, 19571 and the Loan Agreement

between the Bank and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and Compafifa Carboni-

fera y de Fundici6n Schwager S.A. dated also July 24, 1957,2 on the terms and conditions

set forth in the Supplemental Agreement, but only on condition that the Guarantor agree

to maintain and supplement its guarantee under the two Guarantee Agreements between

the Guarantor and the Bank dated July 24, 1957 (hereinafter called the 1957 Guarantee

Agreements) ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Supple-

mental Agreement with Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and Carbonffera Lota-

Schwager S. A., has agreed so to maintain and supplement said guarantee;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 139.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 189.
3 Came into force on 29 September 1964, upon notification by the Bank to the Government

of Chile.
4 See p. 360 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4098. CONTRAT DE GARANTIE (PRO JET DE LOTA) ENTRE LA RtPU-

BLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNA A WASHINGTON,

LE 24 JUILLET 19571

No 4099. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET DE LA SCHWA GER) ENTRE LA

RI PUBLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtfVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON,

LE 24 JUILLET 19572

CONTRAT DE GARANTIE COMPLEMENTAIRE
3 

DES CONTRATS SUSMENTIONNP-S - Projets de

Lota et de la Schwager (AVEC, EN ANNEXE, LE CONTRAT COMPL]tMENTAIRE ENTRE LA

BANQUE, D'UNE PART, ET LA CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N ET LA

CARBONfFERA LOTA-SCHWAGER, S. A., D'AUTRE PART). SIGNP Xk WASHINGTON,

LE ler JUILLET 1964

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le le, dJ-

cembre 1964.

CONTRAT, en date du ler juillet 1964, entre la R±PUBLIQUE DU CHILI (ci-aprbs

d6nomm~e < le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d~nomm6e e Ia Banque )).

CONSID]tRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque,

d'une part, et laCorporaci6n de Fomento de la Producci6n et laCarbonifera Lota-Schwager,

S. A., d'autre part, ledit Contrat 6tant ci-apr6s d~nomm6 ( le Contrat compl~mentaire * 4,

la Banque a consenti i modifier le Contrat d'emprunt en date du 24 juillet 19571 entre

la Banque, d'une part, et la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et la Compafifa

Carbonifera e Industrial de Lota, et le Contrat d'emprunt entre la Banque et la Corpora-

ci6n de Fomento de la Producci6n et la Compafiia Carbonffera y de Fundici6n Schwager

S. A., d'autre part, 6galement en date du 24 juillet 1957 2, aux clauses et conditions

stipul~es dans le Contrat compl~mentaire, mais seulement X la condition que le Garant

consente , maintenir et A completer la garantie qu'il a donn~e en vertu des deux Contrats

de garantie conclus entre le Garant et la Banque, le 24 juillet 1957 (ci-aprbs d6nomm6s

o les Contrats de garantie de 1957 *) ; et

CONSIDItRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat compl6men-

taire avec la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et la Carbonffera Lota-Schwager,

S. A., le Garant a accept6 de maintenir et de completer ladite garantie;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282, p. 139.
2 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 282, p. 189.
8 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1964, ds notification par la Banque au Gouvernement

chilien.
4 Voir p. 361 de ce volume.

519 - 24
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Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Section 1. Wherever used in this Supplemental Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Supplemental Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Section 2. For the purposes of the 1957 Guarantee Agreements the Guarantor
hereby approves the Supplemental Agreement and agrees that said 1957 Guarantee
Agreements, as amended herein, shall remain in full force and effect.

Section 3. The 1957 Guarantee Agreements are hereby modified as follows:

(a) By the addition after the words "Loan Agreement" in Section 1.01 of the words
"and in the Supplemental Agreement".

(b) By the deletion in Section 6.01 of the words "37 Wall Street" and the substitution
therefor of the words "80 Pine Street".

Section 4. This Supplemental Guarantee Agreement shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its terri-
tories on or in connection with the execution, issue, delivery, registration, recordation or
filing thereof.

Section 5. The Guarantor shall endorse its guarantee on the Notes to be executed
by the Merged Company and Fomento in accordance with the provisions of the Supple-
mental Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Supplemental Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Republic of Chile:

By Sergio GUTIERREZ

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SUPPLEMENTAL AGREEMENT

(LOTA AND SCHWA GER PROJECTS)

AGREEMENT, dated July 1, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank), and COR-

PORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N and CARBONIFERA LOTA-SCHWAGER S.A.,
parties of the second part.

Nos. 4098-4099
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Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit :

Paragraphe 1. Les expressions dont ]a definition est donn6e dans le Contrat com-
pl6mentaire conservent le mirme sens dans le present Contrat de garantie complmentaire,
& moins que le contexte ne s'y oppose.

Paragraphe 2. Aux fins des Contrats de garantie de 1957, le Garant approuve le Con-
trat compldmentaire et consent A ce que lesdits Contrats de garantie de 1957, tels qu'ils
sont modifi6s par le pr6sent Contrat, demeurent pleinement en vigueur et produisent tous
leurs effets.

Paragraphe 3. Les Contrats de garantie de 1957 sont modifi6s de la fagon suivante:

a) Au paragraphe 1.01, les mots , et par le Contrat complmentaire ) sont ajout~s
apr~s les mots e du Contrat d'emprunt *.

b) Au paragraphe 6.01, les mots 4 37 Wall Street ) sont remplac~s par les mots
o 80 Pine Street .

Paragraphe 4. Le pr6sent Contrat de garantie compl~mentaire sera franc de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou & l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise, de son
enregistrement, de son inscription ou de son d6p6t.

Paragraphe 5. Le Garant revftira de sa garantie les Bons que la Soci~t6 intdgr~e
et le Fomento doivent 6tablir conform~ment aux dispositions du Contrat compl~mentaire.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie compl~mentaire, en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dess us

Pour ]a R6publique du Chili:

(Si gni) Sergio GUTIERREZ

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

CONTRAT COMPL]MENTAIRE

(PROJETS DE LOTA ET DE LA SCHWA GER)

CONTRAT, en date du 1er juillet 1964, entre la BANQUJE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D tVELOPPEMENT (ci-aprs d6nommde o la Banque )), d'une part,
et la CORPORAcI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N et la CARBONfFERA LOTA-SCHWAGER,

S. A., d'autre part.

N' 4098-4099
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WHEREAS (A) By a loan agreement (hereinafter called the Lota Agreement) dated

July 24, 19571 between the Bank and Compafiia Carbonifera e Industrial de Lota (herein-

after called Lota) and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n (hereinafter called Fo-

mento), the Bank made a loan (hereinafter called the Lota loan) to Lota and Fomento

of an amount in various currencies equivalent to nine million six hundred thousand dollars

($9,600,000), on the terms and conditions set forth in the Lota Agreement;

(B) By a loan agreement (hereinafter called the Schwager Agreement) dated July 24,

1957 2 between the Bank and Compafifa Carbonifera y de Fundici6n Schwager S.A. (herein-

after called Schwager) and Fomento, the Bank made a loan (hereinafter called the Schwager
loan) to Schwager and Fomento of an amount in various currencies equivalent to twelve

million two hundred thousand dollars ($12,200,000), on the terms and conditions set
forth in the Schwager Agreement;

(C) By guarantee agreements (hereinafter called Guarantee Agreements) dated
July 24, 1957 between the Republic of Chile and the Bank, the Republic of Chile (herein-

after called the Guarantor) guaranteed the Lota loan and the Schwager loan, on the terms

and conditions set forth in the Guarantee Agreements ;

(D) By mortgage deeds (hereinafter called the Mortgages) dated October 5, 1957

and August 31, 1957, Lota and Schwager created, as security for the Lota loan and the
Schwager loan respectively, a first mortgage upon the properties referred to in said mort-

gage deeds, on the terms and conditions therein provided;

(E) Desiring to merge into one enterprise, and after having received appropriate

governmental authorization, the shareholders of Lota and Schwager held extraordinary

general meetings on December 16, 1963, where they adopted Resolutions providing,

inter alia, for (i) the merger of Schwager into Lota by means of a transfer to Lota of all

the assets and liabilities of Schwager, (ii) the change of Lota's name to Carbonffera Lota-

Schwager S.A., and (iii) the increase of Lota's authorized capital and the issuance of

new shares to be exchanged for the existing shares of Schwager;

(F) On February 29, 1964 the Government of Chile issued Decree No. 686 approving

the merger of Lota and Schwager, on the terms and conditions established in the Resolu-

tions referred to in (E) above;

(G) Carbonifera Lota-Schwager S.A. (hereinafter called the Merged Company) has

assumed all the obligations of Schwager, including the obligations of Schwager under

the Schwager Agreement;

(H) The Bank has been asked to agree to certain modifications of the Lota Agree-

ment and the Schwager Agreement (hereinafter when collectively referred to called the

1957 Agreements), to which modifications the Guarantor concurs pursuant to the terms

of a supplemental agreement between the Guarantor and the Bank of even date herewith

(hereinafter called the Supplemental Guarantee Agreement) ; and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 139.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 189.

Nos. 4098-4099
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CONSIDfiRANT A) Que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s d6nomm6 , le
Contrat de ]a Lota *) en date du 24 juillet 1957', conclu entre la Banque, d'une part, et

la Compafifa Carbonifera e Industrial de Lota (ci-apr~s dnomm~e o la Lota )) et la Cor-

poracion de Fomento de la Producci6n (ci-apr~s d~nommfe (i le Fomento #), d'autre part,
la Banque a consenti A la Lota et au Fomento un prft (ci-apr~s d~nomm6 , le pret de la
Lota )) en diverses monnaies, d'un montant 6quivalant h neuf millions six cent mille

(9 600 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de la Lota;

B) Que, aux termes d'un contrat d'emprunt (ci-apr~s dlnomm (( le Contrat de la

Schwager #) en date du 24 juillet 1957 2, conclu entre la Banque, d'une part, et la Compafiia

Carbonifera y de Fundici6n Schwager, S. A. (ci-apr~s ddnomme ((la Schwager )) et le
Fomento, d'autre part, la Banque a consenti A la Schwager et au Fomento un prit (ci-apr~s

d~nomm6 ei le pr~t de la Schwager *) en diverses monnaies, d'un montant 6quivalant ?i

douze millions deux cent mille (12 200 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat de la Schwager;

C) Que, aux termes de contrats de garantie (ci-apr~s d6nomm6s ( Contrats de garan-
tie ) en date du 24 juillet 1957, conclus entre la R6publique du Chili et la Banque, la
R6publique du Chili (ci-apr~s d6nommfe , le Garant )) a garanti le prft de la Lota et le

prgt de la Schwager aux clauses et conditions stipul~es dans les Contrats de garantie;

D) Que, aux termes d'actes constitutifs d'hypoth~ques (ci-aprs dfnommfs ( Hypo-

th~ques )) en date du 5 octobre et du 31 aofit 1957, la Lota et la Schwager ont constitu6

en garantie dans des prgts qui leur ont W consentis, une hypoth6que de premier rang

sur les biens vis~s dans lesdits actes, aux clauses et conditions qui sont sp6cifides ;

E) Que, dfsireux de fusionner les deux entreprises et apr~s avoir obtenu l'autorisa-
tion gouvernementale requise, les actionnaires de la Lota et de la Schwager ont tenu,

le 16 d~cembre 1963, des assemblfes g6ndrales extraordinaires, au cours desquelles ils
ont adopt6 des resolutions pr6voyant notamment: i) la fusion de la Schwager et de la

Lota au moyen du transfert h la Lota de la totalit6 du passif et de l'actif de la Schwager,
ii) le changement du nom de la Lota, dfnomm6e d~sormais la Carbonifera Lota-Schwager,

S. A., et iii) l'augmentation du capital social de la Lota et l'6mission de nouvelles actions
contre lesquelles seront 6changfes les actions actuelles de la Schwager ;

F) Que, le 29 f~vrier 1964, le Gouvernement chilien a publi6 le dcret no 686 approu-
vant la fusion de la Lota et de la Schwager aux clauses et conditions sp~cififes dans les
rfsolutions mentionn6es h l'alin~a E ci-dessus ;

G) Que la Carbonifera Lota-Schwager, S. A. (ci-apr~s d6nomm e ( la Socidt6 int6-

gre *) a pris . sa charge toutes les obligations de la Schwager, y compris les obligations

qui incombent A cette derni~re en vertu du Contrat de la Schwager;

H) Que la Banque a 6t6 pri~e de consentir A certaines modifications du Contrat de
la Lota et du Contrat de la Schwager (d~nomms ci-apr~s, lorsqu'ils sont mentionn6s

collectivement, les Contrats de 1957 *), modifications approuv~es par le Garant aux termes

d'un Contrat compl~mentaire de meme date conclu entre le Garant et la Banque (ci-apr~s
dfnomm o le Contrat de garantie compl6mentaire *) ; et

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 282, p. 139.
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WHEREAS upon the basis inter alia of the foregoing the Bank, Fomento and the Merged
Company have agreed to modify the 1957 Agreements upon the terms and conditions
hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

Section 1.01. The Merged Company has assumed, and hereby agrees to carry out,
all the obligations of Schwager under the Schwager Agreement, and the Bank and Fomento
hereby recognize the succession of the Merged Company to the rights of Schwager under
the Schwager Agreement, with the same effect as though the Merged Company were
substituted for Schwager as a party to such Agreement and as though the words "Car-
bonffera Lota-Schwager S.A." were substituted for the words "Compafifa Carbonifera y
de Fundici6n Schwager S.A." wherever used therein, subject to the modifications of the
Schwager Agreement herein provided for.

Section 1.02. All the rights and obligations of Fomento under the Schwager Agree-
ment shall remain unaltered, except to the extent expressly modified by this Supple-
mental Agreement.

Section 1.03. The Lota Agreement shall continue in full force and effect, subject
to the modifications thereof herein provided for, and as though the words "Carbonffera
Lota-Schwager S.A." were substituted for the words "Compafila Carbonifera e Industrial
de Lota".

Article II

Section 2.01. The Lota Agreement is hereby modified as follows:

(a) By the deletion of paragraph (b) in Section 1.02 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"(b) 'Company' means Carbonifera Lota-Schwager S.A., one of the parties of
the second part hereto;".

(b) By the addition of the following new paragraphs to Section 1.02, namely:

"(f) 'Fomento Agreements' means the agreements between Fomento and the
Company and between Fomento and Compafifa Carbonifera y de Fundici6n Schwager
S.A. (hereinafter called Schwager), both dated November 4, 1957, providing for the
supply of funds for the Project, and includes any modification or supplement thereof.

"(g) 'Fomento Loan' means the loans made by Fomento to the Company and
Schwager pursuant to the Fomento Agreements."

(c) By the deletion of Section 2.07 and the substitution therefor of the following new
Section, namely:

"Section 2.07. Subject to the provisions of Section 2.08 of this Agreement,
the Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance with the amortiza-
tion schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement."

Nos. 4098-4099



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 365

CONSIDtRANT que, eu 6gard en particulier aux consid6rations qui precedent, la
Banque, le Fomento et la Socidt6 int6gr6e ont consenti h modifier les Contrats de 1957
aux clauses et conditions sp~cifi~es ci-apr~s:

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. La Socit int~gr~e a pris A sa charge et s'engage A ex6cuter toutes
les obligations qui incombent A la Schwager en vertu du Contrat de la Schwager, et la
Banque et le Fomento reconnaissent que la Soci6t6 int~gr~e succ~de aux droits que la
Schwager poss~de en vertu du Contrat de la Schwager, avec les mnmes effets que si la
Schwager 6tait remplac6e par la Socit int~gr6e comme partie audit Contrat et que si
l'expression: , Compafifa Carbonifera y de Fundicion Schwager, S. A. * 6tait remplac6e
par l'expression , Carbonifera Lota-Schwager, S. A. *, partout oi elle figure dans ledit
Contrat, sous r~serve des modifications apport~es par le present Contrat au Contrat de
la Schwager.

Paragraphe 1.02. Tous les droits et obligations du Fomento en vertu du Contrat
de la Schwager restent sans changement, sauf dans la mesure of ils sont express6ment
modifies par le present Contrat compl6mentaire.

Paragraphe 1.03. Le Contrat de la Lota restera en vigueur avec la m~me force
obligatoire et les m~mes effets, sous reserve des modifications qui y sont apport6es par
le present Contrat, comme si 1'expression o Compafifa Carbonifera e Industrial de Lota,
6tait remplac~e par 1'expression ((Carbonffera Lota-Schwager, S. A. *.

Article II

Paragraphe 2.01. Le Contrat de la Lota est modifi6 comme suit:

a) Au paragraphe 1.02, l'alina b est remplac6 par l'ain~a suivant:

o b) Le terme i la Soci6t6 ) d6signe la Carbonffera Lota-Schwager, S. A., partie
au present Contrat;

b) Les deux nouveaux alin~as suivants sont ajout~s au paragraphe 1.02:

, /) L'expression , les Contrats du Fomento * d~signe les Contrats conclus entre
le Fomento et la Socit6, et entre le Fomento et la Compafifa Carbonffera y de Fundi-
cion Schwager, S. A. (ci-apr~s d~nomm eo la Schwager *), tous deux en date du 4 no-
vembre 1957, et pr~voyant la fourniture de fonds pour le Projet; cette expression
vise 6galement toutes les modifications et tous les complements apport6s auxdits
Contrats.

o g) L'expression : e Le pr~t du Fomento * d~signe les pr~ts consentis par le
Fomento . la Soci~t6 et L la Schwager conform~ment aux Contrats du Fomento.,

c) Le paragraphe 2.07 est remplac6 par le paragraphe suivant :

o Paragraphe 2.07. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.08 du prd-
sent Contrat, les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe 1 du pr6sent Contrat. *
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(d) By the addition of the following new Section to Article II, namely:

"Section 2.08. (a) Except as the Bank and Fomento shall otherwise agree, if
in any year ending December 31 cash dividend payments by the Company, as per-
mitted under Section 5.09 of this Agreement, shall exceed 20% of its available net prof-
it, as defined in Section 5.09 of this Agreement, the Company shall, simultaneously,
apply an amount equivalent to any such excess to the repayment in advance of matur-
ity of the principal amount (including premium, if any) of the Loan and of the Fo-
mento Loan, at the time outstanding and unpaid, such repayments to be divided
equally between the Bank and Fomento ; provided, however, that no such repayment
of the principal amount (including premium, if any) of the Loan shall be made if the
amount so repayable would be less than the equivalent of one thousand dollars.

"(b) Except as the Bank and the Company shall otherwise agree, if the Company
shall repay in advance of maturity any part of its indebtedness under the Fomento
Loan, otherwise than pursuant to paragraph (a) of this Section, the Company shall
simultaneously repay an equal amount of the Loan then outstanding and unpaid;
provided, however, that there shall be no prepayment of the Fomento Loan if the
amount of such prepayment together with the repayment to be made to the Bank as
provided herein would reduce the net working capital (as defined in Section 5.09
of this Agreement) of the Company to an amount less than 16 § % of the value of
coal raised for sale (as defined in Section 5.09 of this Agreement) during the preceding
12 calendar months.

"(c) Except as the Bank and the Company shall otherwise agree, any repayment
made to the Bank pursuant to paragraphs (a) and (b) of this Section shall be applied
to the last maturity of the principal amount of any portions of the Loan then out-
standing and unpaid; provided, however, that the Company shall not be obligated
to make any prepayment to the Bank and Fomento under paragraph (a) above if it
should have prepaid all the maturities due after December 31, 1972 of the Loan or
of the Fomento Loan. Said repayments shall be made using the same rate of exchange
that would be applicable to scheduled repayments of the Loan.

"(d) Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, any repayment
made to Fomento pursuant to paragraphs (a) and (b) of this Section shall be applied
to the last maturity of the principal amount of the Fomento Loan then outstanding
and unpaid."

(e) By the deletion of the date "December 31, 1962" in Sections 5.08 and 5.09 (2)
and the substitution therefor of the date "December 31, 1965".

(/) By the addition in Sections 5.14 and 5.15 of the words "the Supplemental Agree-
ment," after the words "this Agreement,".

(g) By the deletion of the date "June 30, 1962" in Section 8.01 and the substitution
therefor of the date "December 31, 1965".
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d) Le nouveau paragraphe suivant est ajout6 h larticle II:

< Paragraphe 2.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et le Fomento,
si, au cours d'un exercice quelconque se terminant le 31 d6cembre, les dividendes
vers6s en esp~ces par la Soci6t6, comme le permet le paragraphe 5.09 du pr6sent Con-
trat, d6passent 20 p. 100 de ses b6ndfices nets distribuables, tels qu'ils sont d6finis

au paragraphe 5.09 du pr6sent Contrat, la Socift6 affectera en m6me temps un mon-
tant 6quivalent h l'exc6dent en question au remboursement anticip6 du principal
(y compris, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement avant l'chance) de l'Em-
prunt et du prAt du Fomento restant dO l'6poque consid6r6e, ledit remboursement
devant 6tre r6parti 6galement entre la Banque et le Fomento; toutefois, aucune
partie du principal de l'Emprunt (y compris, le cas 6chdant, la prime de rembourse-
ment anticip6) ne sera rembours6 si le montant remboursable est inf6rieur h l'6quiva-
lent de 1 000 dollars.

i b) Sauf convention contraire entre la Banque et la Socit6, si la Soci6t rem-
bourse avant l'6ch6ance une partie quelconque de la dette qu'elle a contract6e .

raison du pr~t du Fomento dans des conditions autres que celles pr6vues l'alin6a a

du pr6sent paragraphe, la Socit6 remboursera en mime temps un montant 6gal sur
la partie de l'Emprunt restant due ; toutefois, aucune partie du pr6t du Fomento ne
pourra 6tre rembours6e avant l'6ch6ance, si le montant de ce remboursement anticip6,
ajout6 au montant I rembourser \ la Banque en application du pr6sent paragraphe,

devait r6duire le fonds de roulement de la Soci6t6 (tel qu'il est d6fini au paragraphe

5.02 du pr6sent Contrat) L un montant inf6rieur h 16 f p. 100 de la valeur du charbon
extrait aux fins de vente (telle qu'elle est d6finie au paragraphe 5.09 du pr6sent
Contrat) au cours des 12 mois civils qui pr6c~dent l'op6ration.

< c) Sauf convention contraire entre la Banque et la Soci6t6, toute somme
rembours6e L la Banque en application des alin6as a et b du pr6sent paragraphe sera
imput6e sur la derni~re 6ch6ance du montant en principal de toutes fractions de
l'Emprunt restant dues ; toutefois, la Soci6t6 ne sera pas tenue d'effectuer des rem-
boursements L la Banque et au Fomento en application de l'alin6a a ci-dessus, si
elle a rembours6 par anticipation toutes les 6ch6ances de l'Emprunt ou du prft du
Fomento post6rieures au 31 d6cembre 1972. Ces remboursements seront effectu6s
au taux de change applicable aux 6ch6ances pr6vues pour le remboursement de
l'Emprunt.

o d) Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs, toute somme
rembours6e au Fomento en application des alin6as a et b du pr6sent paragraphe sera
imput6e sur la derni~re 6chdance du principal du prIt du Fomento restant dif. *

e) An paragraphe 5.08 et l'alin6a 2 du paragraphe 5.09, les mots ( le 31 d6cem-
bre 1962 s sont remplac6s par les mots ((le 31 d6cembre 1965 .

/) Aux paragraphes 5.14 et 5.15, les mots o du Contrat compl~mentaire s sont ajout6s
apr~s les mots o du pr6sent Contrat, *.

g) Au paragraphe 8.01, les mots t le 30 juin 1962 * sont remplac6s par les mots:

* le 31 d6cembre 1965 s.
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(h) By the deletion of Section 8.02 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

"For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

"For Fomento:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, New York
United States of America

"For the Company:

Carbonifera Lota-Schwager S.A.
Casilla 2056
Santiago, Chile

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Talo
Santiago, Chile."

(i) By the addition in Section 8.03 of the words "and the Supplemental Agreement"
after the words "this Agreement" where those words occur.

(j) By the deletion of Schedule 1 and the substitution therefor of the following new
Schedule, namely:
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h) Le paragraphe 8.02 est remplac6 par le paragraphe suivant :

o Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

o Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(t tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

s Pour le Fomento:

Corporacfon de Fomento
80 Pine Street
New York, New York
(ttats-Unis d'Amdrique)

de la Producci6n

o Pour la Socidt6:

Carbonffera Lota-Schwager S. A.
Casilla 2056
Santiago (Chili)

Adresse t lgraphique:

Talo
Santiago (Chili).

i) Au paragraphe 8.03, les mots a et du Contrat comp1mentaire * sont ajout6s apr~s

les rnots a du prdsent Contrat *, partout oii ils figurent dans le texte.

j) L'annexe I est remplac6e par l'annexe suivante:
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"SCHEDULE I

"AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1962
April 15, 1963 .
October 15, 1963
April 15, 1964 .
October 15, 1964
April 15, 1965 .
October 15, 1965
April 15, 1966 .
October 15, 1966
April 15, 1967 .
October 15, 1967
April 15, 1968 .
October 15, 1968
April 15, 1969 .

Payment
ol Principal

(expressed
in dollars)*

362,000

372,000

383,000

394,000

107,000

107,000

107,000

322,000

322,000

322,000

Date Payment Due

October 15, 1969
April 15, 1970 .
October 15, 1970
April 15, 1971 .
October 15, 1971
April 15, 1972 .
October 15, 1972
April 15, 1973 .
October 15, 1973
April 15, 1974 .
October 15, 1974
April 15, 1975 .
October 15, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal."

"PREMIUMS ON PREPAYMENT

"The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the prepayment of any Note prior

to its maturity pursuant to Section 4.14 of the Loan Agreement:

Time of Prepayment Premium

Not more than 2 years before maturity ...............
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ........
More than 4 years but not more than 8 years before maturity ........
More than 8 years but not more than 10 years before maturity .......
More than 10 years before maturity ...... ..................

V2%
2%

34%
3/4%"

(k) By the deletion of Schedule 2 and the substitution therefor of the following new
Schedule, namely:

"SCHEDULE 2

"DESCRIPTION OF PROJECT

"The Project is an 8-year program for the concentration, modernization and
replacement of the Company's production facilities at the Lota and Schwager mines.
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o/ Principal

(expressed
in dollars)-

322,000
536,000
536,000
536,000
536,000
536,000
536,000
539,000
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539,000
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oANNEXE I

i TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des idcances

15 octobre 1962
15 avril 1963.
15 octobre 1963
15 avril 1964.
15 octobre 1964
15 avril 1965.
15 octobre 1965
15 avril 1966.
15 octobre 1966
15 avril 1967.
15 octobre 1967
15 avril 1968.
15 octobre 1968
15 avril 1969.

Montant
du p=incipa
des dhbance

(exprim
en dollars)*

362 000
372 000
383 000
394 000

107 000
107 000
107 000
322 000
322 000
322 000

Dates des h&dances

15 octobre 1969
15 avril 1970.
15 octobre 1970
15 avril 1971.
15 octobre 1971
15 avril 1972.
15 octobre 1972
15 avril 1973.
15 octobre 1973
15 avril 1974.
15 octobre 1974
15 avril 1975.
15 octobre 1975

*Dans la mesure ott une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

((PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP]t DE L'EMPRUNT

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du rembourse-

ment avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment
A Y'alina b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de tout Bon, conform6ment au paragraphe 4.14 du R1glement sur
les emprunts, A savoir :

t4poque du remboursement anticipg Prime

Deux arm au maximum avant l'dchdance ... ................. 2 %
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'dchdance .... ......... 2
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance ... ......... 3 Y2
Plus de 8 ans et au maximum 10 anm avant l'dchdance .... ......... 434%
Plus de 10 ans avant l'dchdance ......... ................. .. 53/4 %

k) L'annexe 2 est remplac~e par l'annexe suivante:

ANNEXE 2

< DESCRIPTION DU PROJET

o I1 s'agit d'un programme d'une durce de huit ans, visant A concentrer, A moder-

niser et & renouveler les moyens de production de la Socit6 dans les mines de la Lota
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It is intended to permit an annual production of a total of 1.5 million tons from the
mines by the year 1965. However, the program for stone development, and for
the purchase of mining machinery has been designed to provide the basic facilities
for achieving and maintaining an annual production of 1.9 million tons by the
year 1972.

"The Project at Lota includes:

"1. Connecting roadways and ventilation galleries between the new shafts and
the old mining areas. These connections would be driven in the period from 1957
to 1962.

"2. New mine development work over an 8-year period beginning in 1957
including the installation of two inclined haulage systems to reach the coal reserves
between the 450 and 600 meter levels. The total of connecting and development
drivages amount to about 30 kilometers. Appropriate equipment for transportation
and face work will be acquired.

"3. Equipment of one of the new shafts with up-to-date hoisting and decking
facilities with a capacity of about 2,000 metric tons per day, and electrification of
hoisting equipment of one of the old shafts.

"4. The faces will be worked by the long-wall method already practiced at the
mine; scraper-chain and power loaders will be used to feed the gate conveyors, and
trunk conveyors will move the coal from the gate conveyors to the main loading
points. Coal cutters, coal plows, drills, conveyors, steel face supports, steel arches
and other items necessary to the completion of the scheme will be procured.

"5. Building and equipment of a coal preparation plant with a capacity of about
300 metric tons per hour.

"6. Construction and installation of other surface installations including stock-
ing facilities, machine shop, engineers' offices, safety department and lamp room,
foremen's building, pithead baths and employees' housing.

"7. Acquisition of equipment for mechanization of the accounting department
and of trucks for transportation of materials within the surface installations."

() By the addition of the following new paragraph after paragraph (a) in Schedule 3,
namely:

" (b) The words 'subject to the provisions of Section 2.08 of the Loan Agreement'
shall be added at the end of Section 2.05(a)."

(m) By the deletion of paragraph (e) in Schedule 3 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"(f) Paragraph (c) of Section 5.02 shall read as follows:
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et de la Schwager. Le projet doit permettre de porter la production annuelle A 1,5 mil-
lion de tonnes au total A partir de 1965. Cependant, le programme d'am6lioration
des m6thodes d'extraction et d'achat d'outillage a 6t6 conqu en vue de fournir les
moyens de base n6cessaires pour obtenir et maintenir une production annuelle de
1,9 million de tonnes A partir de 1972.

4 Le Projet, qui doit 8tre ex6cut6 A Lota, comprend:

4 1. Des galeries de raccordement et des galeries d'adration entre les nouveaux
puits et les anciennes zones mini~res. Ces galeries seront creus6es entre 1957 et 1962.

42. De nouveaux travaux de d6veloppement 6chelonn6s sur une p6riode de
8 ans commengant en 1957 et comprenant notamment l'installation de deux r6seaux
de galeries inclin~es d'6vacuation du charbon permettant d'atteindre les couches
de charbon situ6es entre le niveau 450 et le niveau 600. La longueur totale des galeries
de raccordement et des nouvelles galeries A creuser est de 30 km environ. On ach~tera
le mat6riel de transport ainsi que le mat6riel de taille n6cessaires.

# 3. L'6quipement de Fun des nouveaux puits avec du materiel de remont6e et
des installations d'encagement modernes, d'une capacit6 quotidienne d'environ
2 000 tonnes m6triques et l'61ectrification des installations de remont6e de Fun des
anciens puits.

o 4. Les fronts de taille seront exploit~s par la m6thode de longue taille d6jA
appliqu6e dans la mine ; on utilisera des chargeurs 6lectriques et des racleurs-chargeurs
A chalne pour alimenter les transporteurs de pied de taille et des transporteurs A
grand debit achemineront le charbon desdits transporteurs de pied de taille aux
principaux points de chargement. On se procurera des haveuses, des rabots, des
marteaux-piqueurs et des foreuses, des transporteurs, des sout~nements m6talliques
de taille et des cintres m6talliques, ainsi que d'autres articles n~cessaires A l'exku-
tion du programme.

15. La construction et l'6quipement d'une usine de preparation du charbon
d'une capacit6 horaire d'environ 300 tonnes m6triques.

e 6. La construction et 1'6quipement d'autres installations au jour, notamment
de parcs de stockage, d'ateliers de reparation de machines, de bureaux pour les ing6-
nieurs, d'un service de s6curit6 et d'une lampisterie, d'un bAtiment pour les contre-
maltres, de bains A proximit6 des puits et de logements pour le personnel.

e7. L'achat du mat6riel n6cessaire A la m~canisation du service de comptabilit6
et de camions pour le transport des matdriaux entre les diverses installations au
jour.o

1) Le nouvel alin~a suivanteest ajoutd apr~s l'alin~a a de l'annexe 3:

, b) Les mots o sous reserve des dispositions du paragraphe 2.08 du Contrat
d'emprunt .) sont ajoutds A la fin de I'alin6a a du paragraphe 2.05..

m) L'alin~a e de l'annexe 3 est remplac6 par l'alin~a suivant:

.) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est r~dig6 comme suit:
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'(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrowers, or either of them, under the Loan
Agreement or the Notes, or under the loan agreement of even date herewith
between the Bank and Fomento and Compafifa Carbonffera y de Fundici6n
Schwager S.A.'"

(n) By the addition of the following new paragraphs after paragraph (j) in Schedule 3,
namely:

"(1) Paragraph 3 of Section 10.01 shall be deleted, and the following shall be
substituted therefor:

'3. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement

to which these Regulations shall have been made applicable, as amended from
time to time; and such term includes the Supplemental Agreement between
the Bank and the Borrowers dated July 1, 1964 and all other agreements sup-
plemental to the Loan Agreement and all schedules to the Loan Agreement.'

"(m) Paragraph 5 of Section 10.01 shall be deleted, and the following shall be
substituted therefor:

'5. The term "Guarantee Agreement" means the agreement between a
member and the Bank providing for the guarantee of the Loan; and such term
includes the Supplemental Guarantee Agreement between the Guarantor and the
Bank dated July 1, 1964 and all other agreements supplemental to the Guarantee
Agreement and all schedules to the Guarantee Agreement.' "

(o) By substituting letters (c) (d) (e) (g) (h) (i) (j) (k) (n) (o) (p) (q) for (b) (c) (d) (t) (g)
(h) (i) (j) (k) (1) (m) (n) respectively in Schedule 3.

(p) By the substitution of the words "Carbonifera Lota-Schwager S.A." for the words
"Compafifa Carbonffera e Industrial de Lota" where those words occur in Schedule 5-a.

(q) By the deletion of the first sentence of the second paragraph in Schedule 5-a and
the substitution therefor of the following new sentence, namely:

"This note is one of the notes (hereinafter called the Notes) issued or to be issued
under a Loan Agreement dated July 24, 1957, between International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank) and Compafila Carbonffera
e Industrial de Lota and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, as modified and
supplemented by a Supplemental Agreement dated July 1, 1964, between the Bank
and the Company and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, providing for a
loan (hereinafter called the Loan) of an amount in various currencies equivalent
to $9,600,000 and guaranteed by The Republic of Chile pursuant to the provisions of
a Guarantee Agreement dated July 24, 1957, between The Republic of Chile and the
Bank, as modified and supplemented by a Supplemental Guarantee Agreement
dated July 1, 1964, between The Republic of Chile and the Bank."

(r) By the substitution of the words "Compafla Carbonffera e Industrial de Lota" for
the words "the Company" in the first sentence of the third paragraph in Schedule 5-a.
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o c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obliga-
tion souscrit par les Emprunteurs, ou Fun d'eux, dans le Contrat d'emprunt
ou le texte des Bons, ou dans le Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre
la Banque, d'une part, et le Fomento et la Compafiia Carbontfera y de Fundici6n
Schwager S. A., d'autre part. *

.n) A l'annexe 3, les nouveaux alindas suivants sont ajout6s apr~s l'alina j de Fan-
nexe 3:

e 1) L'alin6a 3 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin6a suivant:

((3. L'expression o le Contrat d'emprunt s d~signe le Contrat d'emprunt
particulier auquel le pr6sent R~glement aura 06 rendu applicable, tel qu'il
pourra 8tre modifi6 de temps A autre; l'expression vise 6galement le Contrat
compl~mentaire en date du 1er juillet 1964 conclu entre la Banque et les Emprun-
teurs et tous autres contrats compl6tant le Contrat d'emprunt, ainsi que toutes
les annexes de ce dernier. *

* m) L'alin~a 5 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

* 5. L'expression o le Contrat de garantie # d6signe le contrat conclu entre
un ttat membre et la Banque, en vue de garantir 'Emprunt; l'expression vise
6galement le Contrat de garantie compl~mentaire en date du ler juillet 1964
conclu entre le Garant et la Banque et tous autres contrats compl6tant le Contrat
de garantie ainsi que toutes les annexes de ce dernier. *

o) A l'annexe 3, les lettres b, c, d, /, g, h, i, j, k, 1, m, n sont respectivement remplac6es
par les lettres c, d, e, g, h, i, j, k, n, o, p, q.

p) Partout ob ils figurent dans l'annexe 5-a, les mots e Compaiia Carbonifera e Indus-
trial de Lota * sont remplac6s par les mots (Carboniffera Lota-Schwager S. A. *.

q) La premiere phrase du deuxi~me alin~a de l'annexe 5-a est remplac~e par la phrase
suivante :

o Le pr6sent Bon fait partie d'une s6rie de Bons (ci-apr~s d~nomm~s ( les Bons *)
6mis ou i 6mettre en vertu du Contrat d'emprunt en date du 24 juillet 1957, conclu
entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s
d~nomm6e e la Banque )), d'une part, et la Compafifa Carbonffera e Industrial de
Lota et la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, d'autre part, tel qu'il a 6t6
modifi et compl6t6 par un Contrat compl~mentaire en date du 1e r juillet 1964,
conclu entre la Banque, d'une part, et la Soci6t6 et la Corporaci6n de Fomento de la
Producci6n, d'autre part, stipulant un emprunt (ci-apr~s d6nomm6 ( l'Emprunt )
d'un montant en diverses monnaies 6quivalant A 9 600 000 dollars et garanti par la
R~publique du Chili conformdment aux dispositions d'un Contrat de garantie en date
du 24 juillet 1957, conclu entre la R~publique du Chili et la Banque, tel qu'il a 6t6
modifi6 et compl6t6 par un Contrat de garantie compl~mentaire en date du ler juil-
let 1964, conclu entre la R~publique du Chili et la Banque. *

r) Dans la premiere phrase du troisi~me alina de l'annexe 5-a, les roots ( la Soci~t6,
sont remplac~s par les mots o la Compafifa Carbonifera e Industrial de Lota *.
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Section 2.02. The Schwager Agreement is hereby modified as follows:

(a) By the deletion of paragraph (b) in Section 1.02 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"(b) 'Company' means Carbonffera Lota-Schwager S.A., one of the parties of
the second part hereto;".

(b) By the addition of the following new paragraphs to Section 1.02, namely:

"(f) 'Fomento Agreements' means the agreements between Fomento and the

Company and between Fomento and Compafifa Carbonffera e Industrial de Lota
(hereinafter called Lota), both dated November 4, 1957, providing for the supply
of funds for the Project, and includes any modification or supplement thereof.

"(g) 'Fomento Loan' means the loans made by Fomento to the Company and

Lota pursuant to the Fomento Agreements."

(c) By the deletion of Section 2.07 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"Section 2.07. Subject to the provisions of Section 2.08 of this Agreement,
the Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance with the amortiza-
tion schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement."

(d) By the addition of the following new Section to Article II, namely:

"Section 2.08. (a) Except as the Bank and Fomento shall otherwise agree, if in
any year ending December 31 cash dividend payments by the Company, as permitted
under Section 5.09 of this Agreement, shall exceed 20% of its available net profit,
as defined in Section 5.09 of this Agreement, the Company shall, simultaneously,
apply an amount equivalent to any such excess to the repayment in advance of matu-
rity of the principal amount (including premium, if any) of the Loan and of the Fo-
mento Loan, at the time outstanding and unpaid, such repayments to be divided
equally between the Bank and Fomento; provided, however, that no such repayment
of the principal amount (including premium, if any) of the Loan shall be made if the
amount so repayable would be less than the equivalent of one thousand dollars.

"(b) Except as the Bank and the Company shall' otherwise agree, if the Com-
pany shall repay in advance of maturity any part of its indebtedness under the
Fomento Loan, otherwise than pursuant to paragraph (a) of this Section, the Com-
pany shall simultaneously repay an equal amount of the Loan then outstanding and
unpaid; provided, however, that there shall be no prepayment of the Fomento Loan
if the amount of such prepayment together with the repayment to be made to the
Bank as provided herein would reduce the net working capital (as defined in Section
5.09 of this Agreement) of the Company to an amount less than 16 i % of the value
of coal raised for sale (as defined in Section 5.09 of this Agreement) during the pre-
ceding 12 calendar months.
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Paragraphe 2.02. Le Contrat de la Schwager est modifid comme suit:

a) L'alin~a b du paragraphe 1.02 est remplac6 par l'alin6a suivant:

( b) Le terme o la Socit6 * d6signe la Carbonifera Lota-Schwager, soci6t6
anonyme, partie au prdsent Contrat ; ).

b) Les deux nouveaux alin6as suivants sont ajout6s au paragraphe 1.02:

q /) L'expression # les Contrats du Fomento * d6signe les contrats conclus entre
le Fomento et la Socit6 et entre le Fomento et la Compafiia Carbonifera e Industrial
de Lota (ci-apr~s d6nomm6e ( la Lota )), tous deux en date du 4 novembre 1957, et
pr6voyant la fourniture de fonds pout" le Projet ; cette expression vise 6galement
toutes les modifications et tous les comp1ments apport6s auxdits contrats.

e g) L'expression e le prit du Fomento s) d6signe les prAts consentis par le Fo-
mento k la Soci6t6 et L la Lota conforamdment aux Contrats du Fomento. s

c) Le paragraphe 2.07 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

q Paragraphe 2.07. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.08 du pr6-
sent Contrat, les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt conform6ment
au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du pr6sent Contrat. ,

d) Le nouveau paragraphe suivant est ajout6 A l'article II :

o Paragraphe 2.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et le Fomento,
si, au cours d'un exercice quelconque se terminant le 31 d6cembre, les dividendes
vers6s en espces par la Soci6t6, comme le permet le paragraphe 5.09 du pr6sent
Contrat, d6passent 20 p. 100 de ses b6n6fices nets distribuables, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 5.09 du pr6sent Contrat, la Soci6t6 affectera en m~me temps
un montant 6quivalent A l'exc6dent en question au remboursement anticip6 du
montant en principal (y compris, le cas dch6ant, la prime de remboursement avant
1'6ch6ance) de l'Emprunt et du pr~t du Fomento restant dfi A l'6poque consid6r~e,
ledit remboursement devant 6tre r6parti 6galement entre la Banque et le Fomento;
toutefois, aucune partie du principal de l'Emprunt (y compris, le cas 6ch6ant, la
prime de remboursement anticip6) ne sera rembours6e si le montant ainsi rembour-
sable est inf6rieur & l'6quivalent de 1 000 dollars.

a b) Sauf convention contraire entre la Banque et la Soci6t6, si la Soci6t6,
rembourse avant l'chance une partie quelconque de la dette qu'elle a con-
tract6e raison du pr6t du Fomento dans des conditions autres que celles pr~vues
I l'alin6a a du present paragraphe, la Soci6t6 remboursera en mime temps un mon-
tant 6gal sur la partie de l'Emprunt restant due; toutefois, aucune partie du pret du
Fomento ne pourra 6tre rembours6e avant l'6ch~ance, si le montant de ce rembour-
sement anticip6, ajout6 au montant . rembourser A la Banque en application du
present paragraphe devait r~duire le fonds de roulement net de la Soci6t6 (tel qu'il
est d6fini au paragraphe 5.09 du pr6sent Contrat) A un montant inf6rieur . 16 2 p. 100
de la valeur du charbon extrait aux fins de vente (telle qu'elle est d6finie au para-
graphe 5.09 du pr6sent Contrat) au cours des 12 mois civils qui pr6c~dent l'op6-
ration.
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"(c) Except as the Bank and the Company shall otherwise agree, any repayment
made to the Bank pursuant to paragraphs (a) and (b) of this Section shall be applied

to the last maturity of the principal amount of any portions of the Loan then out-

standing and unpaid; provided, however, that the Company shall not be obligated

to make any prepayment to the Bank and Fomento under paragraph (a) above if
it should have prepaid all the maturities due after December 31, 1972 of the Loan

or of the Fomento Loan. Said repayments shall be made using the same rate of

exchange that would be applicable to scheduled repayments of the Loan.

"(d) Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, any repayment

made to Fomento pursuant to paragraphs (a) and (b) of this Section shall be applied
to the last maturity of the principal amount of the Fomento Loan then outstanding

and unpaid."

(e) By the deletion of the words "Director Gerente" in Section 4.11 and the substitu-

tion therefor of the words "Gerente General".

(/) By the deletion of the date "December 31, 1962" in Sections 5.08 and 5.09 (2)
and the substitution therefor of the date "December 31, 1965".

(g) By the deletion of the figure "22%" in Section 5.09 (3) and the substitution there-

for of the figure "16 3 %'.

(h) By the addition in Sections 5.14 and 5.15 of the words "the Supplemental Agree-

ment," after the words "this Agreement,".

(i) By the deletion of the date "December 31, 1962" in Section 8.01 and the sub-

stitution therefor of the date "December 31, 1965".

(j) By the deletion of Section 8.02 and the substitution therefor of the following new

Section, namely:

"Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-

tion 8.01 of the Loan Regulations:

"For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad

Washington, D.C.

"For Fomento:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street

New York, New York
United States of America
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o c) Sauf convention contraire entre la Banque et la Socift6, toute somme
rembourse A la Banque en application des alin6as a et b du present paragraphe sera
imput6e sur la derni~re 6ch6ance du montant en principal de toutes fractions de
l'Emprunt restant dues ; toutefois, la Socift6 ne sera pas tenue d'effectuer des rem-
boursements k ]a Banque et au Fomento en application de l'alin~a a ci-dessus, si
elle a rembours6 par avance toutes les 6ch6ances de l'Emprunt ou du pr~t du Fomento
postrieures au 31 d6cembre 1972. Les remboursements seront effectu~s au taux
de change applicable aux 6ch~ances pr~vues pour le remboursement de l'Emprunt.

4 d) Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs, toute somme
rembours6e au Fomento en application des alin~as a et b du present paragraphe

sera imput~e sur la derni~re 6ch~ance du montant en principal du pr~t du Fomento
restant dfi. ))

e) Au paragraphe 4.11, les mots ( le Director Gerente * sont remplac~s par les mots
t le Gerente General #.

/) Au paragraphe 5.08 et A 1'alin~a 2 du paragraphe 5.09, les mots # le 31 d6-
cembre 1962 * sont remplac~s par les mots ((le 31 d~cembre 1965 *.

g) A l'alin~a 3 du paragraphe 5.09, les chiffres a 22 p. 100 * sont remplacs par les
chiffres 1 16 4- p. 100 #.

h) Aux paragraphes 5.14 et 5.15, les mots # du Contrat compl6mentaire, * sont ajout~s
apr~s les mots , du present Contrat, *.

i) Au paragraphe 8.01, les mots o le 31 d6cembre 1962 * sont remplac6s par les mots
o le 31 d6cembre 1965 ,.

") Le paragraphe 8.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:

o Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

o Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

* Pour le Fomento :

Corporaclon de Fomento de la Producci6n

80 Pine Street
New York, New York

(ttats-Unis d'Am(rique)
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"For the Company:

Carbonifera Lota-Schwager S.A.
Casilla 2056

Santiago, Chile

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Talo
Santiago, Chile."

(k) By the addition in Section 8.03 of the words "and the Supplemental Agreement"
after the words "this Agreement" where those words occur.

(1) By the deletion of Schedule 1 and the substitution therefor of the following new
Schedule, namely:

"SCHEDULE 1

"AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1962
April 15, 1963 .
October 15, 1963
April 15, 1964 .
October 15, 1964
April 15, 1965 .
October 15, 1965
April 15, 1966 .
October 15, 1966
April 15, 1967 .
October 15, 1967
April 15, 1968 .
October 15, 1968
April 15, 1969 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars).

460,000
473,000
487,000

143,000
143,000
143,000
428,000
428,000
428,000

Date Payment Due

October 15, 1969
April 15, 1970 .
October 15, 1970
April 15, 1971 .
October 15, 1971
April 15, 1972 .
October 15, 1972
April 15, 1973 .
October 15, 1973
April 15, 1974 .
October 15, 1974
April 15, 1975 .
October 15, 1975

* "To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal."

"PREMIUMS ON PREPAYMENT

"The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the prepayment of any Note prior
to its maturity pursuant to Section 4.14 of the Loan Agreement:

Nos. 4098-4099

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

428,000
714,000
714,000
714,000
714,000
714,000
714,000
731,000
731,000
731,000
731,000
716,000
715,000
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(rPour la Socidt6 :

Carbonffera Lota-Schwager S. A.
Casilla 2056
Santiago (Chili)

Adresse t6l1graphique:

Talo

Santiago (Chili).

k) Au paragraphe 8.03, les mots # et du Contrat supplmentaire sont ajoutds apr~s
les mots 4 du present Contrat *, partout oi ils figurent dans le texte.

1) L'annexe I est remplac6e par l'annexe suivante:

#ANNEXE 1

i TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

15 octobre 1962
15 avril 1963.
15 octobre 1963
15 avril 1964.
15 octobre 1964
15 avril 1965.
15 octobre 1965
15 avril 1966.
15 octobre 1966
15 avril 1967.
15 octobre 1967
15 avril 1968.
15 octobre 1968
15 avril 1969.

Montant
du principal
des ichiances

(exprimi
en dollars)

460 000
473 000
487 000

143 000
143 000
143 000
428 000
428 000
428 000

Dates des ichiances

15 octobre 1969
15 avril 1970.
15 octobre 1970
15 avril 1971.
15 octobre 1971
15 avril 1972.
15 octobre 1972
15 avril 1973.
15 octobre 1973
15 avril 1974.
15 octobre 1974
15 avril 1975.
15 octobre 1975

* Dans la mesure oti une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sornmes ainsi remboursables, calcud comme il est pr~vu
pour les prdlvements.

<(PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE

o Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6-
ment A 'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du rem-
boursement, anticipd de tout Bon, conform6ment au paragraphe 4.14 du R~glement
sur les emprunts, savoir:
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Montant
du principal
des efchances

(exprimi
en dollars)*

428 000
714 000
714 000
714 000
714 000
714 000
714 000
731 000
731000
731 000
731 000
716 000
715 000
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Time of Prepayment Premium

Not more than 2 years before maturity ....... ............... 2 %
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ........ 2 %
More than 4 years but not more than 8 years before maturity ......... 3 2 %

More than 8 years but not more than 10 years before maturity .. ..... 43 /4
More than 10 years before maturity ........ ................. 53 3/

(m) By the deletion of Schedule 2 and the substitution therefor of the following
new Schedule, namely:

"SCHEDULE 2

"DESCRIPTION OF PROJECT

"The Project is an 8-year program for the concentration, modernization and
replacement of the Company's production facilities at the Lota and Schwager mines.
It is intended to permit an annual production of a total of 1.5 million tons from the
mines by the year 1965. However, the program for stone development, and for the
purchase of mining machinery has been designed to provide the basic facilities for
achieving and maintaining an annual production of 1.9 million tons by the year 1972.

"The Project at Schwager includes:

"(1) Underground Development

"The main cross-cuts driven from the bottom of the existing 900-meter shafts
will be prolonged about 2.6 kn. and two branch-cuts of about 3.3 km. and 2.0 km.
respectively, will be developed from the main cross-cuts. Where these roads cut
the seams, laterals will be driven approximately north and south following the strike,
and cross-cuts and sub-laterals will be developed to open up the coal faces. The
main cross-cut and branch-cuts will form the main haulage system for the new mine.
Another set of laterals will be driven at the 750 m. level and interconnected for return
airways. Altogether, about 38 km. of development drivages and about 14 km. of
road widening will be completed by 1965. Necessary rock-work equipment will be

acquired.

"(2) Face and Other Underground Equipment

"The faces will be worked by the long-wall method already practiced at the mine;
scraper-chain and power loaders will be used to feed the gate conveyors, and trunk
conveyors will move the coal from the gate conveyors to the main loading points.
Coal cutters, coal plows, drills, conveyors, steel face supports, steel arches and other
items necessary to the completion of the scheme will be procured. Some of this

equipment will be used initially in the existing mine and subsequently will be trans-
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A-poque du remboursement anticipi Prime

Deux ans au maximum avant l'chdance .... ............... .. %
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'dchdance .... ......... 2%
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance .... ......... 3 /2 %
Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant l'dchiance .... ......... 434 %
Plus de 10 ans avant l'dchdance ....... ................... 534%

m) L'annexe 2 est remplacae par 'annexe suivante:

s ANNEXE 2

((DESCRIPTION DU PROJET

o I1 s'agit d'un progranme d'une dur6e de huit ans, visant concentrer, h moder-
niser et renouveler les moyens de production de la Soci~t6 dans les mines de la Lota
et de ]a Schwager. Le Projet doit permettre de porter la production annuelle hi
1,5 million de tonnes au total, . partir de 1965. Cependant, le programme d'am6liora-
tion des m6thodes d'extraction et d'achat d'outillage a 6t6 conqu en vue de fournir
les moyens de base nfcessaires pour obtenir et maintenir une production annuelle
de 1,9 million de tonnes L partir de 1972.

( Le Projet, qui sera ex6cut6 dans les mines de la Schwager, comprend:

* 1. Travaux du fond

( Les principales gaieties de niveau qui ont 6t6 creus6es A partir du fond des
puits existants de 900 m~tres seront prolongdes de 2,6 kilom~tres environ et deux
ramifications de 3,3 et 2 kilom.tres, respectivement, seront creus~es A partir des
gaieties de niveau principales. Aux endroits ob ces galeries rencontrent les couches,
des galeries lat6rales seront creusdes, approximativement dans une direction nord-sud
en suivant la couche; des galeries de niveau et des galeries latfrales secondaires
seront creusfes pour agrandir les fronts de taille. La galerie de niveau la plus impor-
tante et les principales ramifications constitueront le syst6me principal de roulage
pour la nouvelle mine. Une autre sfrie de galeries latfrales sera creus6e au niveau
de 750 metres et elles seront reli6es entre elles pour assurer le retour d'air. Au total,
on aura achev6, en 1965, le forage d'environ 38 kilom6tres de nouvelles galeries et
l'Flargissement de 14 kilomtres environs. On ach~tera le mat6riel nfcessaire pour
les travaux au rocher.

* 2. Matdriel pour la taille et autre matiriel de fond

o Les fronts de taille seront exploitds par la mfthode de longue taille dfj5 appli-
qufe dans la mine; on utilisera des racleurs-chargeurs &L chalne et des chargeurs
61ectriques pour alimenter les transporteurs de pied de taille et des transporteurs
A grand debit achemineront le charbon desdits transporteurs de pied de taille aux
principaux points de chargement. On se procurera des haveuses, des rabots, des
marteaux-piqueurs et des foreuses, des transporteurs, des sout~nements m6taUiques
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ferred to the new mine. The main underground pumping station and all under-
ground electrical equipment for the new mine will be purchased and installed.

"(3) Underground Haulage and Shaft Hoisting Equipment

"Ninety cm. tracks will be installed, and trolley locomotives, mine cars, and all

other equipment necessary to the underground haulage will be procured. A reserve

converter set for shaft No. 1 will be installed.

"(4) Coal Preparation Plant

"The existing coal preparation plant will be overhauled.

"(5) Surace Facilities

"The following additional surface facilities will be constructed and installed:

new workshops including welding, boiler and blacksmith's shops, carpenter's shop,

pattern shops, foundry, and vehicle shop; new stores close to the new workshops;
an oxygen plant ; an outside substation, including transformers, switchgear and choke-

type condensers; and other necessary surface installations such as a check office,
control office, pithead baths and lamp room."

(n) By the addition of the following new paragraph after paragraph (a) in Schedule 3,
namely:

"(b) The words 'subject to the provisions of Section 2.08 of the Loan Agreement'
shall be added at the end of Section 2.05 (a)."

(o) By the deletion of paragraph (e) in Schedule 3 and the substitution therefor of the

following new paragraph, namely:

"(f Paragraph (c) of Section 5.02 shall read as follows:

1(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrowers, or either of them, under the Loan
Agreement or the Notes, or under the loan agreement of even date herewith

between the Bank and Fomento and Compafifa Carbonffera e Industrial de

Lota.' "

(p) By the addition of the following new paragraphs after paragraph (j) in Schedule 3,

namely:

"(1) Paragraph 3 of Section 10.01 shall be deleted, and the following shall be

substituted therefor:

'3. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement to

which these Regulations shall have been made applicable, as amended from

time to time -.and guch term includes the Supplemental Agreement between the
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de.taille, et des cintres m~talliques, ainsi que d'autres articles n~cessaires . 1'ex~cu-
tion du programme. Une partie de ce materiel sera utilis~e au d6but dans la mine
existante et sera transf6r~e par la suite & la nouvelle mine. On ach~tera et on instal-
lera la station d'exhaure principale ainsi que tout le materiel 6lectrique n6cessaire
au fond de la nouvelle mine.

< 3. Machines d'extraction au lond et installations de remontde

o On installera des voles de 90 centim~tres et on se procurera des locomotives
dlectriques & prise de courant sur ligne adrienne, des berlines et tous autres articles
n~cessaires au transport du charbon au fond. On installera pour le puits no I un
groupe convertisseur d'appoint.

o 4. Usine de prdparation du charbon

# L'usine actuelle sera renise en 6tat.

* 5. Installations au jour

* On construira et on 6quipera, au jour, les installations complbmentaires sui-
vantes: nouveaux ateliers, notamment ateliers de soudure, de chaudronnerie et de
forge, atelier de menuiserie, atelier de modelage, fonderie et atelier de reparation des
v6hicules; nouveaux magasins X proximit6 des nouveaux ateliers; une usine d'oxy-
g~ne; une sous-station extdrieure 6quip6e, notamrment, de transformateurs, de dis-
joncteurs et de condensateurs, et toutes autres installations n6cessaires telles qu'un
bureau d'essai, un poste de contr6le, des bains h proximit6 des puits et une lampis-
terie. #

n) Le nouvel alin6a suivant est ajout6 aprbs l'alin~a a de l'annexe 3:

* b) Les mots i sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.08 du Contrat
d'emprunt * sont ajout6s A la fin de l'alin~a a du paragraphe 2.05. ,

o) L'alin6a e de l'aanexe 3 est remplac6 par l'alin6a suivant:

* ]) L'alinba c du paragraphe 5.02 est rbdig6 comme suit:

( c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obliga-
tion souscrit par les Emprunteurs, ou Fun d'eux, dans le Contrat d'emprunt ou
le texte des Bons, ou dans le Contrat d'emprunt de m8me date conclu entre la
Banque, d'une part, et le Fomento et la Compafila Carbonffera e Industrial de
Lota, d'autre part. s

p) A l'annexe 3, les nouveaux alinbas suivants sont ajoutbs aprbs l'alin~a j:

4 1) L'alin~a 3 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

o 3. L'expression # le Contrat d'emprunt d~signe le Contrat d'emprunt
particulier auquel le present R~glement aura W rendu applicable, tel qu'il
pourra btre modifi de temps A autre; l'expression vise 6galement le Contrat
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Bank and the Borrowers dated July 1, 1964 and all other agreements supplemen-
tal to the Loan Agreement and all schedules to the Loan Agreement.'

"(m) Paragraph 5 of Section 10.01 shall be deleted, and the following shall be
substituted therefor :

'5. The term "Guarantee Agreement" means the agreement between a
member and the Bank providing for the guarantee of the Loan; and such term
includes the Supplemental Guarantee Agreement between the Guarantor and

the Bank dated Jully 1, 1964 and all others agreements supplemental to the Guar-
antee Agreement and all schedules to the Guarantee Agreement.' "

(q) By substituting letters (c) (d) (e) (g) (h) (i) (j) (k) (n) (o) (p) (q) for (b) (c) (d) (I)
(g).(h) (i) (j) (k) (1) (m) (n) respectively in Schedule 3.

(r) By the substitution of the words "Carbonifera Lota-Schwager S.A." for the words
"Compafifa Carbonifera y de Fundici6n Schwager S.A." where those words occur in

Schedule 5-a.

(s) By the deletion of the first sentence of the second paragraph in Schedule 5-a and

the substitution therefor of the following new sentence, namely :

"This note is one of the notes (hereinafter called the Notes) issued or to be issued
under a Loan Agreement dated July 24, 1957, between International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and Compaiiia Carbo-
nifera y de Fundici6n Schwager S.A. and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n,

as modified and supplemented by a Supplemental Agreement dated July 1, 1964,
between the Bank and the Company and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n,
providing for a loan (hereinafter called the Loan) of an amount in various currencies

equivalent to $12,200,000 and guaranteed by The Republic of Chile pursuant to the
provisions of a Guarantee Agreement dated July 24, 1957, between The Republic
of Chile and the Bank, as modified and supplemented by a Supplemental Guarantee

Agreement dated July 1, 1964, between the Republic of Chile and the Bank."

(t) By the substitution of the words "Compafilia Carbonifera y de Fundici6n Schwager
S.A." for the words "the Company" in the first sentence of the third paragraph in Sched-

ule 5-a.

Article III

Section 3.01. The Merged Company shall within sixty days after receipt of a request
from the Bank execute and deliver, in form satisfactory to the Bank, such instruments
as may be required to modify and supplement the Mortgages to the effect that the pro-
visions of this Supplemental Agreement be duly incorporated to the extent requested by

the Bank in said Mortgages which, in all other aspects, shall remain in full force and effect ;
and Fomento shall give whatever consent shall be necessary for the proper execution of

said instruments.
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complmentaire en date du Ier juillet 1964, conclu entre la Banque et les Emprun-
teurs, et tous autres contrats compl6tant le Contrat d'emprunt, ainsi que toutes
les annexes de ce dernier. e

o m) L'alinda 5 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

# 5. L'expression o le Contrat de garantie e d6signe le Contrat conclu entre
un ttat membre et la Banque en vue de garantir l'Emprunt; l'expression vise
6galement le Contrat de garantie compl~mentaire en date du ler juillet 1964,
conclu entre le Garant et la Banque, et tous autres contrats compltant le Contrat
de garantie, ainsi que toutes les annexes de ce dernier. *

q) A 1'annexe 3, les lettres b, c, d, /, g, h, i, j, k, 1, m, n sont respectivement remplac~es
par les lettres c, d, e, g, h, i, j, k, n, o, p, q.

Y) Partout ot ils figurent dans l'annexe 5-a, les mots ((Compafiia Carbonifera y de
Fundici6n Schwager S. A. * sont remplac6s par les mots e Carbonifera Lota-Schwager
S. A. ).

s) La premiere phrase du deuxi~me alin6a de l'annexe 5-a est remplac6e par la nouvelle
phrase suivante :

# Le present Bon fait partie d'une s~rie de Bons (ci-apr~s d~nomm~s 4 les Bons e)
6mis ou h 6mettre en vertu d'un Contrat d'emprunt en date du 24 juillet 1957, conclu
entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s
d~nomm~e ( la Banque )), d'une part, et la Compafifa Carbonffera y de Fundici6n
Schwager S. A. et la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, d'autre part, tel qu'il
a 6t6 modifi6 et compl6t6 par un Contrat compl~mentaire en date du Ier juillet 1964,
conclu entre la Banque, d'une part, et la Soci6t6 et la Corporaci6n de Fomento de la
Producci6n, d'autre part, stipulant un emprunt (ci-apr~s d6nomm6 O 'Emprunt *)
d'un montant en diverses monnaies 6quivalant t 12 200 000 dollars et garanti par la
R~publique du Chili conform~ment aux dispositions d'un Contrat de garantie en
date du 24 juillet 1957, conclu entre la R~publique du Chili et la Banque, tel qu'il
a W modifi6 et compl6t6 par un Contrat de garantie compl~mentaire en date du
Ier juillet 1964, conclu entre la R~publique du Chili et la Banque. *

t) Dans la premire phrase du troisi~me alin6a de l'annexe 5-a, les mots ( la Soci~td,
sont remplac~s par les mots i la Compafiia Carbonifera y de Fundici6n Schwager S. A. ,.

Article III

Paragraphe 3.01. La Socit int6gr~e 6tablira et remettra, dans les 60 jours qui
suivront la r6ception d'une demande de la Banque, sous une forme jug6e satisfaisante
par celle-ci, les instruments qui pourront tre n~cessaires pour modifier et completer les
actes d'hypoth~que de mani~re que les dispositions du present Contrat compl~mentaire
soient, dans la mesure ofi la Banque le demandera, dfument incorpor~es au texte desdits
actes qui, A tous autres 6gards, conserveront la m~me force obligatoire et les m~mes effets ;
et le Fomento donnera tous les consentements n6cessaires pour que lesdits instruments
soient dflment 6tablis.
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Section 3.02. Within thirty days after the execution of the instruments referred to

in Section 3.01 above, the Merged Company shall furnish to the Bank an opinion or opinions

satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank that said instruments have

been duly executed and delivered, that they have been duly registered, recorded or filed

in all offices or jurisdictions required, and that they constitute valid obligations under

the laws of the Guarantor enforceable in accordance with their terms.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Merged Company and

Fomento shall, not later than October 1, 1964, substitute Notes executed and guaranteed

substantially in the form set forth in Schedules 5-a and 5-b of the 1957 Agreements, as

modified by this Supplemental Agreement, for all Notes issued by Lota and Schwager

under the 1957 Agreements and outstanding on that date. The substitution of Notes

herein provided for shall be made without charge to the Bank.

Section 3.04. By agreement between the Bank, the Merged Company and Fomento

the mine development programs referred to in Section 5.11 (c) of the 1957 Agreements

have been updated and extended to December 31, 1965. No further changes shall be

made in said programs without the agreement of the Bank.

Article IV

Section 4.01. This Supplemental Agreement shall come into force and effect on the

date upon which the Bank dispatches to the Merged Company, to Fomento and to the

Guarantor notice of its acceptance of:

(A) evidence that (i) the execution and delivery of this Supplemental Agreement on

behalf of Fomento and the Merged Company have been duly authorized or ratified by

all necessary corporate and governmental action; (ii) the execution and delivery of the

Supplemental Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly authorized

or ratified by all necessary governmental action; (iii) Fomento and the Merged Company

have modified the Fomento Agreements (as defined in the 1957 Agreements) in form

satisfactory to the Bank, and such modification has entered into force; and (iv) the

transfer of Schwager's assets to the Merged Company has been duly recorded and registered

in Chile; and

(B) an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank

showing :

(a) on behalf of the Merged Company and Fomento

(i) that this Supplemental Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Merged Company and Fomento;

(ii) that the 1957 Agreements as amended by this Supplemental Agreement constitute-

valid and binding obligations of the Merged Company and Fomento in accordance

with their terms as so amended;
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Paragraphe 3.02. Dans les 30 jours qui suivront l'dtablissement des instruments
vis6s au paragraphe 3.01 ci-dessus, la Soci6t6 int6gr~e fournira A la Banque une consulta-
tion ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont i'autorit6 est reconnue par la
Banque, et prouvant L la satisfaction de celle-ci que lesdits instruments ont t dfment
6tablis et remis, qu'ils ont t6 dfiment inscrits, enregistrds ou d6pos6s dans tous les bureaux
ou ressorts oh cela est n6cessaire et qu'ils constituent des engagements valables aux
termes de ]a 1gislation du Garant et excutoires conform6ment A leurs dispositions.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Soci~t6 int~gr~e et le Fomento remplaceront, au plus tard le 1er octobre 1964, tous les
Bons 6mis par la Lota et la Schwager en vertu des Contrats de 1957 et non encore rembour-
s6s A cette date, par des Bons 6tablis et garantis sous une forme conforme pour l'essentiel
aux modules indiqu~s aux annexes 5-a et 5-b des Contrats de 1957, tels qu'ils sont modifi6s
par le pr6sent Contrat compl~mentaire. Le remplacement pr6vu dans le present para-
graphe se fera sans frais pour la Banque.

Paragraphe 3.04. Par accord entre la Banque, la Socit int6gr~e et le Fomento,
la p~riode d'ex~cution des programmes de d6veloppement minier vis6s A. l'alin6a c du
paragraphe 5.11 des Contrats de 1957 a 6t6 prorogue jusqu'au 31 d~cembre 1965. Aucun
autre changement ne sera apport6 auxdits programmes sans l'assentiment de la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le pr6sent Contrat compl~mentaire entrera en vigueur et prendra
effet A la date A laquelle la Banque enverra A la Soci6t6 int~gr6e, au Fomento et au Garant
un avis les informant qu'elle accepte :

A) Les preuves 6tablissant : i) que la signature et la remise du present Contrat com-
plmentaire au nom du Fomento et de la Soci6t6 int~gr~e ont W dhment autbris~es ou
ratifi6es par les organes sociaux et gouvernementaux voulus; ii) que la signature et la
remise du Contrat de garantie complmentaire au nom du Garant ont 6t6 diament autori-
s6es ou ratifi~es par les organes gouvernementaux voulus ; iii) que le Fomento et la Soci6t6
int6gr6e out modifi6 les Contrats du Fomento (tels qu'ils sont d6finis dans les Contrats
de 1957) d'une manire jug6e satisfaisante par la Banque et que ces modifications pro-
duisent leurs effets ; et iv) que le transfert des avoirs de la Schwager & la Soci6t6 int~gr~e
a 6t6 dfiment transcrit et enregistr6 au Chili; et

B) Une consultation ou des consultations fournies par un conseil agr66 par la Banque

et sp~cifiant, d'une manire jug~e satisfaisante par elle:

a) En ce qui concerne la Soci~td int~gr~e et le Fomento:

i) Que le present Contrat complmentaire a 6t6 dhment autoris6 ou ratifi6 par la Soci~t6
int6grde et le Fomento et sign6 et remis en leur nom;

ii) Que les Contrats de 1957, tels qu'ils sont modifies par le present Contrat supplmen-
taire, constituent des engagements valables et d~finitifs pour la Soci~t6 int~gr~e et
le Fomento, conform6ment A leurs dispositions, telles qu'elles sont modifi6es;
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(iii) that the Notes when executed and delivered by the Merged Company and Fomento
pursuant to Section 3.03 of this Supplemental Agreement will constitute valid and
binding obligations of the Merged Company and Fomento in accordance with their
terms and that, except as stated in such opinion, no signatures or formalities other
than those provided in the 1957 Agreements are required for that purpose;

(iv) that the modification of the Fomento Agreements referred to in (A) (iii) above has
been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, Fomento
and the Merged Company and that the Fomento Agreements as so modified constitute
a valid and binding obligation of Fomento and the Merged Company in accordance
with their terms; and

(v) .that the transfer of Schwager's assets to the Merged Company has been duly recorded
and registered in Chile, and that the Merged Company has full ownership thereof;
and

(b) on behalf of the Guarantor

(i) that the Supplemental Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor;

(ii) that, after this Supplemental Agreement comes into force, the Guarantee Agreements,
as modified by the Supplemental Guarantee Agreement, will continue to constitute
valid and binding obligations of the Guarantor in accordance with their terms as so
modified; and

(iii) that the guarantee on the Notes when executed and delivered in accordance with
Section 3.03 of this Supplemental Agreement will constitute a valid and binding
obligation of the Guarantor in accordance with its terms and that, except as stated
in such opinion, no signatures or formalities other than those provided for in the
Guarantee Agreements are required for that purpose.

Section 4.02. If all acts required to be performed pursuant to Section4.01 above shall
not have been performed before 60 days after the date of this Supplemental Agreement or
such other date as shall be agreed upon by the Bank, Fomento and the Merged Company,
the Bank may at any time thereafter at its option terminate this Supplemental Agreement
by notice to Fomento and the Merged Company. Upon the giving of such notice this
Supplemental Agreement shall forthwith terminate.

Section 4.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Merged Company and
Fomento shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Fomento Agree-
ments and of their modification referred to in Section 4.01 (A) (iii) above.

Nos. 4098-4099



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 391

iii) Que les Bons, lorsqu'ils auront 6t6 signds et remis par la Soci6t6 intdgr e et le Fomento,
conform6ment au paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat compl6mentaire, constitueront
des engagements valables et d6finitifs pour la Soci6td int~gr6e et le Fomento, confor-
m6ment A leurs dispositions et que, sauf ce qui pourrait 6tre dit dans ladite consul-
tation, aucune signature ou formalit6 autre que celles pr6vues dans les Contrats de
1957 n'est requise . cet effet ;

iv) Que les modifications apport6es aux Contrats du Fomento et visdes A 1'alin6a A iii
ci-dessus ont dt6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par le Fomento et la Soci6t6 int~gr6e
et sign6es et remises en leurs noms, et que les Contrats du Fomento, ainsi modifi6s,
constituent des engagements valables et d6finitifs pour le Fomento et la Socidt6
int6gr6e conform~ment A leurs dispositions; et

v) Que le transfert des avoirs de la Schwager A la Soci6t6 int~gr~e a 6t6 dftment transcrit
et enregistr6 au Chili et que la Soci6t6 int6grde en a la propri6td pleine et enti&re;

b) En ce qui concerne le Garant:

i) Que le Contrat de garantie compIdmentaire a 6t6 d~ment autoris6 ou ratifi6 par le
Garant et sign6 et remis en son nom ;

ii) Qu'apr~s l'entrde en vigueur du present Contrat compl6mentaire, les Contrats de
garantie, tels qu'ils sont modifi6s par le Contrat de garantie compl6mentaire, conti-
nueront de constituer des engagements valables et d6finitifs pour le Garant confor-
m~ment & leurs dispositions, telles qu'elles sont modifides ; et

iii) Que la garantie dont seront rev~tus les Bons, lorsqu'ils auront t6 sign6s et remis
conform~ment au paragraphe 3.03 du present Contrat comp1mentaire, constituera
un engagement valable et d6finitif pour le Garant, conform6ment . ses stipulations
et que, sauf ce qui pourrait 8tre dit dans ladite consultation, aucune signature ou
formalit6 autre que celles pr~vues dans les Contrats de garantie n'est requise A cet
effet.

Paragraphe 4.02. Si tous les actes qui doivent ftre accomplis en vertu du para-
graphe 4.01 ci-dessus ne i'ont pas 6M avant 1'expiration d'un d61ai de 60 jours compter
de ]a date du prdsent Contrat complmentaire ou de telle autre date dont la Banque, le
Fomento et la Soci~t6 int6gr~e seront convenus, la Banque aura, h tout moment apr~s
l'expiration de ce d6lai, la facult6 de notifier au Fomento et & la Soci~t6 int~gr6e qu'elle
r~silie le pr6sent Contrat compl~mentaire. Dans ce cas, le present Contrat compl6men-
taire cessera imm6diatement d'avoir effet.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Soci~t6 int6gr6e et le Fomento ne pourront modifier ni abroger aucune disposition des
Contrats du Fomento ou des modifications vis~es A I'alin~a A, iii, du paragraphe 4.01
ci-dessus, ni renoncer au b~n~fice ou ceder le b~n6fice d'aucune desdites dispositions.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Supplemental Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
Of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

By Jos6 ZABALA

Authorized Representative

Carbonifera Lota-Schwager S.A.:

By Guillermo VIDELA LIRA
Authorized Representative
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprfsentants It ce dfiment autoris6s,
ont fait signer le pr6sent Contrat compl6mentaire en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (Itats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

(Signd) Jos6 ZABALA

Reprfsentant autoris6

Pour la Carbonifera Lota-Schwager S. A.

(Si gnd) Guillermo VIDELA LIRA

Reprfsentant autorisd

No
s
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF

PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

1 December 1964

NOTIFICATION by RWANDA (as under No. 1734, see p. 348 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 249; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes 407,
410, 422, 423, 431, 435, 437, 442, 445, 466, 475, 480, 490 and 496.
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No 4101. CONVENTION DOUANIP-RE RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-

RAIRE DES VtHICULES ROUTIERS PRIVtS. FAITE A NEW YORK,

LE 4 JUIN 19541

1 er d6cembre 1964

NOTIFICATION du RWANDA (voir sous le no 1734, p. 348 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 282, p. 249 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 3 et 4, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 407, 410, 422, 423, 431, 435, 437, 442, 445, 466, 475, 480, 490 et 496.
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No. 5159. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENT OF THAILAND CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19601

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW YORK, 9 APRIL 1964, AND BANGKOK, 30 NOVEMBER 1964

Official text: English.
Registered ex officio on 1 December 1964.

TAB 04 THA

New York, 9 April 1964
Sir,

I am writing on behalf of the Technical Assistance Board in reference to the Basic
Agreement concerning provision of technical assistance, which was entered into on
4 June 1960 between the United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and the Govern-
ment of Thailand.

I should like to propose that:

1. The name of the Universal Postal Union be added to the list of the Participating
Organizations covered by the said Agreement.

2. The local cost provisions of the said Agreement be changed by deletion of sub-
sections (a), (b) and (c) of paragraph 2 of Article IV and that the following paragraph

be substituted :

((2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 209.
2 Came into force on 30 November 1964 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5159. ACCORD TYPE REVISt D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtT]OROLOGIQUE MON-
DIALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L']tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ItNERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT THATLANDAIS, D'AUTRE PART. SIGNI2 :A NEW YORK,
LE 4 JUIN 19601

-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 2X L'AcCORD SUSMENTIONNP. NEW YORK,

9 AVRIL 1964, ET BANGKOK, 30 NOVEMBRE 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 1r ddcembre 1964.

TAB 04 THA

Le 9 avril 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer, au nom du Bureau de l'assistance technique, & l'Accord
de base relatif A l'assistance technique conclu le 4 juin 1960 entre l'Organisation des Nations
Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et lagriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mon-
diale de la sant6, l'Union intemationale des t lMcommunications, l'Organisation m~t~oro-
logique mondiale et l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, d'une part, et le Gouver-
nement thailandais, d'autre part.

Je propose ce qui suit :

1. Ajouter l'Union postale universelle la liste des Organisations participantes visees
dans l'Accord.

2. Modifier les dispositions relatives aux d6penses locales en remplagant les alin6as a,
b et c du paragraphe 2 de l'article IV par le paragraphe suivant :

o 2. a) Les mdemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 360, p. 209.
2 Entrd en vigueur le 30 novembre 1964 par '6change desdites lettres.
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in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance

Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

"(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period

of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such

amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance

Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At
the end of each such year or period, the Government will pay or be credited with,

as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

"(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually

agreed upon."

3. The following paragraph be added to the existing paragraph 4 of Article VI:

a The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of tech-

nical assistance where such regular programmes of technical assistance are governed
by any agreement which the Government and those Organizations may conclude

relating thereto."

I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees to the fore-

going proposals. If so, this letter and your reply will constitute an agreement modifying
the Agreement of 4 June 1960 referred to above.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
David OWEN

Executive Chairman

His Excellency Mr. Thanat Khoman

Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Bangkok, Thailand

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 0502/43187

Bangkok, 30th November, B.E. 2507 (1964)

Sir,

I have the honour to refer to your Note dated the 9th April 1964, addressed to
H.E. Thanat Khoman, Minister of Foreign Affairs of Thailand, in which you propose the

modification of the Revised Standard Agreement signed on the 4th June 1960 as follows:

[See letter I]

No. 5159
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conformment aux r~solutions et decisions pertinentes du Comit6 de 1'assistance

technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi.

o b) Avant le d6but de chaque annde ou d'une p6riode de plusieurs mois d6ter-

min6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, 2 valoir sur sa contribution,

une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du BAT conform6-
ment aux resolutions et decisions vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque

annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance

qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform6ment
A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

, c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral

de 'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront fix6es d'un commun

accord.i>

3. Ajouter l'alin~a suivant au paragraphe 4 de l'article VI:

o Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas . 1'assistance tech-

nique fournie an Gouvernement par les Organisations an titre de leurs programmes

ordinaires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires
d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites

Organisations auront conclu en la mati~re. *

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si votre Gouvernement accepte les proposi-

tions ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la pr~sente lettre et votre r6ponse constitueraient un
avenant L 'Accord susmentionn6 du 4 juin 1960.

Veuillez agr~er, etc.
David OWEN

Pr6sident-Directeur
Son Excellence Monsieur Thanat Khoman

Ministre des affaires 6trang6res
Minist~re des affaires 6trang~res

Bangkok (Thailande)

II

MINISTP-RE DES AFFAIRES PTRANGARES

PALAIS SARANROM

No 0502/43187

Bangkok, le 30 novembre 1964 (2507 de 1'6re bouddhique)

Monsieur le Pr6sident-Directeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer votre note du 9 avril 1964 adress~e A S. E. M. Thanat

Khoman, Ministre des affaires 6trang~res de Thailande, dans laquelle vous proposiez de
modifier comme suit 1'accord type revis6 d'assistance technique conclu le 4 juin 1960:

[Voir lettre I]

No 5159
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In reply, I have the honour to state that the foregoing proposal is agreeable to the
Government of Thailand and that your Note under reference and this reply accordingly
constitute an agreement modifying the Revised Standard Agreement signed on the
4th June 1960 referred to above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Minister of National Development
Acting for the Minister of Foreign Affairs :

Pote SARASIN
Mr. David Owen
Executive Chairman
United Nations Technical Assistance Board
United Nations

No. 5159
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En r6ponse, je tiens . porter AL votre connaissance que la proposition ci-dessus a
l'agrdment du Gouvernement thallandais et que votre note pr~cit6e et la pr6sente r6ponse
constitueront donc un avenant h l'accord type revis6 du 4 juin 1960.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang6res:
Le Ministre du d~veloppement national,

Pote SARASIN

Monsieur David Owen
Pr6sident-Directeur
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies
Nations Unies

No 5159
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1962. DONE AT NEW
YORK, ON 28 SEPTEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on :

2 December 1964
ETHIOPIA

No 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAFI. SIGNt A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

ADHtSION

Instrument ddposd le:

2 d6cembre 1964
ETHIOPIE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see Annex A in volumes 470, 471,
472, 473, 474, 479, 480, 483, 484, 492, 501, 506,
507, 509, 510, 515 and 518.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 469,
p. 169; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 470,
471, 472, 473, 474, 479, 480, 483, 484, 492, 501,
506, 507, 509, 510, 515 et 518.
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ANNEX B ANNEXE B

No. 383. BASIC AGREEMENT CON-

CERNING TECHNICAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,

THE INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION, THE FOOD AND AGRI-

CULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL

AVIATION ORGANIZATION AND
THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA.

SIGNED AT TRIPOLI, ON 24 DECEM-

BER 1951 1

TERMINATION

No 383. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES
POURL'ALIMENTATIONET L'AGRI-

CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'I DUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE LIBYE, D'AUTRE PART, RE-
LATIF A LA FOURNITURE D'UNE

ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE

A TRIPOLI, LE 24 D1tCEMBRE 19511

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 28 June 1964, the date of

entry into force of the Agreement of 28 June

1964 concerning technical assistance, in
accordance with article VI (2) of the latter

Agreement (see No. 7499, p. 14 of this
volume).

Filed and recorded by the Secretariat on

1 December 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 118,
p. 290.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 28 juin 1964, date de l'entr6e en

vigueur de l'Accord d'assistance technique
du 28 juin 1964, conform6ment . l'ar-

ticle VI, paragraphe 2, de ce dernier (voir
no 7499, p. 15 de ce volume).

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secri-

tariat le 1 er ddcembre 1964.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 118,
p. 291.


